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NIMESIIRE JA SELLE KÄSITUS EESTI 
TOPONOMASTIKAS
TIINA LAANSALU

Kohanimed sisaldavad informatsiooni meie ajaloo, keskkonna, kultuuriloo 
ja keele arengu kohta. Sellise väärtusliku pagasi tekkimist on soosinud 
asjaolu, et kohanimed on alati olnud avatud eri sõnaklassidele – nii 

üldnimed, isikunimed kui ka teised kohanimed on võinud vabalt moodustada 
uusi kohanimesid. Käesolevas artiklis on lähema vaatluse all just päris­
nimedest ehk proopriumidest lähtunud nimed. 

Nähtust, kus olemasolev nimi on kantud üle uut kohta tähistama, nimeta­
takse nimesiirdeks ning olemasolevast nimest lähtunud nime kutsutakse (sõl­
tuvalt käsitlusest) ülekantud nimeks või siirdnimeks ehk siirikuks. Nimesiirde 
temaatikat ei ole Eesti onomastikas siiani eraldi käsitletud. Siinses artiklis 
püüan anda ülevaate relevantsetest teooriatest ja arusaamadest nimesiirde 
teemal. Seejärel selgitan, milline käsitus kohaldub Eesti kohanimesüsteemile. 

1. Nimesiire ja selle käsitusviisid 

Kohale nime andmiseks on kaks võimalust: kas luua üldnimede (apellatiivide) 
ja kohanimeliidete (topoformantide) abil täiesti uus nimi või anda nimi mõne 
teise, juba olemasoleva nime alusel. Nimeteaduse põhiprintsiip on, et loomu­
likul teel tekkinud nimi on alati olnud algselt motiveeritud (vrd lad nomen est 
omen ’nimi on enne’). Nii on esmaselt pandud nimi ehk primaarnimi enam­
jaolt kirjeldav, edastades nimetatava objekti ehk denotaadi kohta mingisugust 
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informatsiooni (selle omadused, asukoht jne) (vt ka Brink 2016: 158–159). Näi­
teks jõgi, mis voolab läbi karstiala ja jätab oma maapealse sängi aeg-ajalt kui­
vaks, on nimeks saanud Kuivajõgi (Laansalu 2016: 240), või Waterloo Belgias 
pärineb flaami sõnadest water ’vesi’ + loo ’püha mets, salu’ (Hough 2016: 92). 
Nimesiirde teel sündinud nimi aga enamasti denotaati ei kirjelda, vaid on pan­
dud kas mingi tekkinud assotsiatsiooni või asukohaseose põhjal. 

Mõne eelneva pärisnime (primaarnime) ülekande teel moodustunud koha­
nime on võimalik nimepaneku astme järgi liigitada sekundaarnimeks (nime­
ahelas teine nimi ehk teise astme nimi), tertsiaarnimeks (kolmanda astme 
nimi), kvaternaarnimeks (neljanda astme nimi) jne (vt Päll 2009: 228). Kuna 
nimeahela alguspunkti pole alati võimalik kindlaks määrata, ei ole nime­
paneku astmeid enamasti püütud konkretiseerida, vaid kasutatakse nime 
mitteprimaarse lähtumise tähistamiseks mõistet sekundaarne nimetamine.

Eesti onomastika on algusest peale juhindunud Põhjamaade, eeskätt 
Soome onomastikas eelkäidud sammudest. Ka siirdnimeteema käsitlemises on 
malli võetud sealsete nimeuurijate põhjapanevatest töödest. Esialgu kasutati 
Soomes mõistet siirdnimi (sm siirrynnäinen) vaid nende nimede kohta, mis 
olid üle viidud ühest piirkonnast teise, sageli endise kodukoha mälestuseks. 
Hiljem laiendas seda perspektiivi Eero Kiviniemi, kes on semantilis-süntak­
tilist meetodit kasutades esitanud kohanimede struktuuritüübid, kus üheosa­
liste nimede alarühmana käsitleb ka siirdnimesid (vt Kiviniemi jt 1974: 49–50; 
Kiviniemi 1975: 47–54). Kiviniemi peab siirdnimeks kõiki nimesid, mis on „siir­
dunud” tähistama mingit teist kohta. Kui kohanimi sisaldab vaid mingi teise 
koha nime (nt Soome järvenimest lähtunud talunimi Haukijärvi), võiks öelda, 
et nimi on saanud eelmisele lisaks uue referendi. Et aga ühel nimel ei saa olla 
mitut referenti, st nad on monoreferentsed, ongi sündinud uus nimi. Mõlemat 
käsitust iseloomustab see, et kohta tähistab mingi varem olemas olnud nimi 
ja koha nimetamise aluseks on mingi assotsiatsiooni põhjal tekkinud kaudne 
seos. Kiviniemi esitatud laiem määratlusviis hõlmab palju rohkemaid nimesid 
kui varasem, haarates ka selliseid, mida varem siirdnimedeks pole arvatud, 
mistõttu peab ta vajalikuks välja tuua konkreetsed siirdnimetüübid. Esimese 
tüübi nimed – metonüümsed siirdnimed – on moodustatud naaberkohanimest 
asukohaseose põhjal metonüümia teel: talunimi Haukijärvi kannab infot selle 
kohta, et ta asub Haukijärvi-nimelise järve lähedal. See siirdnimetüüp on 
Kiviniemi järgi Soome nimevaras kõige levinum. Teine siirdnimetüüp – võrd­
levad siirdnimed – koondab nimesid, mis on antud sarnasusassotsiatsiooni 
põhjal ehk võrdlemisel mingi teise tuntud kohaga. 

Eesti onomastikas on nimesiirde küsimuses järgitud Soome eeskuju vaid 
osaliselt, jäädes vanema käsitusviisi juurde: mõistet siirdnimi ehk siirik on 
kasutatud traditsiooniliselt ainult nime algsest asukohast kuhugi kaugemale 
siirdunud nime märkimiseks ning asukohaseose põhjal tekkinud nime ei ole 
siirikuks loetud (vt nt Kallasmaa 1996; Pall 1977). Välja on kujunenud kaks 
nimesiirde alaliiki: migratsiooniga kaasnenud nimesiire ja võrdluse alusel tek­
kinud nimesiire (vt Saar 2008: 43). Migratsiooniga kaasnenud nimesiire jagu­
neb omakorda kaheks: 1) siirdujate antud nimed (tavaline just uuemal ajal), 
kus nimemalliks on kohanimi > teine kohanimi (pühendus), näiteks kunagise 
kodukoha mälestuseks pandud ametlik talunimi Kihnu (Hää; KN); 2) siirdu­
jatele antud lisanime kaudu tekkinud kohanimed (põlisem tüüp), kus nime­
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malliks on kohanimi > siirdlase lisanimi > lisanime kandja elukoht, näiteks 
Tartu talu (Krk; KN). Võrdluse alusel tekkinud siirdnime nimetatakse nagu 
Soome onomastikaski võrdlevaks siirdnimeks. Eesti nimevarast sobib siin 
näitena välja tuua soonime Brasiilia (Jõe; KN) ja mitmel pool pandud Siberi-
nimed (EKNR 2016; KN).

Siirdnime mõistet on käsitlenud ka paljud teised keeleteadlased ning mit­
mes käsitluses ilmneb juba tutvustatud Soome koolkonnaga võrreldes suu­
remaid või väiksemaid erisusi. Mõned nimeuurijad on jaganud olemasoleva 
nime põhjal moodustatud nimed kahte rühma: ülekantud nimed (ingl trans-
ferred names) ja ümberpaigutatud nimed (ingl transplaced names) – näiteks 
Norra lingvist Arne Kruse (2007: 34), kes on seda teinud Ukraina-Kanada 
lingvisti ja leksikograafi Jaroslav Bohdan Rudnyćkyj töödele tuginedes. Kruse 
järgi on ülekantud kohanimi lähtunud isiku, mõiste (ingl ideas) või müütilise 
koha nimest, näiteks Põhja-Ameerikasse siirdatud nimed Gimli (Manitoba, 
Kanada) ja Viking (Alberta, Kanada). Ümberpaigutatud kohanimi on lähtunud 
mingist teisest, mujal juba kasutusel olevast kohanimest, näiteks Stockholm 
(Lõuna-Dakota ja Maine, USA), Oslo (Minnesota, USA) ning Upsala (Minne­
sota, USA; Ontario, Kanada). Rudnyćkyj tüpoloogias moodustasid siirdnimed 
ja ümberpaigutatud nimed veel ka alamkategooria koondnimetusega „impor­
ditud (Euroopa) kohanimed” (Tent, Blair 2011: 72). Niisugune jaotus erineb 
teistest käsitlustest tuntaval määral ning võib oma olemuselt tunduda kunst­
likki. Võib öelda, et see jaotusviis on loodud eelkõige koloniseeritud maade 
jaoks, kolonistide antud nimede liigitamiseks. 

Ameerika ajaloolane ja kohanimeuurija George Stewart on oma 1954. 
aastal ilmunud kohanimeklassifikatsioonis jaotanud kohanimed kümnest 
kategooriast koosnevasse süsteemi, milles ta klassifitseerib nimesid nende 
päritolust lähtuvalt (Stewart 2012 [1954]). Ta juhib tähelepanu asjaolule, et 
ameeriklased võtsid uute kohtade nimetamisel nimed otse oma minevikust, 
ja klassifitseerib need oma süsteemis pühendusnimede (ingl commemorative 
names) kategooriasse. Siirdnimed lahterdab ta pühendusnimede alamklassi, 
rõhutades, et kuigi enamik siirdnimesid on olemuselt pühenduslikud, ei ole 
need mõisted sünonüümsed, kuna pühendusnimede alla ei kuulu need siird­
nimed, mis on antud eesmärgiga kohta kirjeldada: näiteks nimi Caspian Lake 
(Vermont, USA) lähtub asjaolust, et veekogu kontuur sarnaneb Kaspia mere 
omaga. 

Rootsi keeleteadlase Stefan Brinki järgi võib aga, vastupidiselt Stewar­
tile, kasutada kõigi siirdnimede kohta mõistet pühendusnimed. Põhjendu­
seks on asjaolu, et neid nimesid on (taas)kasutatud eesmärgiga meenutada 
või mälestada midagi konkreetset, samanimelist (näiteks nimed Cambridge ja 
Stockholm USA-s). Siirdnime vaatleb ta Soome koolkonnaga sarnaselt, luge­
des siirdnimeks kõik nimed, mis on nii-öelda kolinud uude asukohta. Nähtust, 
kus olemasolev kohanimi viiakse üle uut kohta tähistama, on ta märkinud 
ka eponüümi mõistega (ingl eponymization, vt Brink 2016: 160–161; samuti 
Strandberg 2016: 105). Eesti keeles on eponüümideks nimetatud aga pigem 
isikunime järgi loodud mõistenimetusi (nt Tourette’i sündroom).

Pühendatus ehk kommemoratiivsus on siirdujate antud siirdnimedes üks 
olulisemaid märksõnu. Ameerika kultuuri- ja ajaloogeograaf Derek Alder­
man on öelnud, et nimetamine on võimas vahend, mis aitab suhestuda mine­
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vikuga ja mälestustega. Aldermani järgi (2008: 195–196) kasutatakse koha­
nimesid sageli kommemoratiivse eesmärgiga ja neid saab vaadelda kui süm­
boolseid monumente, mis mõjutavad tugevasti avalikkuse ehk üldsuse mälu. 
Pühendusnimed on moodustatud olemasolevate nimede põhjal eesmärgiga 
mälestada teatud kohti, sündmusi või inimesi (Hough 2016: 92). Eriti arvukalt 
on niisuguseid nimesid pandud koloniaalse migratsiooni raames. Näiteks võib 
tuua linnanime Cambridge Ameerikas (Massachusettsi osariik), nimetatud 
samanimelise linna järgi Inglismaal, või Cooki saared, mis on nime saanud 
maadeavastaja James Cooki järgi. Eespool mainitud Waterloo on Belgias küll 
kirjeldav primaarnimi, kuid selle teised esinemisjuhud näiteks Inglismaal ja 
Ameerikas mälestavad lahingut, mis toimus 1815. aastal Napoleoni sõdade 
ajal. Niisuguse sündmusest ajendatud nime tähistamiseks on kasutatud ka 
mõistet sündmusnimi (ingl incident names, nt Hough 2016: 92; Stewart 2012 
[1954]: 49–50). Veel üks näide sündmusnime kohta: Ameerika linn Santa 
Barbara on oma nime saanud selle järgi, et Hispaania maadeavastajad maa­
busid sealkandis 1602. aasta 4. detsembril, püha Barbara päeval (Hough 2016: 
92). 

Eesti ja Soome onomastikas (nt Ainiala jt 2012: 101–102) on pühendus­
nimedeks peetud kitsamalt neid nimesid, mis on antud (enamasti ametli­
kult) mõne inimese või sündmuse mälestamise eesmärgil. Eesti onomastika 
terminite loetelus on pühendusnime definitsioon järgmine: „[---] mingi isiku 
mälestuseks või austuseks määratud kohanimi, mis sisaldab eesnime(sid) ja 
perekonnanime (nt Karl August Hermanni tänav) või tema täielikku varju­
nime (nt A.  H.  Tammsaare tee)” (Onomastika termineid 2018). Kaasates 
pühendusnimerühma ka sündmusnimed, sobiks Eesti ainestikust välja tuua 
näiteks nimi Jüriöö park, mis on pandud ajaloosündmuse (Jüriöö ülestõus) 
tähistamiseks (vt Nerman, Lõhmus 2013: 307). Siinjuures tuleb silmas pidada, 
et iga sündmusest lähtunud nimi ei ole automaatselt seotud nimesiirdega. On 
loomulik, et tähelepanuväärne juhtum jätab kohanimesse või kohanimena 
märgi. Näiteks Eestis ja Soomes on Surma-algulise nime saanud kohad, kus 
on aset leidnud kellegi surmaga seotud juhtum (vt KN; Ainiala jt 2012: 113). 
Ülekantud nimede hulka saab lugeda aga ainult niisugused sündmusnimed, 
mis on nime saanud mõne teise, varem eksisteerinud proopriumi järgi.

2. Sekundaarnime alaliigid

Sekundaarnimi lähtub juba olemas olnud nimest. See tähendab, et nimi on 
siirdunud ühelt objektilt teisele, hakates tähistama uut denotaati. Seetõttu, 
nagu eespool osutatud, on mitmel pool tõmmatud sekundaarnime ja siirdnime 
vahele võrdusmärk. See võrdusmärk kehtib juhul, kui lähtutakse põhimõttest, 
et ka asukohaseose põhjal tekkinud sekundaarnimi on siirdnimi – Eesti ono­
mastika traditsioon on aga teine. 
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2.1. Siirdnimi 

2.1.1. Migratsiooniga kaasnenud siirdnimi

Kuigi nimesiire on olnud eriti sage lähemas minevikus, ei ole see nähtus siiski 
uus, vaid on aset leidnud läbi aegade. Siirdnime tekke sagedasim põhjus on 
olnud inimeste migratsioon, mille tulemusena on sündinud arvukad asunike 
eelmisi kodukeskkondi mälestavad või märkivad kohanimed. Nii kannab 
siirdnimi uues asukohas sekundaarset konnotatsiooni, mis eelkõige tekitab 
ajaloolise ja emotsionaalse sideme mineviku traditsioonide ja asukohtadega 
(Kruse 2007: 35). Lihtsustatult öeldes on siirdnimi nimi, mille inimesed on 
endaga uude kohta kaasa võtnud. Asustuse siirdumisel kaasa läinud nime üks 
alaliik ongi vana kodukoha mälestuseks antud nimi, mis loob eelduse selleks, 
et kohanimed pakuvad asustusajaloo ja etnogeneesi uurimisel toetavat lisa­
materjali (vt ka Kallasmaa 2011: 33; Pall 1977: 227; Saar 2008: 43). Inimeste 
migratsiooniga kaasnenud nimesiiret on lähemalt vaadelnud mitmed keele­
uurijad. Üks ajend on olnud püüda vanema nimekihistuse analüüsi teel tuvas­
tada rahvarühmade päritolu, liikumisteid ja levikut. Näiteks on Saksa ono­
mastik Jürgen Udolph (2012) uurinud germaani hõimude poolt Inglismaale 
toodud siirdnimesid, võrreldes Mandri-Euroopa ja Inglismaa kohanimede ning 
kohanimeelementide levikut. Tema tööst nähtub, kust on germaani migrandid 
täpsemalt pärit olnud, kust kaudu Inglismaale jõudnud, ja et kunagised ger­
maani hõimude asualad ja nende laienemine on olnud pigem aeglane asustus­
protsess, mitte kiire vallutustöö. 

Nagu öeldud, jaguneb migratsiooniga kaasnenud nimesiire kaheks: siirdu­
jate antud nimed ja siirdujatele antud lisanime kaudu tekkinud kohanimed. 
Esimene tüüp on eriti sage just uuemal ajal, iseäranis kolonialismist mõjuta­
tud piirkondades. Teine tüüp on aga pidevalt eksisteerinud agraarses ühiskon­
nas, kus nimi sündis kohalike põliselanike kasutuses, kes hakkasid uusasu­
kat kutsuma tema päritolukohta märkiva lisanimega. Eeldatavasti on just nii 
oma lisanime saanud näiteks Kose kihelkonna 1726. aasta adramaarevisjonis 
üles tähendatud Muho Mick (< Muhu), Some Erich (< Soome) ja Tarto Hans 
(< Tartu) (Rev 1725/26: 313, 318, 328). Lisanimest on võinud hiljem kujuneda 
kohanimi. Heaks näiteks on siin Kose kihelkonna Tuhala küla talunimi Raga-
pardi, rahvapäraselt ka Rägapardi. Nime lähtekohaks on kohanimi Reigi, 
millele on liitunud isikunimi Bertel (1688 Reiki Bertell Jürgen, 1835 Reyga
pardi). Kohanimes peegeldub asjaolu, et talupoeg siirdus Hiiumaalt Reigi 
kihelkonnast mõisniku suunamisel Kose kihelkonda (Laansalu 2015: 115). 

Häid näiteid sisemaise siirdumise kohta pakub Marja Kallasmaa uurimus 
Hiiumaa kohanimedest. Saaremaa kohanimedega võrreldes on Hiiumaa koha­
nimed nooremad ja läbipaistvamad (vaid väheste kohanimede esmamainingud 
ulatuvad XVI sajandisse või kaugemale) ning neis esinevad isikunimed kuulu­
vad pigem hilisematesse isikunimekihistustesse. Hiiumaa algasustus lähtus 
Kallasmaa andmetel suures osas just Saaremaalt; arvatavalt asustati Hiiu­
maa keskajal Saaremaa ja Muhu asunikega. Ka rannarootslased tulid Hiiu­
maale keskajal. Sellest, et Hiiumaa oli tõenäoliselt Saaremaa Karja ja Pöide 
kihelkonna tagamaa, annavad tunnistust arvukad kohanimed. (Kallasmaa 
2010: 7–8) Näiteks: 
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Hiiumaal 	 Saaremaal 
Hanikatsi (Phl)	 Anikatsi (Pöi)
Harilaid (Phl)	 Harilaid (Khk)
Heiste (Rei)	 Eiste (Pha)
Hellamaa (Phl)	 Hellamaa (Muh)
Kõpu (Rei)	 Kõpu (Mus)
Leisu (Emm)	 Leisi (Krj)
Meelste (Rei) 	 Meeliste (Vll)
Sakla (Phl)	 Sakla (Vll)

Tulles ajas veelgi lähemale, leiame kogu maailma nimevarast hulganisti 
äratuntavaid siirdelise algupäraga nimesid. Mõned näited siirdumistest, kus 
kohanimi on saadud uusasukate (im)migratsiooni kaudu: 

Estonia küla Taga-Kaukaasias, saanud nime Eestist sinna elama ränna­
nute järgi
Kotlandi küla Saaremaal (Khk), lähtub saarenimest Gotland, olles tun­
nistuseks suhteist Ojamaa ja Saaremaa vahel
Livonia linn Michiganis USA-s, nimetatud Liivimaalt pärit asunike järgi

Piiripealseks nähtuseks on etnonüümidest pärinevad kohanimed. Mõnes 
keeles loetakse etnonüümid samuti nimede klassi (nt inglise, hollandi, saksa 
ja ungari keeles; vt Lawson 2016: 191), kuid Skandinaavia terminoloogias on 
etnonüümid klassifitseeritud apellatiivideks (nagu ka eesti keeleteaduses). 
Et etnonüümid on olemuselt ka geograafilised, viidates lisaks inimrühmale 
ja keelele ühtlasi mingile kohale või piirkonnale (Grünthal 1997: 9), on nad 
sageli proopriumi edasikandumise vahendiks või vahelüliks. Seega võiksime 
siirdnimede hulka arvata ka järgmised kohanimed: 

Läti küla Tartumaal (Nõo), tekkinud asukate Läti päritolu märkivast lisa­
nimest
Soome küla Võrumaal (Krl, Urv), tekkinud asukate Soome päritolu mär­
kivast lisanimest
Veneküla Harjumaal (Jür), tekkinud asukate Vene päritolu märkivast 
lisanimest

Nagu näidatud, võivad siirdnimed olla tekkinud võõrale maale siirdumise 
tulemusena, kuid nad võivad olla ka sisemaise ümberasumise otsesteks jäl­
gedeks (Pall 1976: 97). Olgu siinkohal välja toodud mõned näited Eestis aset 
leidnud sisemaise nimesiirde kohta: 

Hiiu asum (Tallinnas Nõmme linnaosas). Asum on nime saanud selle 
järgi, et esimese maja ehitas sinna hiidlane Andrus Bork, kes riputas oma 
majale sildi Hioküla (1886). XX sajandi algul hakati paika kutsuma Hiiu-
külaks, mis hiljem lühenes nimeks Hiiu. 1922. aastal anti Hiiu nimi ka 
tänavale ja 1926 raudteepeatusele. (EKNR 2016: 93) 
Padina küla (Hää). Padina on lisanimena esinenud Lõuna-Eestis Tarvas­
tus (1692 Paddina Mats). Häädemeestel on nimi siirik. (EKNR 2016: 449) 
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Tootsi alev (PJg). Toots on eesnimena olnud kasutusel Kagu-Eestis ning 
hiljem levinud põhja ja lääne poole. Viljandimaal on XVI sajandil regist­
reeritud nimevariandid Toots, Toos ja ka Toss. Pärnumaale jõudsid nime­
mugandid segunenuna XVII–XVIII sajandil. 1767 on praeguse Tootsi 
alevi kandis märgitud talupoega nimega Orrametsa Toos, 1788 on kirjas 
Totzi Ado Land ’Tootsi Aadu maa’, millest tehti karjamõis. Läänemaa XVI 
sajandi vakuraamatus aga eesnimesid Toots, Toos ja Toss ei esine. (Kallas­
maa jt 2017: 935) 

Rõhutamist väärib, et sisemaise rände uurimiseks on vaja piisavalt are­
date kohanimede olemasolu – nimed peavad olema selgelt eristatavad teistest 
lähemas ümbruses olevaist kohanimedest. Apellatiividele tuginevate koha­
nimede puhul on suurem tõenäosus, et kokkulangevad kohanimed võivad olla 
igas kohas iseseisvalt tekkinud, samuti võib olla (eriti hilisest) isikunimest 
pärinevate kohanimede puhul. 

Ka kaugemate siirdumiste tulemusel sündinud siirdnimede väljaselgi­
tamine ei ole alati kergete killast. Saksa filoloogi Wolfgang Lauri järgi peab 
selleks, et originaalnimi ja siirdnimi oleksid võrreldavad, nende algtähen­
dus olema samane (Laur 1964: 288, viidanud Hilsberg 2009: 15). Kuna koha­
nimedes on võinud toimuda kohalikud keelelised arengud, võib vanemate 
siirdnimede tuvastamine olla keeruline, eriti kui nad originaalnime kaasaja 
kujust tunduvalt erinevad. Eesti ainestikust saab siin näitena esitada Hiiu­
maa külanimed Õngu ja Kauste: Õngu puhul on toodud paralleele Ahvenamaa 
külanimega Önningeby (Önningby) ning Kaustet on võrreldud Soome Pohjan­
maa maakonnas esinenud nimedega Kaustby ja Köustby (EKNR 2016: 187, 
796). Neid oletusi on siiski raske üheselt tõestada. 

2.1.2. Võrdlev siirdnimi 

Võrdlev siirdnimi on pandud kohale selle mingi teise tuntud kohaga võrdle­
mise alusel; kasutatud on ka mõistet metafoorne siirdnimi (vt nt Ainiala jt 
2012; Kiviniemi jt 1974; Saar 2008). Tüüpilisemateks võrdlevateks siirdnime­
deks on maailma eri paigust või kirjandusest laenatud nimed (Saar 2008: 43). 
Näiteks Siberi küla kauge ja perifeerse küla nimena, kusjuures see näide tuleb 
esile mitmete keelte nimesüsteemides ja Eesti kohanimistuski esineb nimi 
Siberi korduvalt. Põhjus, miks see nimi on rahvasuus antud mitmele külale, on 
enamasti olnud kognitiivne: nimetatavat kohta on tunnetatud kaugema, üksi­
kuma ja kõrvalisemana (vt EKNR 2016: 606). Taani kohanimeuurija Peder 
Gammeltoft (2014) on kirjutanud, et tunnetuses mängib rolli nõndanimetatud 
keskuse–perifeeria telg. See johtub asjaolust, et kuigi iga inimese tunnetus on 
mõjutatud keskkonnast, milles ta elab, ja kogemustest ning teadmistest, mis 
tal ümbritsevast maailmast on, valitsevad inimpsüühikas ja seega inimeste 
käitumises ja maailmaga suhtlemises teatud seaduspärasused ning see aval­
dub ka keeles. Seetõttu on võimalik leida eri keelte toponomastikast teatavaid 
ühisjooni. Nagu Eesti kohanimede hulgas esineb korduvalt nimi Siberi, leiab 
Taani kohanimistust samatähendusliku nime Siberien. Ka seal on nimi antud 
kohtadele, mis asuvad peaaegu alati suuremate asustusüksuste ääremail. 
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Keelekasutajad on kohti tunnetanud kui Siberit, st kui midagi, mis asub peri­
feerias, keskusest kaugel eemal. Gammeltoft märgib ka, et keskuse–perifee­
ria kontseptsioon tundub olevat suurema tähtsusega kui ilmakaared, näiteks 
Siberi-nimed ei paikne keskuse suhtes ilmtingimata ida pool (vt Gammeltoft 
2014). 

Veel näiteid Eestis leiduvate võrdlevate siirdnimede kohta (EKNR 2016; 
KN): 

Katsina küla (Kos) < Gattšina 
Lihtensteini küla (Räp) < Liechtenstein 
Luksõnburk, külaosanimi (Võn) < Luksemburg 
Palermo linnajagu (Rak) < Palermo 
Pariisi küla (Kad) < Pariis 
Prantsusmaa, külaosanimi (Kan) < Prantsusmaa 

Võrdlevatest siirdnimedest kõneldes ei saa mööda minna piiblikohanime­
dest. Maailma kohanimistus leidub hulganisti nimesid, mis on pärit just piib­
list. Nii on ka Eesti kohanimedeks üle võetud arvukalt mitmesuguseid piibli­
nimesid. Näiteks (EKNR 2016; KN; Piibel 1997): 

Ararati mägi (Kod) < Ararati mäed ~ mäestik 
Damaskuse värav (Jür) < Damaskus 
Eedeni talu (Hlj, Kad, LNg, Lüg) < Eeden, Eedeni aed 
Eedeni aed, põllunimi (JMd, Kad) < Eeden, Eedeni aed 
Jeruusalemma mägi (Kei) < Jeruusalemm 
Jordan, kurisu nimi (LNg) < Jordan 
Jordani allikas (Amb, Kad) < Jordan 
Kaanani küla (Kan) < Kaanan, Kaananimaa 
Keetsemane aed, karjamaanimi (Kad) < Ketsemani 
Keetsemani küla (Iis) < Ketsemani 
Petlemma küla (Ans, Jõh) < Petlemm 
Siinai kivi (Jür) < Siinai 
Soodoma küla (Kan) < Soodom 

2.2. Võrsnimi

Kui primaarnime algsest asukohast kaugemale rännanud nime on Eesti ono­
mastikas käsitletud siirdnimena, siis asukohaseose põhjal tekkinud nime ei 
ole varasemalt eraldi mõistega tähistatud, kasutatud on üldmõistet sekun-
daarnimi. Uuemal ajal on seda nimerühma aga hakatud nimetama võrsnime-
deks. Võrsnimi on eesti keeles uus mõiste, mille võttis soome keele eeskujul 
(sm liitynnäinen) kasutusse Evar Saar (2008), kelle järgi võrsnimi on nimi, 
mis sisaldab täiendosas lähedal asuva koha kogu primaarnime, primaarnime 
täiendosa või primaarnime põhiosa. Nimetuse aluseks on metafoor – taim võib 
paljuneda kahte moodi: seemneid kaugele külvates või otse primaarsest orga­
nismist võrsudes. Samamoodi võib olemasolev kohanimi „külvata seemneid”, 
misläbi tekivad siirdnimed kaugemates kohtades, või siis tekitada ligidusse 
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„uusi võrseid” ehk luua juba tuntud nimega koha ja nimetamist vajava koha 
vahel oleva otsese asukohaseose alusel võrsnimesid. (Saar 2008: 44) Sama mall 
kehtib ka üksnes nimetasandil – see tähendab, et võrsnime tekke eelduseks ei 
ole alati uue koha teke, vaid see võib tekkida ka keelekasutajate onomastiko­
nis nimede loomisel, ümbermõtestamisel ja -paigutamisel.

Võrsnimede puhul moodustub nimeahel. Näiteks Kose kihelkonnas: Kuiva
jõgi > Kuivajõe (talu) > Kuivajõe (küla) > Kuivajõe jõgi, kus kõik ahela lülid 
alates teisest nimest on võrsnimed. Vahel algnime selgitada ei saagi. Teoree­
tiliselt võiks niisuguseid nimeahelaid koostada lõputult, kuid põhjuseks, miks 
liiga pikki „kette” ei kiputa moodustama, on keeleökonoomia. Nähtavasti on 
kuni neli komponenti maksimum, mis eesti kohanimedes (just eriti mikrotopo­
nüümides) esile tuleb. Näiteks Kiltsi põlluajapealne (Jõe), Sepa-Hansu paju-
pealne (HJn), Suurereheesine põld (Krj). 

Mõnikord ei ole selge, mis järjekorras on võrsnimed tekkinud, samuti on 
võrsnimed võinud tekkida n-ö eri suundades, nii et isegi õigem on rääkida 
nimeahela asemel nimekobarast (ingl name cluster, Ainiala jt 2012: 76; Saar 
2008: 42). Nimekobar hõlmab ligistikku asuvaid ja sama nimeelementi sisal­
davaid kohanimesid, tüüpilise nimekobara moodustab primaarnimi oma võrs­
nimedega (Saar 2008: 42). Ilmeka nimekobara näite on esitanud Kallasmaa 
(2006: 62–63): kohanimest Niida on lähtunud ehk Niida-nimekobarasse kuu­
luvad võrsnimed, nagu Niidaaidamägi, Niidaalune põld, Niidamets ja Niida-
niidiaaäär ’‑niiduaiaäär’ (Pöi). 

Kui võrsnimi sisaldab täiendosana ehk atribuudina kogu primaarnime, on 
tegu täieliku võrsnimega (ingl full annexe). Kui võrsnimi sisaldab vaid pri­
maarnime atribuuti, on tegu täiendosavõrsega (ingl specifying annexe) ehk 
atribuudivõrsega. Kui aga võrsnimi sisaldab vaid primaarnime põhiosa ehk 
determinanti, on tegu põhiosavõrsega (ingl generic part annexe) ehk determi­
nandivõrsega (vt Ainiala jt 2012: 76; Saar 2008: 44). Põhiosavõrseid ei ole alati 
võimalik tuvastada, sest vastavad nimed on võinud tekkida ka iseseisvalt, 
lähedase koha nimest sõltumatult. 

Kose kihelkonna läbitöötatud materjali põhjal olen koostanud kohanime 
Kuivajõgi ümber koondunud nimekobara (vt joonist 1). Esitatud kobar ei ole 
täielik, valitud on vaid osa nimedest, et nähtust selgemini näitlikustada. 

J o o n i s  1. Nimekobar.
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Soome uurijad on tuvastanud, et võrsnimesid on väga palju, mõne piir­
konna nimevaras lausa pool nimedest. See on mõistetav, kuna võrsnimed on 
hea ja mugav moodus luua uusi, hästi lokaliseeritavaid nimesid (vt ka Ainiala 
jt 2012: 76). Keeles valitseb seaduspära, et võimaluse korral valib inimene 
nimeandmismallidest kõige lihtsama (Kiviniemi 1978: 80) ja et iga sageli kasu­
tatav kohanimi on nimemalli tõenäoline lähtekoht (Kallasmaa 2002: 487). Nii 
on võrsnimed loomulik ja nimekasutajasõbralik võimalus uusi nimesid saada. 

2.3. Metonüümne nimi 

Metafoorsusega paralleelselt tuleb, nagu ikka, käsitleda ka metonüümilisuse 
aspekti. Metonüümia teel tekkinud nimesid on tähistatud mõistega meto-
nüümne siirdnimi (vt nt Ainiala jt 2012; Dalberg 2008; Kiviniemi jt 1974; Saar 
2008), mis Eesti nimeteaduses on aga eksitav, võib öelda, et suisa paradoksne. 
Eeldab ju metonüümia nimeobjektide külgnevussuhet, siirdelisus aga, et 
nimetatavaid lahutab mingi vahemaa. Seetõttu olen selle mõiste juures loobu­
nud täiendist siird-. 

Metonüümne nimi liigub uuele kohale asukohaseose kaudu, näiteks 
metsanimi Pringilump (lump ’lomp, tiik’), kus hüdronüüm on üle kantud 
metsanimeks (Saar 2008: 43), või Soome talunimi Valkeajärvi, kus järvenimi 
on suundunud asustusnimeks (Ainiala jt 2012: 78). Taani nimeuurija Vibeke 
Dalberg on kirjutanud (2008: 61–62), et metonüümseid nimesid ongi tekita­
nud arvukalt just need juhud, kus asulad on saanud oma nime lähedaselt 
loodus- või kultuuriobjektilt, ja et seda laadi nimede kohta on kasutatud ka 
mõistet semantiliselt sekundaarsed nimed. Niisugusel puhul on olemasolevale 
kohanimele omistatud uue kohanime funktsioon. Sellest on saanud uue, algu­
pärasest referendist erineva koha nimi. Nimetamisel on toimunud nime meto­
nüümne ülekanne (ingl metonymic name transfer), mille aluseks on kohtade 
kõrvuti paiknemine ehk topograafiline kontakt. 

Arvukate asustusnimede teke metonüümse ülekande teel on omane küll 
paljudele keeltele, sh soome keelele, kuid eesti keeles on olukord erinev. Põh­
juseks asjaolu, et eesti keeles muutub nime loodusnimest asustusnimeks liiku­
misel nime aluskääne (aluskäändest lähemalt edaspidi), seega on ülekandu­
mine morfoloogiliselt markeeritud. Näiteid Eestis leiduvate metonüümsete 
toponüümide kohta: 

Lasnamägi – mäenimetusest lähtuv rahvapärane nimetus Tallinna linna­
osa kohta (kirjakeelne nimekuju on sekundaarne ja genitiivne Lasnamäe) 
Rocca al Mare – kunagise mereäärse suvemõisa nimi on siirdunud tähis­
tama kogu Tallinna vabaõhumuuseumi piirkonda1 

Kohanimede muutumist uurinud Marit Alas on leidnud (2012: 2–3), et kui 
koha laad muutub, võib nimi jääda samaks juhul, kui suudab seda kohta endi­
selt identifitseerida. Näiteks toob ta nime Rooga laht: lahepõhi leidis mere 

1 Viimane näide iseloomustab hästi nähtust, kus dominantnimede ehk kõrge staatusega 
nimede järgi tekivad paikkonnanimed (vt Päll 2009: 230–232). 
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taandudes esmalt kasutust karjamaana, seejärel heinamaana, lõpuks aga põl­
luna, kuid säilitas sealjuures alati oma algse nime. Niisuguseid juhtumeid on 
üksikuid, valdavalt muutub nimealise ehk denotaadi muutudes siiski ka nimi, 
sest tekib uut tüüpi koht. 

Eesti keele puhul saab välja tuua ühe nimerühma, mis käitub nimeks kuju­
nemisel metonüümsete nimedega sarnaselt – selleks on terminnimed. Termin­
nimesid on lähemalt käsitlenud Marja Kallasmaa (2000). Terminnimed teki­
vad tavaliselt siis, kui maastikul või mingil muul piiritletud territooriumil on 
vaid üks vastavat liiki objekt, nii et tema identifitseerimiseks piisab objekti 
liigi nimetamisest (näiteks teenimi Karjatänav, vetenimed Katk ’soomülgas’ ja 
Lõpp ’lahesopp, väike laht’). Metonüümsed terminnimed on aga näiteks heina­
maanimed Lepik ja Soo. Nominatiivse lihtnimena ehk vormilt terminnime 
sarnasena võib haruharva esineda ka isikunimi, näiteks karjamaanimi Pelts 
(< saksa isikunimi Bel(t)z, Pel(t)z) ja heinamaanimi Piur (< soome isikunimi 
Piur(u), Biur, Bjur) (vt Kallasmaa 2000: 74–84; 1999). Ka need on oma olemu­
selt metonüümsed. 

Metonüümsete nimede teema on Evar Saare (2008: 43) õigustatult juhti­
nud küsimuseni: kas metonüümiaga võib olla tegu ka eesti talunimede puhul? 
Asulate nimetamine nende omanike või loodusesemete järgi on tõesti meto­
nüümiaga sarnane nähtus. Näiteks: 

Hansoni (talu, Kos), XVII sajandi lõpus Hanßo Jahn (Laansalu 2015: 
106), tõenäoline nimeahel: talupoeg Hansu Jaan > Hansu-Jaani (talu) > 
Hansoni (talu)
Kuristiku (talu, Jür), saanud nime talu maadel asuvate kurisude järgi, 
nimeahel: kuristik ’karstiauk, kurisu’ > Kuristiku (talu)

Saar märgib siiski, et seda, kas genitiivseid talunimesid võiks pidada meto­
nüümseteks nimedeks, tuleks veel selgitada, kuid peab niisugust määratlust 
paremaks, kui nimetada neid elliptilisteks. Ometi tuleb siin taas kord mängu 
nimede aluskäände muutumine. Tuletagem siinkohal aluskäände mõistet 
lähemalt meelde. 

Kohanime aluskääne on diakroonilise nimeuurimise termin, mis vii­
tab nime ennisvormi käändele. Mõiste võttis kasutusele Valdek Pall (1968). 
Eesti kohanimede aluskääneteks on ainsuse või mitmuse genitiiv ja ainsuse 
nominatiiv ning põhivalemiks K1Nom/Gen (atribuut) + K2Nom (determinant), kus 
K tähistab käändsõna. Põhiliseks nimetüübiks on kaheosaline liitnimi, selle 
valem on K1Nom/Gen + K2Nom/Gen, millele võib uuele objektile nime tuletamisel 
liituda K3Nom. Asustusnimede valem on tavaliselt kas K1Gen või K1Gen + K2Gen, 
seega on asustusnimed põhiliselt genitiivsed, kas siis ainsuses või mitmuses. 
Sekundaarsed asustusnimed on liitnimed, mille nimekomponentide valem on 
K1Nom/Gen + K2Gen, kus K2Gen on algse tähenduse kaotanud determinant. Loodus­
nimedes lisandub uus determinant K3Nom, asulanimedes on see eesti keeles 
fakultatiivne. Näiteks: 

Kuivajõgi: kuiva (K1Gen) + jõgi (K2Nom)
Kuivajõe (küla): kuiva (K1Gen) + jõe (K2Gen) (+ küla) 
Kuivajõe jõgi: kuiva (K1Gen) + jõe (K2Gen) + jõgi (K3Nom)
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Seega – eesti keeles (vähemasti kirjakeeles) ei saa olla metonüümset 
asustusnime, kuna nominatiivne nimekuju ei säili, genitiiv reedab sekundaar­
suse. 

2.4. Sekundaarnimede jagunemise lühikokkuvõte

Olemasolevast nimest (primaarnimest) tulenevate kohanimede ehk sekun­
daarnimede liigitus on järgmine: 1) siirdnimed; 2) võrsnimed ja 3) metonüüm­
sed nimed. Võrsnimed ja metonüümsed nimed on moodustatud lähedal asuva 
koha nimest (topograafiline kontakt), siirdnimed on antud kaugemal. Saar 
(2008: 44) on tabavalt võrrelnud kohanimede edasiarendusi taime paljunemi­
sega, samastades võrsnimesid taime võrsetega, mis tekivad primaarse orga­
nismi juurde, ja siirdnimesid kaugemal, seemneist sirgunud tütartaimedega.  
Sellest võrdlusest on aga välja jäänud metonüümsed nimed. Teeksin seega 
võrdlusse omapoolse täienduse: metonüümsed nimed on justnagu puu vari, 
mis tekitab üksüheseid nimevasteid primaarnime vahetusse lähedusse. 

3. Nimesiire tänapäeva ühiskonnas

Nimesiirde peamine motivaator ja taganttõukaja tänapäeval ei ole inimeste 
migratsioon, vaid tootemargi- ja mainekujundus. Terhi Ainiala ja tema kollee­
gid (2012: 104) on juhtinud tähelepanu sellele, et tänavanimede ja muude lin­
nakohanimede panek on muutunud linnaplaneerimise üha olulisemaks osaks 
– vaja on rohkesti uusi nimesid. Planeerijad tegutsevad selles suunas, et amet­
likud nimed oleksid üha rohkem kaubanduslikult atraktiivsed ehk muutuksid 
justkui brändiks. 

Nimetamine on vahend, millega saab koha mainet (ümber)kujundada – 
nime abil loodetakse köita uusi võimalikke elanikke, äriettevõtteid jne. Hästi 
valitud nimel on sümboolne väärtus, mis lisab kohale inimeste silmis kvali­
teeti. On osutatud, et näiteks Ameerika kinnisvaraarendajad kasutavad sel­
lise õhustiku loomiseks sageli nimesid, mis loovad seoseid Euroopa ajalooga 
ja isegi kirjandusega (vt Alderman 2008: 201). Asjakohase näite saab tuua 
ka eesti nimede siirdumisest või õigemini siirdamisest: Ameerika Ühend­
riikidesse Texase osariiki San Antonio linna serva rajati eelmisel kümnen­
dil uuselamurajoon nimega Estonia, mille tänavanimed lähtuvad Eesti koha­
nimedest. Mõned näited: 

Elva Forest < Elva	 Rapla Crossing < Rapla
Jogeva Way < Jõgeva	 Torva Bluff < Tõrva
Kihnu Willow < Kihnu 	 Viljandi Moon < Viljandi

Niisiis võib öelda, et kõnealuse kvartali tänavanimede puhul on tegu sarja­
nimedega, mille ühiseks nimetajaks on Eesti. Miks selline valik? Arendaja 
sõnul käis ühe inseneri tuttav Euroopas ja teda lummas Eesti ilu – sellest ajen­
datuna nimetati arendus Eestiks (Estonia Estates) ja ka tänavanimed otsus­
tati valida Eesti nimede hulgast (vt USA-s 2008). Samas nendib arendaja, et 



759

kohalikel elanikel on neid nimesid väga keeruline hääldada. Et eesti nimed on 
kohalike jaoks keerulisevõitu, näitab ka asjaolu, et suur osa nimedest on kirja 
saanud vigaselt. Ülesmärkijate-ametnike tehtud kirjavigade läbi kujunenud 
nimesid on liigitatud omaette nimerühma: veanimed (ingl mistake names, vt 
nt Stewart 2012 [1954]: 53). San Antoniost leiab terve rea eesti päritolu vea­
nimesid: 

Laheema Harbor < Lahemaa 	 Padiski Court < Paldiski
Loska Green < Loksa	 Vormis View < Vormsi
Padie Summit < Paide 	 Yormis Nest < Vormsi

Uute nimede määramine on aktuaalne ka paljudes Eesti asulates. Ehi­
tatakse uusi elamurajoone ja rajatakse üha uusi tänavaid, mis kõik vajavad 
nimetamist. Eesti kohanimeseaduse § 13 lõige 1 sätestab: „Kohanime mää­
ramisel tuleb eelistada nime, mis on paikkonnas tuntud ja levinud või mis 
on tähtis aja- või kultuurilooliselt.” Nii soositakse vanemate, kohapeal hästi 
teada olevate ja seega asukohta hästi identifitseerivate nimede ülevõtmist 
teiste, nimetamist vajavate nimealiste nimeks. Sageli on algnime alusel tekki­
nud ka nimekobarad. Mõned näited Jüri kihelkonnast Kiili vallast (Kiili vald; 
KNR; Tärk 2010): 

Ilba: Ilba asum, Ilba tänav, Ilbapõllu tänav, Ilbapõllu põik 
< Ilba (talu), 1835 Seppa oder Ilba, 1858 Ilwa, 1875 Ilba 

Kaljula: Kaljula elamupiirkond, Kaljula tee, Kalju tee 
< Kaljula (talu), 1935–19392 Kaljula 

Maksima: Maksima(a) elamupiirkond, Maksima peatus, Maksimäe tänav 
< Maksima (talu), 1782 Maxim Karpoff, 1816 Iwan Maximow, 1834, 
1835 Maxima 

Rätsepa: Rätsepa elamupiirkond, Rätsepa tee, Rätsepa põik 
< Rätsepa (talu), 1782 Retseppa Jaan, 1834 Retseppa, 1835 Retsepa

5. Lõpetuseks 

Nimesiirde teemat ei ole Eesti keeleteaduses seni eraldi analüüsitud, ent tuge­
vasti meie nimevarasse põimununa on proopriumilähtelised kohanimed kaht­
lemata lähemat uurimist väärt. Ülekantud nimede abil on võimalik tuvastada 
inimeste rännet, on see siis sise- või välismaine, samuti jälgida ning analüü­
sida sotsioonomastilisi nähtusi (nt pühendusest, ärihuvidest vm motiveeritud 
nimed). 

Kohanimed võivad kergesti „paljuneda”: mida tihedamini leiab kohanimi 
kasutust, seda tõenäolisemalt on see järgmiste nimede lähtekohaks. Primaar­
nimest moodustatakse sekundaarnimi otsese asukohaseose korral kas võrs­
nimena või metonüümse nimena ning kaugemal siirdnimena. Primaarnimi on 
seega nagu puu, mis levitab oma seemneid (siirdnimed) ja võrseid (võrsnimed). 
Puu kuju aga dubleerib vari, mis tema kõrvale tekib (metonüümsed nimed). 

2 Eesti Vabariigi 1 : 50 000 topograafiline kaart.
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Viimaseid esineb eesti keeles harva, kuna nime ülekandumine on aluskäände 
muutumise tõttu morfoloogiliselt markeeritud. 

Võrsnimed moodustavad sageli primaarnimede ümber nimekobaraid. Et 
võrsnimed on primaarnime või juba olemasoleva nimekobara kaudu hästi 
lokaliseeritavad, on nende tekitamine hea võimalus lahendada uute nime­
tamist vajavate kohtade nimemure. Seda lahendust soovitab ka kohanime­
seadus ning artiklis esitasin mõned näited sel viisil loodud nimede kohta. 

Uute nimede määramisel mängib tänapäeval rolli ka turumajanduslik 
mõtlemine. Kinnisvaraarendajad eelistavad kohanimedena erilisi ja kauban­
duslikult atraktiivseid nimesid ning see viib vahel nimevara ammutamiseni 
teistest riikidest ja võõrastest keeltest. Kui nimed on „siirdatud” kaugele, 
tuleb nende lahtimõtestamisel aga tunduvalt rohkem vaeva näha, sest välja 
tuleb selgitada nende algne keelekontekst. 

Töö valmimist on toetanud Haridus- ja Teadusministeeriumi Eesti Keele Instituudi 
baasfinantseerimine. Tänan kasulike nõuannete ja toetuse eest juhendajaid Marja 
Kallasmaad ja Karl Pajusalu, samuti kolleege Peeter Pälli ja Hille Pajupuud.
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Name transfer and its interpretation in Estonian toponymy 

Keywords: Estonian, onomastics, place names, secondary naming, transferred 
names 

The article explores toponyms that originate from proprial names. The phenom­
enon in which an already existing name has been transferred to denote another 
place is called name transfer and the names that have originated from already 
existing names are called transferred names. Name transfer has not been a par­
ticular field of interest in Estonian onomastics so far. The article provides an over­
view of the relevant theories and perceptions related to the subject of name trans­
fer and explains the conception applied to Estonian place names. 

The more frequent the use of a place name, the more likely it will be a source for 
new names. Secondary names are constructed from primary names (1) as annexes 
or metonymically transferred names (in the case of direct topographical contact); 
(2) as transferred names (somewhere farther away). Hence, a primary name is like 
a tree that distributes its seeds (transferred names) and offshoots (annexes). The 
shape of the tree is duplicated by the shadow next to it (metonymically transferred 
names). The latter rarely occur in Estonian, because the transfer of names is mor­
phologically marked by the change of the basic case. 

Annexes often combine name clusters around the primary names. As annexes 
are well-localised (owing to the well-known primary name or name cluster), the 
development of annexes is an effective way to get new names. This is also the solu­
tion that is recommended by the Estonian Place Name Law and examples of names 
created by this method are provided in the article. 

Transferred names help to identify migration, whether internal or external, 
as well as to observe and analyse socio-onomastic phenomena (e.g. names moti­
vated by commemorativeness, commercialization etc.). Today, when assigning new 
names, commerciality and branding play an important role. Developers prefer dis­
tinguished and commercially attractive place names, which sometimes leads to 
adopting names from other countries and foreign languages. 

Tiina Laansalu (b. 1982), MA, Institute of the Estonian Language, Head of Depart-
ment and Senior Lexicographer, tiina.laansalu@eki.ee
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KAKS KOLLEEGI, ÜKS HUVI
Ülo Tedre (12. II 1928 – 9. III 2015)

Heldur Niit (9. IX 1928 – 21. X 2010) 

Alguses pidi kõik minema teisiti, sest esiotsa olid ju muud otsad täiesti 
lahtised. Heldur Niit kaldus huvidelt uuemasse kirjandusse, kuni ... kuni 
ilmusid Eduard Laugaste kaks artiklit „Eesti rahvalaulude uurimise 

metodoloogilisi lähtekohti” (Looming 1946, nr 4, lk 476–486) ja „Kokkuvõtteid 
ja hinnanguid eesti rahvaluuleuurimise seniste saavutuste kohta” (Looming 
1947, nr 8, lk 995–1003). Nende mõjul otsustas Heldur Niitki õppida Tartus 
just folkloristikat, kuigi stuudiumi kestes ei teadnud ta isegi täpselt, mida ta 
õieti tahab ja kus oma tahtmist rakendada. Paraku ei ole täpsemini teada, 
millisele rahvalauluantoloogiale Laugaste tookord toetus ja kui paljude 
vanade rahvalaulude tüüpide ning tekstide tundmist ta nõudis. Tema enda 
koostatud „Valimik eesti rahvalaule” ei saanud Niidu esimesel semestril 1947 
veel allikaks olla, sest see ilmus alles kevadtalvel 1948 ja rajanes laulude 
temaatilisel järjestamisel. Pärastpoole võis Laugaste kasutada ka käsikirja 
sellest valimikust, mille laiendatud versioon pealkirja all „Eesti rahvalaulud. 
Antoloogia” (toimetanud Ülo Tedre) ilmus 1969–1974. Valimiku käsikirja 
hakati Laugaste juhendamisel koostama samal 1948. aastal ning see valmis 
1952. 

„Vana kannel” seisis nii Jakob Hurdal, Oskar Looritsal kui ka Herbert 
Tamperel mõttes, eesti rahvaluule muudest liikidest „Monumenta Estoniae 
Antiquae” (MEA) publikatsioonidena ei tehtud Heldur Niidu (Saaremaal mui­
dugi Niidi) õpingute aegu praktilist juttu. Küsimus ei piirdunud Eduard Lau­
gaste ja Herbert Tampere isikliku vastasseisuga. Kui „vaja”, tegid Nõukogude 
okupatsioonikorrale mööndusi mõlemad. Küsimus ei seisnenud ka vahekor­
ras täielikkus–antoloogilisus, sest antoloogilisusega leppis juba Oskar Loorits. 
Esimese põhjusena nimetaksin ma kirjastuse rahalisi kaalutlusi, sest „Vana 
kannel” pidanuks tavalisele lugejale olema võimalikult aru- ja kättesaa­
dav ning sellekohaselt siis ka minimaalse teadusliku aparatuuriga. Teiseks 
eelistas kirjastus väljaande, nagu me nüüd ütleksime, jätkusuutlikkust ehk 
käsikirja ettetöötatust kolme-nelja köite ulatuses arvestusega, et käsikirja 
põhiosad, tekstid ise koos seletusega, oleksid valminud plaanilise tööna, jät­
tes kõik muud ülesanded kõrvale. Kolmandaks polnud küllaldaselt pädevaid 
ning samas vabu regivärsitundjaid. Herbert Tampere ise oli entsüklopedist, 
aga koostada osakonna juhataja askelduste ja paljude muude uurimuste kõr­
valt kõigest paari abilisega neli köidet umbkaudu kümne aasta kestes olnuks 
temalegi liiast olukorras, kus Virumaa rahvalaulude materjal oli töös juba ala­
tes aastast 1912, Saaremaa laulude materjal aga aastast 1940.

Neljandaks kujunes võimalikel koostajatel ja kirjastajatel eesti rahvaluule 
ning Kreutzwaldi pärandiga seotud publikatsioonidest iselaadne pingerida, 
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milles faktiliselt tõusid esikohale Kreutzwaldi teosed, tema kirjavahetused, 
„Kalevipoja” teaduslik väljaanne, vägilasmuistendid ja rahvaluule eritüübili­
sed antoloogiad. Uurimiseks ja teaduslikuks publitseerimiseks näisid olevat 
vabad Kreutzwaldi muinasjutud, ent meil ei tulnud Heldur Niiduga ilmaski 
kõneks, kui teaduslik too publikatsioon oleks olnud. Kas näiteks esmalt 
Kreutzwaldi lõplik redaktsioon ja seejärel tervikuna nood originaalid, mida 
Kreutzwald töötles jne. Igatahes ei teadnud Heldur Niit enne, kui ta sai aspi­
rantuuriteemaks Kreutzwaldi muinasjuttude poeetika, vähimatki sellest, et 
August Annist oli vastavat uurimust alustanud juba 1939 (Annist ise dateeris 
uurimuse sündi aastatega 1940–1941, kuid see peab olema eksitus). Võima­
lik, et Eduard Laugaste skeptiline suhtumine August Annisti uurimusse oli 
tingitud talle nii omasest põlgusest kolleegide suhtes. Võib-olla ta tundis kui 
mitte just August Annisti uurimuse algkäsikirja, siis oli sellest kuulnud. Või­
malik aga, et ka Laugaste oli hakanud mõtlema kroonupäraselt ja ta mäletas 
värskelt, kuidas kodanlik komparativism, st kogu Vesselovski-järgne võrdlev 
kirjandusteadus1 tõmmati „laagripatuna” üldse maha, tema ise oli aga üks 
mahatõmbajaid. Heldur Niidu väitekiri oleks pidanud sisaldama ennekõike 
Kreutzwaldi muinasjuttude kunstilist analüüsi ja alles seejärel fikseerima 
nende algupärasust. Kogu küsimus lahenes aga lihtsamini. Saanud teada, et 
August Annistil oli asjaomane uurimus peajoontes juba valmis, loobus Heldur 
Niit aumehelikult teemast üldse ja siis tulid eesti kirjanduse ajaloo kui plaa­
nilise töö raames juba kirjamehed rubriigist „jt”, igaüks oma probleemidega. 
Näiteks Mihkel Veske väitekirjalik käsitelu eeldanuks pikemat viibimist 
Peterburis, Kaasanis ja Moskvas, asjaomase kirjanduse kättesaadavust Soo­
mest ja Saksamaalt ning süvenemist Veske käsitletud lingvistilistesse prob­
leemidesse, millekohast stuudiumit polnud Heldur Niit läbi teinud. Jäi üle 
teha kaastööd siia ja sinna. Midagi põhjapanevamat sellest ei sündinud, sest 
Kreutzwaldi muinasjuttude algupära nõudnuks rahvajuttude ning töödeldud 
juttude morfoloogilist ja saksa ning soome rahvaraamatute funktsionaalset 
analüüsi, kuid Endel Nirk ja Aarne Vinkel kirjutasid oma valdkondades kiire­
mini – ehkki Aarne Vinkli monograafias „Eesti rahvaraamat. Ülevaade XVIII 
ja XIX sajandi lugemisvarast” (Tallinn: Eesti Raamat, 1966) on Kreutzwaldi 
muinasjuttudele pühendatud kõigest üks lehekülg. Tekstikriitilisena ilmus 
„Eesti rahva ennemuistsed jutud” Heldur Niidu ja August Annisti koostöös 
alles 1967 – aasta pärast Annisti uurimust „Friedrich Reinhold Kreutzwaldi 
muinasjuttude algupära ja kunstiline laad” (1966). Kohatu oli Eduard Lau­
gastel antoloogias „Eesti rahvaluuleteaduse ajalugu II. Valitud tekste ja pilte” 
(1980, lk 406) osatada, et uurimuse „peatükk kunstilisest laadist on tükati 
vastuoluline ja ebamäärane”. Uurimuse teine osa on kirjutatud ilmse vastu­
tulekuna sellele nõukogude esteetikale, mis otsis muinasjuttudest klassi­
võitluslikku utopismi. Oli aga väga annistlik saada uurimus trükist välja kas 
või ideoloogilise kompromissi hinnaga, milleks oli algse käsikirja ümbertööta­
mine võimalikult vähese vaevaga. Võib-olla oleks Heldur Niit pidanud tegema 
samalaadseid kompromisse. Kaudsed tõendid on tsiteeritavad, otsesed mitte, 
sest ta ei talletanud oma arhiivi ja tema erialane raamatukogu kodus oli võrd­

1 Aleksandr Nikolajevitš Vesselovski (1838–1906), vene kirjandusteadlane, võrdleva 
kirjandusteaduse looja Venemaal. 1946. aastal mõistis kompartei keskkomitee „vesselovs­
kismi” hukka kui „lääne ees lömitamise”. (Toimetuse märkus.)
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lemisi napp. Võib-olla jäi Heldur Niit tähelepanelikult juhendamata, sest oli 
nii tema moodi mitte rahulduda AT numeratsiooniga, vaid lugeda Kreutzwaldi 
algallikaid vahetult, tuues esile sellegi, kuidas on algallikas ise kontaminee­
ritud, ja vastates küsimusele, mille järgi Kreutzwald omapoolse jutuvaliku 
tegi.

Eestis oli rahva- ja muinasjutu-uurijaid Heldur Niidu aspirantuuri aegu 
kolm: Richard Viidalepp, Uku Masing ja niivõrd-kuivõrd Eduard Laugaste.
Lisada tuleb need murdekogujad, kelle kirja pandud tekstid on kas muistendid 
või pajatused. Richard Viidalepp uuris muinasjutuvestjaid, Uku Masing mui­
nasjuttude analoogilisust, Eduard Laugaste muistendeid. Teoreetilises plaanis 
oleks Heldur Niidu osaks jäänud piir imemuinasjutu ja sotsiaalse muistendi 
vahel. Jõudmine viimaste juurde oleks tähendanud tagasipöördumist Eiseni 
kogude sisu poole. Vähe sellest, tulnuks leida ka teoreetiliselt fundeeritud 
morfoloogia imemuinasjutu, ajaloolise muistendi, kohamuistendite ja agraarse 
mütoloogia vahel. See kõik olnuks aspirandi individuaalse plaani sisuks, mitte 
peatükk kollektiivsest monograafiast või köide Kreutzwaldi teoste koosseisus 
– ja sedagi olnuks pööraselt palju.

Praegu ei ole selge, millal Heldur Niit väitekirja teemat muutis ning kui 
palju oli tal aspirantuuri lõppedes ette näidata. Kreutzwaldi muinasjuttude 
algupära oli küllalt hästi dokumenteeritud, see näis olevat suhteliselt kerge 
teema. Seevastu näiteks osa Carl Robert Jakobsoni arhiivist oli aastal 1955 
veel perekonna käes Kurgjal ja kes teab, millal nägi Heldur Niit esimest korda 
Rudolf Põldmäe sõjaaegseid väljakirjutusi Jakobsoni eluloo kohta. August 
Annist sai oma uurimuse kui plaanilise töö juurde asuda pärast „Kalevipoja” 
teadusliku väljaande lõpetamist, hiljemalt aastal 1964. Selleks ajaks polnud 
Heldur Niidu plaanilistest kohustustest 5-köitelise „Eesti kirjanduse ajaloo” 
II köites (XIX sajandi teine pool; toimetanud Endel Nirk, 1966) valminud 
õieti midagi, toimetaja sattus hätta aja ja kaastöölistega ning oli lootuskind­
lam, kui Heldur Niidule planeeritud leheküljed ja poognad kirjutas(id) val­
mis asendusautor(id). Heldur Niit lahkus „Eesti nõukogude entsüklopeedia” 
toimetusse kirjandusloo, rahvaluule ja ajaloo osakonna toimetajaks, milline 
ametikoht tõotas rohkesti vaba aega ning ka vabadust. Selle vabaduse esime­
seks viljaks oli märksõnastik (1964), teiseks põhimõte, et iga eestlasest tea­
duste doktori lühibiograafia peab olema varustatud doktori näopildiga ning 
kolmandaks veendumus, et mitteladina tähtedega kirjutatud koha- ja päris­
nimed tuleb eesti keeles anda edasi mitte kaudtõlkes läbi vene keele, vaid 
võimalikult originaalipäraselt. Selle huvides pöördus Heldur Niit koguni Jaan 
Krossi poole, saavutadeski teatud keelte puhul venepärasest transliteratsioo­
nist loobumise. 

Küllalt palju tuli arvestada lühibiograafia ning oskussõnastiku teksti stan­
dardsust ja mitte väike polnud sõda nende võimalike kaasautoritega, kellele ei 
jäänud seda vabadust, millele nad lootsid, kui kujutlesid ENE-t pigem leksi­
koni kui üldentsüklopeediana. Lihtsam oli nendel toimetajatel, kes said kasu­
tada erialaseid teatmeteoseid, sest näiteks Eukleides oli ikkagi universaalne 
märksõna, samas kui näiteks Heldur Niidul oli tunduvalt raskem, kuna osale 
märksõnadest tuli anda täiesti uus sisu. Uus sisu tuli anda näiteks mõistele 
normaalkuju, sest see eeldab mõnesugust arhetüüpi, mille suhtes kontaminat­
sioonid on kas kõrvalekaldeks või siis tekstideks in usu, mille suhtes normaal­
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kuju on rekonstrueeritud baasosa. Osa märksõnastikust tuli esmakordselt aga 
üldse defineerida, viies need definitsioonid siis ka omavahel kooskõlla. Näiteks 
on muinasjututüüp ja rahvalaulutüüp loomuldasa siiski nii erinevad, kuivõrd 
erinevad kogud, mille põhjal vastavad erisused on välja toodud ning registrid 
koostatud. Kuid oli ka kolmas komponent, nimelt loobumine nõukogude märk­
sõnastiku nomenklatuursusest. Heldur Niit ei öelnud, et ta tüdines entsük­
lopeediatööst. Tema jaoks oli määrav, et Richard Kleis tõmbus peatoimetaja 
asetäitja vastutusest kõrvale ja Gustav Naani kui peatoimetajat Heldurit vae­
vanud küsimused ei huvitanud. 

Aastal 1972 võttis NLKP KK vastu otsuse „Kirjandus- ja kunstikriitikast”, 
mille alusel loodi Moskvas kirjanduslikud ajakirjad Kirjanduslik ringvaade 
(Литературное обозрение, 1973–2000) ja Kirjandusõpe (Литературная учёба, 
alates 1978) ning millele toetudes saadi ka Eestis mõned toimetajakohad. 
Ühe neist sai Keel ja Kirjandus, mille peatoimetaja Olev Jõgi täitis osakonna­
toimetaja koha kirjandusloo, rahvaluule ja ajaloo vallas Heldur Niiduga. 
Päevapealt mitte, aga alates ühest päevast hakkas Heldur Niit olema seal 
kogu aeg, oli kättesaadav ega läinud pausiks laua tagant kaugemale kui lähim 
söögikoht. Elav entsüklopeedia kolis ringi. Ehkki meist said Heldur Niiduga 
küllalt kiiresti lähedased sõbrad ja minust ka mõnevõrra tema õpilane, ei kom­
menteerinud Heldur mulle või meile koos Sirje Oleskiga oma õpetajaid, vas­
taseid, kolleege ega mõttekaaslasi üksikasjalisemalt ja otsesõnu mitte kunagi 
ega kordagi. Mul ei ole ainustki kontrollitavat tsitaati ja kuigi Heldur Niidu 
kirjad mulle on koos ümbrikega säilinud, on tema poolt hävitatud kõik talle 
saadetu. Mällu on jäänud vaid mõned imetlused või siis pooliroonilised mar­
ginaalid või suhtumine. Heldur Niit ei kommenteerinud ilmaski ENE märk­
sõnastiku toimetuse juhatajat Uno Ussisood (1920–1993), kelle hüüdnimeks 
maja sees oli Uss. Sellest mehest on väga vähe kirjutatud, kuigi just märk­
sõnastik on üldentsüklopeedia süda ja sõltus juba temast, et iga köide tuleks 
sama paks nagu eelmisedki. Teatavas mõttes oli Uno Ussisoo Heldur Niidu 
vastaspoolus. Kuid ei rohkem. Kordagi ei kommenteerinud Heldur Niit Ric­
hard Kleisi omil sõnul, vaid tuletas üksnes meelde, missuguse hääletooniga 
dots Villem Alttoa kirjeldas, kuidas rongid käisid Vabadussõja aegu eriti täp­
selt (dots Richard Kleisi hüüdnimeks õppetoolis oligi „Jaamakorraldaja”, kuna 
ta juhtis Vabadussõjas rongiliiklust). Fotoillustratsioonidest pidas Heldur Niit 
sõda selle nimel, et ENE-s leiduks August Annisti näopilt. 

Tegelikult oli Keeles ja Kirjanduses Heldur Niidu vastutada rohkem kui 
kolm valdkonda, sest juurde tuleb võtta eesti vanem ajakirjanduslugu ja raa­
matuteadus, õigemini eesti raamatu varasem ajalugu. Ajaloost muidugi mitte 
kõik, vaid see serv, mis külgneb ülejäänuga kultuuriantropoloogia kohal. Üld­
ajalugu sõna suures haardes jäi kõrvale, kuid toimetus suhtus väga ettevaat­
likult ka eesti agraarajalukku, mis meil on olnud tihtipeale üldajaloo süno­
nüümiks. Raamatuteadusest ei pääsenud löögile bibliograafiline tehnika ja 
õieti ka köitmisõpetus; trükitehnika ning editsiooniõpetus tulid kõneks ani­
harva. Rohkem pöörati tähelepanu toimetamispraktikale, aga seda eeskätt 
arvustustes. Pearõhk langes eesti rahvaluulele, vanemale eestikeelsele kir­
jasõnale, Eestit puudutavale (estica’le) ja baltica’le. Vähemal määral võttis 
Heldur Niit kõneks fennica ja germanica, rossica’t ta ei soovinud ja sovetica 
oli talle võõras. Vormi poolest jagunes see aines üksikuurimuste, ülevaate- 
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ja probleemartiklite, arvustuste, publikatsioonide, mistsellide, mälestuste ja 
kroonika vahel. 

Eelnevast oleks vale lugeda välja, nagu oleks Heldur Niit olnud sõge rah­
vuslane, kes nägi üksnes vanemat eesti kirjasõna. Tema mõtles seeüle, milli­
sed on avaldamisvõimalused teistes valdkondades. Tartu ülikooli toimetisi aja­
loost kui teadusest ilmus vähemasti kaks seeriat. Lisagem neile koguteosed, 
monograafiad ja kaastöö vene erialasele perioodikale. Folkloristikas ilmus 
vähemasti viis aperioodilist seeriat. Raamatuloost oskan ma nimetada viit 
teaduslikku raamatupublikatsiooni ja üht Moskva kultuurimälestiste sarja. 
Ennekõike ähmastusid piirid vanema trükisõna ümber, sest selle sisuks võis 
olla vaimulik kuulutus omaette tsensuuriga, statistika, riigiasjandus nii kesk­
võimu kui ka harukondliku võimu tasemel. Minu arusaamise järgi ei olnud 
Heldur Niit eriline arhiivimees. Rohkem kui see, mis kuskil asub ja mis see 
üldse on, huvitas teda see, mida see miski ütleb fakti sedastamiseks. Toime­
taja asi ei ole avastada uusi fakte näiteks vanema eestialase kirjasõna kohta 
ehk teha Hans Treumanni tööd; toimetaja kohustus on veenduda, et autor 
pole läinud eksi. Heldur Niit sai oma veendumuse siis, kui oli järjekordselt 
käinud millerianum’is, tollase Teaduste Akadeemia raamatukogu käsikirjade 
ja haruldaste raamatute osakonnas – ehkki kaastöö ei nõudnud seal käimist 
isegi mitte iga nädal. Sealsete teatmeteoste ja perioodika põhjal kontrollis 
ta faktistikku, tsitaate ja kaastöölisepoolset loogikat, aga, mis peaasi – seal 
elas ta epohhi tagasi. Heldur Niidu epohhiks oli XIX sajandi Eesti kultuuri­
ruum, mis kas kuulus maarahva maailma või siis see osa kõiksusest, mis jäi 
rahvusliku kirjasõna seadmisest väljapoole. Rahvuslik kirjasõna, see on Kris­
tian Jaak Peterson, Muhu Rentli, Vändra köster, Võru Lauluisa, Carl Robert 
Jakobson, Jakob Hurt, Koidula, Mihkel Veske, Jakob Tamm. Mitterahvusliku 
kirjasõna võime jagada peajoontes kolmeks: 1) baltisaksa eestisõbralikud trü­
kised; 2) baltisakslaste omavaheline asjaajamine Eesti ala ja eestlaste suhtes; 
3) baltisakslaste õiendamised tsaaririigi keskvõimu ja Lääne-Euroopa avalik­
kusega. Õieti tuleks neile lisada neljaski punkt, nimelt baltisakslaste genealoo­
giline käitumine ettevõtluses ja maakasutuses. Nende punktide tasakaalusta­
tud haaramiseks puudus Heldur Niidul kui toimetajal jõud. Tema järgi sündis 
eestikeelne algupärane rahvuskirjandus laenulisuse ületamise kaudu, niisiis 
sedamööda, kes on tõeline autor. Kirjandusliku protsessi kui terviku mõistmi­
seks oli aga tarvis saada ettekujutus sellestki, kuidas sünnib niisugune autor, 
kes ei kirjuta lugemispalu otseselt maarahvale. Murdekohtadeks polnud mitte 
rahvaluule kogumine enne Jakob Hurta ega ka tema ajal, vaid Otto Wilhelm 
Masing, Friedrich Reinhold Kreutzwald, Jakob Hurt ja noor Juhan Liiv. Aspi­
rantuuris olles ja pärast seda tuli tal need küsimused ennekõike endale sel­
geks teha. „Eesti kirjanduse ajalukku” mitut monograafilist peatükki luba­
des ta sellesama ajaloo kronoloogilist struktuuri enam muuta ei võinud, sest 
see oli juba otsustatud. ENE-t toimetades oleks Heldur Niit võinud kirjutada 
ka raamatuid, aga võib-olla riivas see tema kui õpetlase uhkust, pealegi ei 
olnud ta pika teksti autor. Nõnda ilmnebki, et Heldur Niit vaikis seal, kus 
Leo Anvelt leidis lahenduse kirjanduslooliste umbsõlmede lahtiharutamiseks 
akadeemiliste novellide vormis. Niisuguse disproportsiooni tõttu me teame 
näiteks uskumatult vähe Carl Reinthali kohta, oskamata tõdeda sedagi, kas 
ta oli keelemees või kultuurisõber.
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Heldur Niit ei olnud tänapäevases mõttes interdistsiplinaarne, sest ta näi­
teks ei ühendanud kirikulugu ja kirjanduslugu uute kaanonite leidmiseks. Ta 
oli multidistsiplinaarne vahemikus „postmütoloogiline rahvaluule – esimene 
Nõukogude okupatsioon Eesti Vabariigis 1939–1941”. Tema sisemiseks kiin­
dumuseks oli Soome rahvuslus XIX sajandil, tema armastuseks aga „Vana 
kannel”, MEA I kui regivärsside trükipõhine teaduslik publikatsioon topo­
graafilisel põhjal olgu siis maakonniti või kihelkonniti. Olemata ise „Vana 
kandle” asjaosaline, pidas ta loomulikuks, et MEA I on niisugune prioriteet, 
mille suhtes kõik muu on teisejärguline. Paraku on materjal esiteks äärmi­
selt ebaühtlane ja teiseks on regivärsialane kõrgkoolitus endiselt allpool aka­
deemilist latti. Kõrgkoolituse all pean ma silmas regivärsi struktuuri, esita­
mist sõltuvalt laulutüübi „sisemusest”, paikkondlikku esitamist, algteadmisi 
rahvaviisidest ja saatepillidest, üleminekut lõppriimilisele rahvalaulule ning 
regivärsilise rahvalaulu publitseerimislugu. See vastaks enam-vähem baka­
laureusetasemele. Magistrifaasile vastaks juba teatava laulutüübi topograafi­
line käsitlus koos variantidega või siis näiteks võrdluste kõrvutamine tüübiti 
või hoopiski küsimus sellest, kust läheb regivärsis poeetilise sünonüümika ja 
võrdluste piir. Võrreldes vanade rahvalaulude morfoloogiaga oli küsimus lau­
lude jagamisest lüroeepilisteks ja lüürilisteks (Herbert Tampere; Ülo Tedre) 
või temaatiliselt (Eduard Laugaste) minu meelest teisejärguline, eriti kuna 
temaatiline jagamine on väga vaieldav. Pealegi me ei tea, kui põhjalikult 
tundsid eesti folkloristid läänemeresoome lauluvara ja sellekohast uurimis­
tööd. Heldur Niit ei armastanud avaldada arvustusi, mille objekte ta polnud 
näinud ja lugenud. Mis olnuksid slaavi folkloristikas, vanavene kirjanduses ja 
keskaegses Euroopa kirjanduses värskeimaks sõnaks? Vladimir Propi, Nikita 
Tolstoi, Dmitri Lihhatšovi, Mihhail Bahtini ning Mihhail Gasparovi uurimu­
sed. Heldur Niit ei tundnud neid uurimusi, ka mitte meie kodust. Soome folk­
loristika jälgimiseks pidanuks Heldur Niit käima kas Soome Kirjanduse Seltsi 
raamatukogus Henni Ilomäe man või tutvuma mõne noorema laulu-uurijaga. 
Laplaste laulu-uurimist pidas kinni vajadus osata lapi keeli. Läks nii, nagu ei 
lasknud minna murdeuurimise juht Mari Must, kes avaldas igal aastal kokku­
võtte sellest, kuidas on vastavad kogud täienenud. Tööst „Vana kandle” juures 
samasuguseid kokkuvõtteid ei ole. On probleemartiklid küsimusega, miks köi­
ted puuduvad, aga mitte vastuseid näiteks asjas, mis on põhimõtteline: mida 
teha teisenditega eriti nendel juhtudel, kus tekst ise on kontaminatiivne ja 
esindab mitut tüüpi. 

On kokkuvõtted Kreutzwaldi päevadest, millest osasaamiseks tuli Heldur 
Niit kaheks päevaks Tartusse, olles ööd meil. Närb sööja oli ta juba päris väi­
kesena. Siiski kuulus meie õhtulaua juurde pudel viina, toda ka juba sellal, 
mil Helduril oli diagnoositud diabeet II ja ta ei teadnud, kas ta jõuab Laagris 
poest koju omal jalal või satub haiglasse. Harilikult me võtsime viina kõrvale 
veelkord läbi selle päeva ettekanded ega puudutanudki ülejäänud maailma. 
Nüüd lisandus insuliiniannuste korrigeerimine. Sellega harjus Heldur Niit 
kiiremini kui eluga Laagri kortermajas. Kui Hiiu hooldehaiglas koristati tema 
kambrit, sätiti ta istuma ratastooli ja seoti jalad kinni, et ta aianurka suitsu 
tegema ei põgeneks, aga ühise televiisorivaatamise vastu ei tundnud ta mingit 
huvi. Maailm oli suletud ka Elias Lönnroti kohalt, ehkki soomlased olid selle 
eest stipendiumi välja maksnud ja ootasid kannatamatult tervet raamatut. 
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Raamatu sisuks oleks olnud „Lönnrot ja Eesti” – kes need olid, kellega ta siin 
kohtus jne. Kas Lönnrot tuli Eestisse otsima uusi sõpru või piirdus üksnes 
keelejuhtidega, sest elamiseks maarahva keskel puudus lihtsalt aeg? Tuleb 
arvata, et keelejuhid huvitasid teda rohkem, aga selleks tuli kirikumõisates 
ja pastoraatides ringi vaadata ning maad kuulata ehk saada mõnesugunegi 
ettekujutus sellest, kui murdeliselt oli Eesti ala liigendatud. Et olla neis asjus 
heldurniidulikult täpne, tulnuks osata XIX sajandi soomerootsi keelt ja siin­
sete kirikuõpetajate eesti keelt. Siis oleks uurimus uuendanud oluliselt ka 
faktistikku. Kuid ma ei arva, et ta oleks oma kavatsuste üle kellegagi nõu 
pidanud, ka mitte Ülo Tedrega, kes pealegi polnud Lönnroti epohhi uurija.

Ülo Tedrega arutleti seeüle, mida järgmiseks arvustada. Nad olid ühe 
aasta mehed selle erinevusega, et Ülo Tedre lõpetas Tartu ülikooli folkloris­
tikas 1951, Heldur Niit 1952. Ülo Tedre diplomitööks oli klassivõitlus lõpp­
riimilises rahvalaulus. Sellele järgnes aspirantuur, mis tookord seisnes kol­
mes miinimumieksamis (eriala, võõrkeel, marksism-leninism) ja väitekirjas, 
millest pidi olema trükivalmis kolm artiklit. Eksamid sooritas Ülo Tedre Tal­
linnas, marksismi-leninismi profileerimiseks suunati ta aastail 1953–1954 
meie mõistes kaugõppeaspirantuuri Moskvasse NSVL TA Mikluhho-Maklai 
nimelisse etnograafia instituuti folklorist Vera Sokolova juhendamise alla, 
konsultantideks Erna Normann ja Herbert Tampere. Juhendada polnud seal 
enamat kui üleminek algriimiliselt värsilt lõppriimilisele, lüürilise rahvalaulu 
asendumine koomilisega ja siirdumine tundmuslikult laulult naljandilisele 
pajatusele. Tegelikult uuris Ülo Tedre faasinihet ehk 1) üleminekut regiviisilt 
lõppriimilisele ning osalt juba autoripärasele rahvalaulule, milles 2) alliteree­
rivast värsist sai värsilõpuline riim, 3) lauliku mälulisest lauluvarast kirjuta­
tud tekstivarast salmik ning 4) kaastundmusest lõõp. Probleemselt käsitles 
Tedre seega regivärsi taganemist kirjandusliku värsi ees. Klassivõitlusega 
pole sel iseenesest mingit pistmist, sest näiteks orjus- või teomehelaulud sün­
disid märksa varem (XVI sajandil) kui lõppriimiline rahvalaul (XIX sajandil). 
Käsitlemata jäi aeg, mil sporaadiline lõppriim asendus paradigmaatilisega 
nõnda, et tekkis stroofiline lõppriim ehk salm. Aeg ja põhjus. Varaseimaks 
ajaks võime lugeda 1820-ndaid, ent põhjused ei ole selged, sest kirjanduslik 
värss nõudis teatavat koolitust, kas või eeskujugi. Ja küsimus ei ole pelgalt 
lõppriimilises värsis, vaid ka rahvapärases jutustuses, mis morfoloogiliselt 
jääb pajatuse ning rahvalaulu vahele vormis, millel pole enam anonüümsust, 
sest ta on juba personaalne. Regivärss on kollektiivne. Uuem rahvalaul on 
individuaalne. Tuglase esimesed proosapalad olid õigupoolest rahvajutud, 
mille aines pärines mingist anekdoodist ega olnud kuidagi novellipärane nagu 
sonett proosas. Noor Tuglas kirjutas rahvapäraseid jutte edasi, saamata veel 
1907–1908 päriselt aru, kus lõppeb külajutt ja kust algab novell niisugusena, 
kust me tunneme „Toome helbeid”. Kitzberg ei tunnistanud veel novelli, Vilde 
tunnistas naljalugusid, Särgava pooldas argielu.

Vormiliselt oli Ülo Tedre ja Heldur Niidu akadeemiline haridus võrdne: 
kummalgi kirjandus ja rahvaluule ning aspirantuur rahvaluules. Seepoolest 
võinuksid nad mõlemad töötada samas rahvaluulesektoris Richard Viidalepa 
juhtimisel, aga on tõenäoline, et Viidalepale eraldati ainult üks koht, mille 
täitja peamiseks väljundiks sai kaastöö koguteosele „Eesti rahvaluule üle­
vaade” (1959), mis oli nn plaaniline töö. Käsitlus Kreutzwaldi muinasjuttude 
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algupärast oli pigem kirjanduslooline probleem, mille publitseerimise aktuaal­
sus oli pärast 1953. aasta väljaannet langenud, sest esikohale tõusis teaduslik 
„Kalevipoeg”. Niisiis ei ole minu jaoks paradoksaalne, et Ülo Tedre osaks sai 
lõppriimiline rahvalaul, mille kohta püstitas ta kaks küsimust: kuidas see on 
tekkinud ja mida teha teisenditega salmikust salmikusse? Klassivõitlus oli, 
nagu märgitud, täiesti teisejärguline, pigem ettekääne kui iseseisev teema. 
Sellise ettekäände andis ilmselt Eduard Laugaste, sest ettekääne ise oli vara­
sem kui algas Ülo Tedre mittestatsionaarne aspirantuur Moskvas. Konsul­
tant Erna Normann oli reatesteeritud filoloogiakandidaat, konsultant Herbert 
Tampere kraadita dotsent, Richard Viidalepast ei ole täpselt teada, kas ta oli 
1947. aastal reatesteeritud magister arheoloogias ja millal tema sellealane töö 
üldse valmis – kas 1939, 1940 või 1941. Vormiliselt sai temast kui jutu-uuri­
jast filoloogiakandidaat alles 1965. Nii ebakindlas olukorras oli „klassivõitlus” 
mitte ainult ettekääne, vaid ka kaitsekilp. Sellist kroonutööd tegi Ülo Tedre 
korduvalt. Vahest võib murdekohaks ses suhtes lugeda ajalist piiri „Eesti kir­
janduse ajaloo” I osa (1965) eestlaste etnilise ajaloo ja vanema rahvaluule pea­
tükkide ning antoloogia „Eesti rahvalaulud” I–IV (1960–1968) toimetamistöö 
lõpu vahel. Viimane töö õpetas korraga kõike: isiklikku täpsust, korraloomist 
ja mitteformaalse kollektiivi juhtimist. Konkreetsema kontrolljoone tõmbab 
aasta 1965, mil Ülo Tedre avaldas programmilise artikli „Kirjanduse ja rahva­
luule suhetest. Mõningaid kokkuvõtteid ja uurimisülesandeid” (Keel ja Kir­
jandus, nr 11, lk 650–656; nr 12, lk 734–740). See ei olnud tema juhitud sek­
tori programm. See oli programm igaühele, ainult et kellelgi polnud sundust 
tõlgendada seda artiklit kui juhtnööri. Ka mitte Tedrel endal. Miks? Osalt ka 
seepärast, et plaanilise töö ja kroonuliku töö kõrval oli olemas ka honoraritöö, 
mille teenimiseks kirjutas Ülo Tedre rahvaluule osa koos Karl Mihklaga teh­
tud õpikus „Eesti kirjandus”. Selle makett ilmus aastal 1957, millele järgnes 
16 trükki lõplikku teksti (aastani 1980). Ei mäleta, et selle järgi oleks keegi 
õppinud, kuid selle eest maksti, ilma et keegi oleks lähemalt uurinud, mida 
uut kordustrükid eesti rahvaluule kohta ütlevad. Näiteks pajatusi ja muisten­
deid oli pärast õpiku esmatrükki, 1980. aastateks avaldatud vähemalt tosin­
kond köidet.

Tartus õppis Ülo Tedre kindlasti Eduard Laugaste ja Herbert Tampere, 
tõenäoliselt ka Richard Viidalepa juures. Moskva jaoks pidi ta olema luge­
nud Stalini raamatut „Sotsialismi majanduslikud probleemid NSV Liidus” 
(1952), sest etnograafidele oli see direktiivne sõltumata epohhist, mida nad 
uurisid. Uuriti aga peamiselt idapoolseid rahvaid ümber Kaspia. Osa neist 
uurimusist on labane propaganda, ent leidub ka etnograafiliselt täpseid ja 
rikkalikult illustreeritud käsitlusi näiteks venelaste majapidamisest ja ehi­
tistest keset tatarlaste elamist. Kõik see oli Ülo Tedrele täiesti uus maailm, 
mis polnud folklooriga õigupoolest üldse seotud. Mõnevõrra tegeldi Moskvas 
folklooriga hilisemas NSVL TA arheoloogiainstituudis, kus rõhk asetus aga 
sootuks mujale, nimelt varaste vanavene pärimusjuttude ja aastakirjelduste 
omavahelistele suhetele. Milleks oli Ülo Tedrel sel juhul üldse vaja Moskvasse 
minna? Võib-olla oma väitekirja teema ideoloogiliseks põhjendamiseks, võib-
olla ka väitekirja enda komponeerimiseks nõnda, et see kaitsmisel läbi läheks. 
Teema oli uudne (venelased tundsid algriimi eeskätt oma tookord endiselt 
keelatud modernistide luulest ja lõppriimi uuriti mitte selle asukoha järgi, 
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vaid hoopiski riimi sisaldava sõna rõhulise liigenduse põhjal). Poolriimilisus 
ja siseriimilisus olid tähtsamad kui täisriimilisus. Tekstinäidete ning regist­
riliste lisade poolest oli väitekiri esmajoones empiiriline, nii et seda olnuks 
lihtne süüdistada marksistlikust klassivõitlusest möödavaatamises. Küll on 
eesti lugejale äratuntav etniline võitlus, ilma et Ülo Tedre tegelnuks eraldi 
selle võitluse kajastumisega tollases perioodikas. Samasugune lähenemisviis 
ilmneb ka tema hilisemas uurimuses „Rahvaluule kasutamise võimalusi XIX 
sajandi talurahva sotsiaalsete vaadete uurimisel” (raamatus „Eesti talurahva 
sotsiaalseid vaateid XIX sajandil”, 1977).

Leena Kiiviti ja Heldur Niidu kodus Vabaduse puiesteel peeti külalisteraa­
matut. See asus elutoas ja oli minu meelest juba mitmes. Ei mäleta aga, et seal 
oleks leidunud ka Ülo Tedre sissekirjutus. Tööalased jutud aeti kas instituu­
dis või toimetustes, ent näiteks Eesti Kirjandusmuuseumi rahvaluulekogude 
sisu kohta oli Ülo Tedrel mõistlikum pöörduda Herbert Tampere või Richard 
Viidalepa poole, kuna need olid töötanud kogude keskel. Kummagi väitekirjad 
neid omavahel ei sidunud. Sidus folkloorsete tekstide publitseerimine ja filo­
loogiliste väljaannete toimetamine, mille põhimõtteliste probleemide arutelu 
juurde oleks olnud vaja veel kaht asjatundjat, nimelt keelemees Elmar Elistot 
ja kirjandusloolast Endel Priidelit. Kuid neist neljastki ei piisanud selleks, 
et otsustada, kuidas kiirendada „Vana kandle” avaldamist, kui põhjalik saab 
topograafiline printsiip üldse olla ja kas piisab laulude järjestamisest temaa­
tiliselt või tuleb tingimata eristada ka lüroeepikat (see termin on tegelikult 
kujund, mitte mõiste ning näiteks siinkirjutaja eelistab sõnale „lüroeepika” 
mõistet „värsseepika”). Kahe mehe seotusest sündis haruldane, kuigi vaikides 
tehtud koostöö: ühiselt – üks kirjutas, teine toimetas – arvustati üle poole 
kogu eesti folkloristide temaatiliste väljaannete teaduslikust produktsioonist 
(välja arvatud viisiväljaanded). Mõeldud on arvustusi ja kriitilisi artikleid ala­
tes aastast 1972, mitte varasemast. Ei olnud ei Ülo Tedre ega Heldur Niidu 
viga, et katki jäi Herbert Tampere antoloogia „Eesti rahvalaule viisidega” I–V 
(1956–1965) retsenseerimine. Tamperel jäi väga mitu uurimust esimese osa 
faasi ja kust võime meie teada, millal need oleksid ilmunud tervikuna. Kõne­
alune antoloogia on aga lõpetatud töö selle voorusega, mis on omane kõigile 
Herbert Tampere viisivalikuile: ta näitab ära, kuidas on lauldud ning mis­
moodi on laulude viisid väljaandes transkribeeritud. Paraku ei saa niisugu­
seid asjaolusid süsteemis käsitleda vihik- või köidehaaval, sest süsteem võib 
muutuda ka „täispikkuses”. Herbert Tampere „Eesti rahvaviiside antoloogias” 
I (Tallinn, 1935) on lõikuslaul „Venna nurmed” esitatud Paistu redaktsioonis, 
„Eesti rahvalauludes viisidega” I Helme ja Otepää redaktsioonis, muidugi siis 
ka erinevas viisistuses.

Ülo Tedre sai oma toimetajakooli antoloogia „Eesti rahvalaulud” I–IV juu­
res, Heldur Niit ENE-s (ehkki oli toimetanud ka varem). Mõlemat õpetas see 
kool vältima ebamäärasusi ehk olema keeleliselt täpne. Tulemuseks oli umbes 
veerandsada arvustust, millest on selgesti näha, kuidas Ülo Tedre ei ole piir­
dunud ääremärkustega, vaid töötanud arvustatava teose üksikasjadeni läbi. 
Kahjuks oli sellel põhjalikkusel koos põhjendatud kriitilisusega omapoolne 
varjukülg: Ülo Tedre artiklitel peaaegu puudub vaidlustav vastukaja. Tema 
uurimuste üheks tulemuseks oli käsikirjaliste laulikute järjekindel eristamine, 
teiseks salakirjanduse kui ajaloolise mõiste esiletoomine. Tüpoloogiliselt on 
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mõlemad vaieldavad. Esimene põhjusel, kui laulik või salmik sisaldas ainult 
sõnu, mida polnudki viisistatud, teine põhjusel, kui sellise sisu ei tohtinud sat­
tuda ülemuse kätte. Näiteks kooliõpilaste kirjakesed ei asu kuskil rahvaluule 
ja kirjanduse piirimail. Need on kas armastusavaldused, kriitika pedagoogi 
kohta või küsimused kontrolltööst arusaamiseks. Märksa problemaatilisem on 
hernhuutlik salakirjandus, mitte vähem pole seda vanausuliste salakirjandus. 
Seetõttu ma ei arva, et salakirjandusse kuuluvaid teoseid polnud palju.

Võiks arvata, et Ülo Tedre oli arvustajana norija, ent see on vale. Kümme­
kond arvustust on vaieldamatult tunnustavad, nii et pigemini jälgiksin ma 
seda, millest Ülo Tedre ei kirjutanud või kirjutas möödaminnes. Tal oli keeru­
line kirjutada näiteks Rudolf Põldmäest kui Carl Robert Jakobsoni uurijast, 
sest tolle töö, nn täismonograafia, jäi pooleli. Neis asjus võis Ülo Tedre olla 
väga delikaatne.

Nüüd on tööd tehtud, aga ei saaks öelda, et teemad on ammendatud.

Tänan südamest Eesti Keele Instituudi direktorit Tõnu Tenderit, kes otsis välja 
täpsed andmed Ülo Tedre aspirantuuri kohta. 

PEETER OLESK
Tähtvere mõisas 2. augustil 2018

Two colleagues sharing a common interest

Keywords: Heldur Niit, Ülo Tedre, folklore studies, editing practices, newer folk 
song

The article discusses the history of Estonian folkloristics via the activities and rela­
tions of copy editor Heldur Niit and folklorist Ülo Tedre. Heldur Niit had majored 
in folklore at the University of Tartu and also taken a postgraduate course in the 
subject. From 1972–2007 he worked as copy editor for folklore and literary studies 
at the journal Keel ja Kirjandus. Ülo Tedre, Head of the Department of Folklore at 
the Institute of the Estonian Language sat on the advisory board of the journal and 
authored a great number of articles and reviews. 

Peeter Olesk (b. 1953), Advisor of the Rector of the Estonian University of Life 
Sciences, prouadoktor@gmail.com
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SÄUTSUDE JA PIIKSUDE TAGA TULEB NÄHA LIHAST JA 
LUUST INIMEST

Vestlus Eda Kalmrega

Eesti Kirjandusmuuseumi folkloristika 
osakonna vanemteaduri Eda Kalmrega 
vestles tema 60 aasta juubeli puhul 
Vivian Siirman.

Eesti folkloristika on paljuski otsi-
nud uurimisainest minevikust. Kui-
das juhtus, et Teist sai tänapäeva 
folkloori uurija? 

Jakob Hurda vanavara mõiste, nagu 
ka selle vanavara kogumine, oli omas 
ajas uuenduslik, aitas eestlust ja tule­
vast Eesti riiki üles ehitada. Rahvaluule 
seostamine eeskätt talupojakultuuriga, 
juttude, laulude ja lühivormide autent­
suse otsingud olid ka lääne folkloris­
tikas aktuaalsed vahest 1960.–1970. 
aastateni. Siis hakkasid need arusaa­
mad murenema. Folkloor lakkas ole­
mast ainuüksi mineviku pärand, mida 
püüti kokku koguda ja seeläbi päästa. 
Varasem žanrikesksus pöördus rohkem 
konteksti uuringute suunas, tähtsustus 
nii pärimuse kandja ise kui ka pärimus­
rühm. Tänapäevasus rahvaluuleteadu­
ses märkis nii uusi ainepiire kui ka tee­
masid ja uurimismeetodeid. Muidugi ka 
seda, et tegeldi elavas traditsioonis oleva 
ainesega, sellega, mida varasemate kri­
teeriumide järgi ei peetudki folklooriks. 
Eestis hakkas see protsess mõnevõrra 
hiljem, 1980.–1990. aastatel. Minu tulek 
folkloristikasse langes 1990. aastate 
algusesse, kui ma pärast oma kolmanda 
lapsega kodus olemist rahvaluule arhiivi 
tööle tagasi tulin. Hakkasin juhendama 
korrespondente ja arhiivi kogumis­
tööd ning esimene suur aktsioon oli 
1992. aastal üle-eestiline koolipärimuse 
kogumine. Siin ei olnudki enam suurt 
midagi mõelda, olime kolleegidega sel­
lest elusast-elulisest ja kohati ka väga 
vaimukast materjalist nii vaimustatud. 

Tegime tol ajal palju koostööd soome 
uurijatega. Soome kaudu liikus meile 
folkloristikaalane uudiskirjandus. Peale 
koolipärimust tulid tudengifolkloor, täna­
päeva muistendid ja kuulujutud.

Olete uurinud katastroofifolk-
loori Estonia laevahuku näitel 
ning pärastsõjaaegset juttu Tartu 
inimvorstivabrikust. Kust pärineb 
Teie huvi selliste mõneti hirmsate 
lugude uurimise vastu? Mis Teid 
folkloristina uurimisainese juures 
paelub ja inspireerib? 

Need küllaltki stereotüüpsed usku­
mused ja kogemused, mida nende sünd­
muste tagajärjel tekkinud muistendid 
ja kuulujutud väljendavad, on tihedalt 
seotud meie kultuuriliste ideoloogia­
tega, normide ja väärtushinnangutega, 
alateadvuse, hirmude ja ootustega. Seda 
materjali elavas esituses talletada ja 
uurida on huvitav. Kindlasti võib selle 
põhjal tänapäeva inimesest ning meie 
ühiskonnast nii mõndagi teada saada. 
Ja ega vanad muistendid polnud oma 
kaasaegsetele vähem hirmsad, ka neis 
tegutsesid salapärased jõud, kurjad ini­
mesed, kummitused ja kuradid; surm 
ja hirm olid tavapärased asjad. Tegeli­
kult võib öelda, et need mõlemad nime­
tatud teemad lihtsalt tulid mu juurde. 
Tänapäeva jutu-uurijad püüavad ikka 
ühiskonnas toimuvat jälgida ja sellest 
rääkida, kirjutada. Pidasin Göttingenis 
1996. aasta rahvusvahelisel jutu-uuri­
jate kongressil plenaarettekande parv­
laev Estonia hukuga seotud muistendi­
test ja kuulujuttudest. Tolle kongressi 
teine plenaaresineja oli Gillian Bennett, 
kes rääkis leedi Diana jumalikusta­
misest Briti ajakirjanduse ja avaliku 
arvamuse poolt pärast Diana õnnetut 



775

surma. See võis olla päris esimene kord 
lääne folkloristikas, kus nii suure audi­
tooriumi ees räägiti plenaarettekanne­
tes nõnda värskelt toimunud sündmuse 
ajel tekkinud meediamõjulistest rahva­
juttudest ja kuuldustest. Need ettekan­
ded valis tollase kongressi peakorraldaja 
professor Rolf Wilhelm Brednich, kes oli 
ise tolleks ajaks välja andnud mitu kogu­
mikku linnamuistendeid ja kuulujutte.

Vorstivabriku lood tulid ise kirjandus­
muuseumi uksest sisse koos nende pal­
jude tartlastega, kes pärast ajakirjanik 
Alo Lõhmuse artiklit1 soovisid minuga 
jagada oma mälestusi sõjajärgsest Tar­
tust. 

Teie uurijakarjääri jooksul on maa-
ilmas toimunud nihe viisis, kuidas 
inimesed omavahel suhtlevad ja 
infot hangivad, lühikese ajaga domi-
neerivaks muutunud digitaalsed 
vahendid mõjutavad kahtlemata ka 
folkloori ja selle uurimist. Kuidas 
olete Teie uurijana ja folkloristid 
üldisemalt nende muutustega toime 
tulnud? Kas see „uus maailm” ahvat-
leb uurima või on see olnud seotud 
ka mõningate hirmude ja teadmatu-
sega? 

Kahtlemata on muutunud kommu­
nikatsioon mõjutanud nii folkloori kui 
ka selle uurimist. Näiteks kuulujutud 
pole kunagi nii hästi elanud (loe: levi­
nud) kui praegu. Positiivne on see, et sa 
saad hästi palju infot uuritava materjali 
kohta ilma laua tagant tõusmata. On 
võimalik leida algallikas, palju aren­
guid, versioone, sotsiaalmeediast ruttu 
kogu kontekst (kommentaarid, põhjen­
dused, suhtumine, tõlgendused jms). 
Selles mõttes läheb folklooriuurijatel 
hästi. Samas ei tohi unustada, et kogu 
kommunikatsioon, suhtlemine ja inim­
kultuur ei ole veel netti kolinud. Nende 
säutsude, piiksude ja märkuste taga on 

1 A. L õ h m u s, Legend: Tartu inim­
sööjate saladus elab rahvajuttudes. – Tartu 
Postimees 13. XI 2001; vt ka A. L õ h m u s, 
Inimvorstivabriku legend kui poliitiline 
õudusjutt. – Tartu Postimees 21. XII 2001. 

ikka luust ja lihast inimesed oma elude, 
hirmude ja soovidega, mis ei pruugi olla 
netis nähtavad. Kõik oleneb sellest, mida 
ja keda uurida ja missuguseid küsimusi 
tõstatada.

Kas digitehnoloogia arenemise ja 
sisu vaheldumise meeletu kiiruse 
juures on oht, et uurimistöös maga-
takse maha tulevikuperspektiivist 
olulised arengud? Või peitub võti 
tulevikku praeguste uurijate suut-
likkuses kirjeldada käesoleva hetke 
nähtusi nii, et neist oleks võimalik 
aru saada ka 30 aasta pärast? 

See digivärgi tähtsustamine on küll 
veidi utreeritud. Digimaailm saab ainest 
pärismaailmast ja matkib seda. Tehno­
loogiad võimaldavad küll uute sulamite 
loomist, sisu ja ideoloogiad vahest nii 
palju ei muutugi. Ma arvan, et selle olu­
lise ülesleidmisega ei olegi eriti raskusi, 
küll aga on probleem kontekstiga. Ilma 
seda teadmata ei ole paljud asjad tõesti 
arusaadavad, mitte kolmekümne, vaid 
juba aasta või mõne kuu möödudes.

Ma ei ole selle aasta koolipärimuse 
aktsiooniga küll seotud, kuid olen kõr­
valt kuulnud, et seal on palju sellist, mil­
lest on folkloristil raske ilma konteksti 
teadmata aru saada. Lastekultuur on 
tänapäeval niivõrd interneti kasutami­
sega seotud ning nende huvid seal nii 
killustunud, et ilmselt on lastel endilgi 
kohati raske üksteist mõista.

Kas põlvkondlik erinevus n-ö digi-
taalsete asunike ja digitaalsete 
pärismaalaste vahel mõjutab kui-
dagi ka uurija ja uuritavate suhet? 
Kas ühel on võimalik teisest aru 
saada? Kas tunnete end tänapäeva-
seid tehnoloogiaid kasutades muga-
valt? 

Põlvkondadevaheline erinevus on 
tänapäeval digitaalsete oskuste ja eri­
neva internetitarbimise tõttu kindlasti 
suurem. Tundub küll, et internetis on 
kõik pihu peal ja avalik, ometi see nii 
ei ole. Internetis on nii palju salasoppe 
ja nurgataguseid, et kõige sellega pole 
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ilma kõrvalise suunava abita lihtsalt 
võimalik kursis olla. Sellepärast nõuab 
näiteks keskealiselt uurijalt suurt pin­
gutust noorte kultuuri uurimine. Aga 
hea tahtmise korral ja nn keelejuhi abil 
on see kindlasti võimalik. 

Ise ma väga mugavalt ei tunne end 
kõigi tänapäevaste tehnoloogiatega, 
aga saan hakkama, kui peab. Minu 
põlvkonnale tulid need muutused veel 
viimasel ajal. Minust vanemale põlv­
konnale ei olnud enam aega antud 
kohanemiseks. 

Praegusel (sotsiaal)meediamaasti-
kul saavad uskumatud, kurioossed 
lood palju tähelepanu, suurenenud 
umbusk „ametliku” info (või info
kanalite) suhtes on andnud võima-
luse n-ö alternatiivsele tõele. Kui 
lihtne või raske on Teil folkloris-
tina, eriti kuulujutu-uurijana täna-
päeva meediat tarbida ja usaldada? 
Kuidas jõuate potentsiaalsel uuri-
misainesel silma peal pidada? 

Neid alternatiivseid uudistekanaleid 
on ka eestikeelses (sotsiaal)meedias 
juba üksjagu ja suur hulk inimesi jäl­
gib ja levitab ise nende sisu. Sinna pole 
midagi parata. Inimene kipub ikka seda 
levitama, mida ja millesse ta usub. Kui 
ta soovib ilma juurdlemata uskuda, et 
sool on imeravim, siis ta seda ka teeb. 
Ajakirjandusele ja ajakirjanikele seab 
see erilise vastutuse. Tuleks leida aega 
allikate kontrollimiseks ja säilitada 
kriitikameel just ühest meediakanalist 
teise ringlevate, pealtnäha väga huvi­
tavate-kõmuliste-eriliste uudiste suh­
tes. Ma üldiselt usaldan meie põhilisi 
meediakanaleid, aga suhtun neisse ka 
kriitiliselt. Kogu sotsiaalmeedial on 
raske silma peal hoida, aga õnneks on 
just siin tihtilugu abimeheks ajakirjan­
dus ise (televisioon, raadio, digiajakir­
jandus), mis rohkem kõlapinda saanud 
teemad sotsiaalmeediast (Facebookist 
jm) n-ö üles korjab ja laiemalt nähta­
vale toob. 

Oma raamatus „Hirm ja võõraviha 
sõjajärgses Tartus”2 järeldasite, et 
võika vorstivabriku loo levimise 
taga oli palju tegureid, sh usalda-
matus võimu vastu ja info puudulik-
kus. Praegusel hetkel võib samuti 
täheldada rahva teatavat pettumust 
võimus, info vähesus on asendu-
nud aga info üleküllusega. Kas see 
on olukord, kus võime jälle oodata 
mõne vana õudustäratava süžee 
taastulemist?

Usaldamatus võimu vastu on praegu 
küll päris tugevasti õhus ja väljendub 
ka mitmetes kuulujuttudes. Vahest 
mõnda võimendab ka opositsioon, sest 
kuulujutud on tugev poliitika ja võimu 
atribuut. Teisisõnu – see, kes valitseb ja 
kontrollib kuulujutte, valitseb maailma. 
Oma monograafia ettevalmistamise käi­
gus läbi töötatud arhiividokumentidest 
sain ka mina aimu, et KGB-l oli see tõde 
hästi teada. Pagulaste kriisi haripunk­
tis, mõni aeg tagasi, levis sotsiaalmee­
dias kuuldus, et Eesti võimud on siiski 
salaja pagulasi sisse toonud rohkem, kui 
rahvale seda on öeldud. Seda infot levi­
tas sotsiaalmeedias oma nime ja näoga 
soliidne kodanik, ja küllap ka seetõttu 
tundus see paljudele väga usutav, selle­
võrra kindlasti, et jutte ka ise edasi levi­
tada. Ja uskujad käisidki lausa pesu­
majade ja koolide uste taga piilumas, et 
oma usule kinnitust saada. 

Sarnased rahvusvahelised hirmu­
jutud (vorstivabriku lood, lood mustade 
autodega verevõtjatest jms) nagu mina 
neid oma monograafias käsitlen, ei ole 
ka tänapäeval kuhugi kadunud. Rah­
vusvahelises folkloristikas on neid kut­
sutud ka kriminaalne muistend (ingl 
criminal legend), sest tänapäeva info­

2 E. K a l m r e, Hirm ja võõraviha sõjajärg­
ses Tartus. Pärimuslooline uurimus kanni­
balistlikest kuulujuttudest. Tartu: Eesti 
Kirjandusmuuseumi teaduskirjastus, 2007, 
teine, täiendatud trükk 2008. Inglise keeles: 
E. K a l m r e, The Human Sausage Factory: 
Astudy of Post-War Rumour in Tartu. Tlk 
Kait Tamm, Alexander Harding. Amster­
dam: Rodopi, 2013.
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ühiskonna traditsioonilise meedia ja 
sotsiaalmeedia koosmõjus saab kuulu­
jutust või ka nn ärplemisloost (ingl tall 
tale) politsei uuritav juhtum. Juba paar 
aastat aktiveerub läbi sotsiaalmeedia 
üha uuesti mõnes Eestimaa paigas, 
miskipärast just väikelinnas või alevis, 
jutt lapsi röövivast valgest kaubikust. 
Võrdluseks: hirmujutud lapsi röövivast 
valgest kaubikust on Euroopas ja Skan­
dinaavias ringelnud juba kümmekond 
või rohkem aastat. Kuna lastevastane 
vägivald on väga tundlik teema ja need 
jutud mängivad lastevanemate kõige 
suuremate hirmudega ja põhjustavad 
hüsteeriat, on paljudel juhtudel alga­
tanud uurimise ka politsei. Tavaliselt 
tuleb politsei järeldusele, et tegemist on 
nn linnamüütide või -legendidega, millel 
pole reaalset tagapõhja ja mis sotsiaal­
meedias lumepallina veerevad. Meedia­
uurija ja folklorist Peter Burger on jäl­
ginud valge kaubiku lugusid (nn white 
van stories, vt ka maailma suuremast 
kuulujutuportaalist Snopes3) Hollandi 
internetis ja ajakirjanduses aastatel 
1999–2015 ning kirjeldab oma uurimu­
ses, kuidas selle perioodi jooksul muutus 
pahade peategelaste identiteet: algul 
olid kiusajad pedofiilid, siis Ida-Euroopa 
immigrandid, lõpuks moslemid. Nii pee­
geldasid need lood omamoodi Hollandi 
muutuvat sotsiaalpoliitilist olukorda. 

Meil olevat 2017. aasta novembri 
lõpus Harku vallas varjatud näoga 
mehed bussist väljunud lapse kaubi­
kusse tirinud ja seal kinni hoidnud. 
Seda lugu edastati tema algsel värvikal 
kujul paljudes meediakanalites, lõpuks 
lükati see ümber ETV uudistesaates. Sel 
aastal ringles valge kaubiku hirmulugu 
Põlvas ning viimati jõudis minuni läbi 
sotsiaalmeedia kuuldus sarnasest juh­
tumist Tartu lähedal Ülenurme asulas. 
Kahtlemata on selliste lugude juhtu­
mise tõenäosus olemas, nagu on olemas 
ka lugusid matkiv käitumine. Aga iga 
üksikjuhtum võib läbi sotsiaalmeedia 
tuhandete kirjete kajades muutuda 

3 https://www.snopes.com (19. IX 2018).

looks ahistamiste seeriast, mis mõne aja 
pärast uue tõuke ajel sotsiaalmeedias 
jälle esile kerkib ja sealt kontrollima­
tult materjali võtnud ja avaldanud aja­
kirjanduse kaudu võimendub. Iga nii­
sugune konkreetne juhtum vajaks eraldi 
uurimist; tegemist võib olla laste reaal­
sete hirmudega, mille taga võib olla mis 
iganes: nähtud film, kaaslaselt kuuldud 
jutt, pimedus, nendesamade varasemate 
kuulduste meediakajastuste kõmu, 
reaalset hirmu põhjustanud olukord, 
tahtmine oma võimsa looga silma paista 
jms. See võib olla ka laste omavahelise 
suhtluse jaoks mõeldud jutt, mis teise 
publiku – täiskasvanute – ette sattudes 
hoopis uue tähenduse ja hirmsama näo 
saab. 

Ajakirja Folklore teemanumber 
„Rumours and Conspiracy Theo-
ries” (2007, nr 69), mille koostaja 
Te olete, keskendus vandenõuteoo-
riatele ja kuulujuttudele, käsitledes 
selle kaudu ka võimu ja folkloori 
suhet. Milline suhe on tänapäeva 
folkloori uurival folkloristikal ja 
võimul: kas maailmas, kus alterna-
tiivne tõde, sõnavabadus, võõra-
viha, avaliku arvamuse manipulee-
rimine jms on põletavad teemad, 
on folkloristil tahtmine sõna sekka 
öelda – ja kumba ta ennemini kõne-
tada soovib, võimulolijaid või kogu-
konda? 

Ma arvan, et folkloristidel on täna­
päeva maailmas küll oma selgitav ja 
hariv roll. Me tegelikult võiksime neil 
siin nimetatud teemadel julgemalt ka 
avalikkuse ees sõna võtta. Aga enese­
kriitiliselt öeldes: ma ise olen seda tei­
nud enamasti siis, kui ajakirjandus 
mingi kommentaari või küsimusega 
minu poole on pöördunud. Paar kar­
mimat kogemust mul siiski on neist 
kordadest, kui ma oma nime ja näoga 
meedias (võimu)kriitiliselt sõna võtsin. 
Viimasest niisugusest juhtumist, kus 
kohalik võim oma poliitika läbiviimiseks 
avalikku arvamust kuulujuttude abil 
mõjutas, kirjutan ma praegu artiklit ega 

https://www.snopes.com
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taha seda siin pikemalt lahata. See ei 
ole kerge teema ja kuna olen ise sellega 
seotud, siis püüan ka kõigest väest asju 
käsitleda objektiivselt ning üldisemat 
perspektiivi silmas pidades. Ma võiksin 
selle ju niisama jätta, aga tunnen, et see 
on siiski vajalik nii demokraatia, ajaloo 
kui ka kogukonna harimise ja teavita­
mise huvides. Ja samas peab tõdema, et 
Euroopas on päris palju riike, kus riigi­
võimuga seotud poliitilisest folkloorist 
uurimusi avaldada ei saa. 

Tervise ja toiduga seotud hirmu
jutud on viimasel ajal järjest roh-
kem kõlapinda saanud. Kas see on 
märk sellest, et elame heaoluühis-
konnas? Tundub, et kui nälg ja õud 
vahetult ei kummita, siis leiab ini-
mene midagi uut, milles kahelda, 
mida kahtlustada.

Jah, kindlasti, eriti levivad tervise 
ja tervislikkusega seotud lood. Toiduga 
seotud hirmud ja ka jutud ulatuvad 
tagasi külakõrtside ja industriaalse 
ajastu algusesse, teisisõnu aega, kus 
inimene enam oma toitu algusest lõpuni 
ise ei teinud. Vanemuises suvel välja 
tulnud muusikali „Sweeney Todd” eten­
duse kavalehele kirjutasin just väikese 
ülevaate niisuguste juttude tagapõhjast 
ja arengutest.

Tänapäeval on meil ühelt poolt soov 
kaua ja tervislikult elada, teisalt peame 
igapäevaselt valima kogu külluse ja või­
maluste hulgast, mida tootjad pakuvad. 
Nii nagu ühest meediakanalist teise ja 
üha edasi leviva teabegi puhul, on näi­
teks rahvusvaheliste poekettide keeru­
liste tarneahelate tõttu raske infos ja 
kaubanduses kindel olla. Ja nii tundubki 
õigem usaldada seda, mida inimesed sot­
siaalmeedias või kodanikuajakirjandu­
ses nende asjade kohta kirjutavad. See 
on väga hea pinnas väärinfo ja kuulujut­
tude levikuks ning on üha suurem prob­
leem tänases maailmas. Ühiskond ja rii­
gid on sunnitud sellega eraldi ja süvitsi 
tegelema. Soovides seda kuidagigi kont­
rolli alla saada, on näiteks Euroopa Liit 
heldelt rahastanud sotsiaalmeedia vale­

detektori loomist, mis püüab reaalajas 
keelepõhiselt välja selgitada valeuudi­
sed ja kuulujutud, keskendudes sealjuu­
res tervise ja tervishoiu teemadega seo­
tud kahtlastele postitustele.4 Nii et see 
on perspektiivikas valdkond tuleviku 
teaduses ja praktikas. 

 Keeles ja Kirjanduses ilmus Teil 
eelmisel aastal artikkel5 aga hoopis 
ühest XIX sajandi ballaadist ja 
selle ajaloolisest taustast (ballaad 
Sambla Anust), tegemist oli omaaeg-
set publikut ja ajakirjandust pae-
lunud sensatsioonilise looga. Kas 
inimeste huvi erakordsete lugude 
vastu on ajas muutumatu ja muu-
tub vaid viis nendest rääkida, või 
on XIX sajandi lood ikkagi midagi 
hoopis muud kui XXI sajandil? Mis 
ühendab Teie jaoks nende eri ajas-
tute lugude uurimist? 

Kui ma 1980. aastatel välitöödel 
käima hakkasin, siis õnnestus mul lin­
distada fragmente sellest laulust, mis oli 
väidetavalt tehtud ühe Mulgimaal juh­
tunud sensatsioonilise tõsielulise sünd­
muse puhul. Tänu kohaliku värsisepa 
Laulu Mihkli loodud pikale ballaadile 
ja selle trükiversioonile püsis see lugu 
pikalt mitme põlvkonna mälus. Laulu 
tegemine oli tõesti üks viis sellest juhtu­
mist omal ajal rääkida, seda tõlgendada. 
Sarnaseid ballaade võib pidada uudis­
lauludeks, mille kaudu vahendati infot, 
tõlgendusi, kuulujutte. Selles mõttes 
on küll huvi erakordsete lugude vastu 
midagi inimsoole väga omast ja muutu­
nud on ainult vahendamise viisid. Tege­
likult oli Sambla Anu laulu ja sellega 
seonduvate kuulduste uurimine minu 
jaoks sarnane näiteks Tartu sõjajärgsete 
kuulujuttude uurimisega: siingi paelus 
mind selle laulu ja juhtumi ümber levi­
nud kuulduste tagapõhi. Keskendusin 

4 Projekt Pheme, vt lähemalt https://
en.wikipedia.org/wiki/Pheme_(project) (24.  IX 
2018); https://www.pheme.eu/ (24. IX 2018). 

5 E. K a l m r e, „Jälle uudist, mis on uus…” 
Rahvalik ballaad ja jutud Sambla Anust. – 
Keel ja Kirjandus 2017, nr 3, lk 197–210.

https://en.wikipedia.org/wiki/Pheme_(project)
https://en.wikipedia.org/wiki/Pheme_(project)
https://www.pheme.eu/
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ka ajaloolistele allikatele (arhiividoku­
mentidele, ajakirjandusele) ning suulise 
ajaloo ülestähendustele, et välja tuua 
võimalikult lai spekter selle looga seotud 
tähendusi. 

Kas Teid kannustab soov teada 
saada, kuidas asi tegelikult oli? Kas 
Te pole peljanud avastada mõne 
jubeda süžee taga ebamugavat 
tõde? Kui tõstatub küsimus tõest 
ja väljamõeldisest, võivad inimesed 
tundlikult reageerida: vorstivab-
riku loo puhul täheldasite, et inime-
sed solvusid, kui osutasite, et nende 
kindel uskumus tõestisündinud 
õudusloost on folkloorne. 

Seda, kuidas asi tegelikult oli, uurib 
mõni teine distsipliin, näiteks ajalugu. 
Folkloristika oma riist- ja tarkvaraga 
ei saakski sellega vist hästi hakkama. 
Folkloristi ülesanne ei saa olla ajaloo­
lise tõe väljaselgitamine. Kuigi ka tema 
on ainult inimene ja tahaks teada, mis 
siis tegelikult juhtus: kas vorstivabrik 
oli tõesti olemas või miks laev tegelikult 
põhja läks või kas Anu tõesti ei aidanud 
oma mehe surmale kaasa? Aga folkloris­
tist jutu-uurija piirdub ikka ainult selle 
sündmuse kohta tekkinud jutu vahenda­
mise ja tõlgendamisega. Ja tõlgendami­
sel on kindlasti abiks olustikulise, aja­
loolise, sotsiaalse, personaalse konteksti 
teadmine. Tõe ja uskumise pinnal aga 
võib mõnikord tekkida arusaamatusi, 
sest igal jutustajal võib olla oma tõde, 
millesse ta mingil põhjusel sügavalt 
usub – ja kui uurija annab kogemata 
mõista, et see tõde on kuidagi kahel­
dav või veel hullem, koguni folkloor, siis 
järgneb solvumine. Olulisem kui tõde on 
tegelikult püüda välja tuua neid põhjusi, 
miks inimene just nii usub ja räägib. 
Oma sõjajärgse kuulujutu uurimuses 
püüdsin ma neid põhjusi välja tuua. 

Tänapäeva folkloor ei eelda enam 
näost näkku suhtlemist, ent mis osa 
mängib vahetu suhtlus kaastööli-
sega Teie uurimistöös? Kas roman-
tiline kujutelm jalgrattal külast 

külla väntavast folkloristist kuulub 
minevikku ja välitööd on kolinud 
internetti? Oma välisukselt võib ini-
mene folkloristi küll tagasi saata, 
kuid juba võrku riputatud sisu (foo-
rumipostituse vms) korral tal just-
kui pole võimalust oma uskumusi 
või arvamusi uurijale kommentee-
rida ega kätt ette panna ja öelda: ei, 
minu öeldut/tehtut te uurida ei saa. 
Kuidas nende teemadega lugu on? 

Päris välitööd ja suhtlemine elavate 
inimestega on minu arvates folkloristi 
jaoks väga olulised. See annab või­
maluse näha päriselu ja inimest oma 
keskkonnas. See paneb uurija suhtleja 
ja analüüsijana proovile. Samavõrra 
on oluline ka rahvaluule arhiivi, st 
vanema-varasema materjali tundmine. 
Seda võiks tänapäeval olla rohkem, kui 
ülikooli ajal kohustuslikus korras peab. 
See annab hea baasi, isegi kui uurid 
kaasaega. Inimesega otse suheldes tun­
netad loomulikult rohkem ka vastutust 
tema privaatsuse säilitamisel. Vara­
semalt ei tekkinudki välitöödel kogu­
tud materjali puhul seda probleemi, et 
uurija võiks seda kuidagi informandi 
privaatsust riivavalt kurjasti kasutada. 
Koguja ja uurija tunnetas oma vastu­
tust. Ta suhtles inimesega näost näkku 
ja teda usaldati. 

Internetist tuleb kõik korraga ja 
kergesti kätte ning sealne väiksem või 
suurem anonüümsus paneb inimesi 
avaldama oma kõige isiklikumaid asju. 
Nende materjalidega töötamine seab 
uurija ette erilise vastutuse. Küllap 
sellepärast peab tänapäeval ükskõik 
millist projekti kirjutades ka läbi mõt­
lema ja kirjutama selle, kuidas on täide­
tud eetikanõuded ja tagatud uuritavate 
privaatsus. 

Folkloor huvitab ka kogukonda 
ennast. Kas tänapäeva folkloori 
puhul on folkloristide poolt kogutu 
n-ö kogukonnale tagasi andmine 
üldse oluline, kui sisuliselt on kõik 
internetis kättesaadav? Mil viisil, 
millise sõnumiga seda teha?
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Publitseerimisel peaks ikka väga 
valima, mil moel ja missugust materjali 
võiks avaldada. Ei ole otstarbekas aval­
dada materjali, mis võib olla mitmeti 
mõistetav, millel puudub traditsiooni­
lisus, mis on harv või kellelegi solvav. 
Internetis on palju asju küll kättesaa­
dav, aga paraku ei ole seal tähendusi ega 
seletusi juures. Folkloristi asi on seda 
maailma ja kultuuri kogukonna jaoks 
lahti seletada. Näidata, et tegemist on 
traditsioonilise materjaliga, millel on 
stereotüüpseid jooni, pakkuda versioone 
ja algallikaid, pakkuda laiemat tausta ja 
arusaamist sellisest kommunikatsiooni 
vormist, mida võib määratleda folkloo­
rina.

Teie põhjalik monograafia „Hirm 
ja võõraviha” on avaldatud ka ing-
lise keeles ja on saanud 2014. aastal 
Rahvusvahelise Tänapäeva Muis-
tendi Uurimise Seltsi Brian Mccon-
nelli raamatupreemia. Kohe-kohe 
on ilmumas Teie uurimisartiklitest 
ingliskeelne väljaanne.6 Kas rah-
vusvahelisel uurijate kogukonnal 
on huvi eesti rahvaluule ja folk
loristika vastu ja mis teemad laias 
teadusmaailmas rohkem huvi ära-
tavad? 

Erinevalt mitmetest suurtest 
Euroopa riikidest (Saksamaa, Prantsus­
maa jm), kus folkloristika teadusharuna 
on minetanud oma autoriteedi, on rah­
valuuleteadus Eestis säilitanud oma 
tugevuse ja olulisuse. Nii väikese riigi 
ja rahvana oleme ometi maailma folk­
loristikas täiesti arvestatavad ja välja­
paistvad. Siin ilmuvad rahvusvahelised 
ingliskeelsed teadusajakirjad ja seeriad, 
toimuvad suurte rahvusvaheliste eriala­

6 E. K a l m r e, What a Wonderful World of 
Legends. Articles on Rumours and Legends. 
Tartu: ELM Scholarly Press, 2018.

ühingute kongressid ja konverentsid, 
publitseeritakse palju erialaseid tekste 
ka inglise keeles. Ei oskagi öelda, mis 
on need Eesti tippteemad praegu maa­
ilmas, aga paljude teemade uurimisel 
on tänapäeval oluline interdistsipli­
naarne suund, milles eesti folkloristikal 
on täiesti võrdväärne oma identiteet. 
Näiteks viimati korraldasid Eesti Kir­
jandusmuuseumi folkloristika osakonna 
teadlased Tallinnas mitmesaja osalejaga 
rahvusvahelise huumorikonverentsi, mil­
lest võtsid osa mitte ainult folkloris­
tid, vaid ka kommunikatsiooniuurijad, 
psühholoogid, pedagoogid jpt. 

Kas folkloristi elus on ka kohta folk-
loorile, kuulujutu-uurija elus kohta 
kuulujutule? 

Olen sündinud ja elan praegugi Krii­
mani külas endises Võnnu kihelkonnas. 
Hindan väga oma kodukoha pärand­
kultuuri. Püüan kohaliku külaseltsi esi­
naisena siinset elu edendada, inimestes 
kogukonnatunnet ja huvi ajaloo ning 
kohaliku pärimuse vastu kasvatada.

Kuulujutule on ka kindlasti kohta, 
ainult et minuga võib juhtuda sama 
mis akadeemik Arvo Krikmanniga, kes 
Facebooki grupist Kalambuur7 kunagi 
välja visati, sest hakkas lausungite 
tagapõhja seletama. Ühesõnaga, profes­
sionaalne kretinism ei luba enam asju 
võtta nii, nagu need on, ja head juttu 
lihtsalt nautida. 

VIVIAN SIIRMAN

7 „Kalambuuri grupp on ette nähtud ees­
ti keele mõnusaks väänamiseks, kus teatud 
tähendusega sõnad pannakse uude valgu­
sesse või mõne tähe vahetamisel muutub 
sõna tähendus.” https://www.facebook.com/
groups/kalambuur/ (19. IX 2018).

https://www.facebook.com/groups/kalambuur/
https://www.facebook.com/groups/kalambuur/


781

536

SÕNA

MÕNEST KRIMINAALSE TAUSTAGA 
(SLÄNGI)SÕNAST EESTI (KIRJA)KEELES
ment ja parask

TÕNU TENDER

Vene keelest, samuti vene keele vahendusel on eesti keeles käibele tulnud 
rohkesti laensõnu ja väljendeid.1 Need on levinud trükisõna, raadio, 
televisiooni või muu meedia abil: jõudnud eesti kirjakeelde ning saanud 

järk-järgult tuttavaks või omaseks rahvalikus kõnepruugis. Samas leidub 
rohkesti näiteid, kus levikusuund on olnud vastupidine: esmalt on need laialt 
levinud rahvasuus ning jõudnud sealt kirjakeelde (Must 2000).

Siinses kirjutises vaadeldakse paari eesti (kirja)keelde jõudnud vene laenu: 
ment ja parask. Eriliseks muudab nimetatud laensõnad tekkimise keskkond: 
nende loomine ja esmane levik on seotud seadusega pahuksisse sattunud ning 
seetõttu kinnipidamisasutusse mõistetud isikutega, need pärinevad kuritege­
likust subkultuurist2 – kinnipeetavate slängist, st suulisest keelepruugist. 
Kuid sellised slängiväljendid on pakkunud ja pakuvad jätkuvalt huvi ning abi 
keele- ja kultuuri(aja)loo uurijaile (Allen 1993: 3; Jelistratov 1994: 672).

Kuidas vene kriminaalse taustaga väljendid eesti keelde sattusid? Võima­
lusi oli selleks mitu. Esiteks, kümned tuhanded eestlased saadeti 1940. aas­
tatel NSV Liidu vangilaagritesse, kus neil tuli kokku puutuda venekeelsete 
kinnipeetavatega, sh kriminaalkurjategijatega3 ja nende sõnavaraga. Tei­
seks, Nõukogude Liidus saadeti paljud eestlastest seaduserikkujad karistust 

1 Eesti etümoloogiasõnaraamatu (EES 2012) materjalidele tuginedes on eesti tüvevara 
hulgas vanavene laentüvesid 41–54, vene laentüvesid 228–274 (Soosaar 2017: 31). 
Mari Musta uurimuse sõnaloendis leidub eesti murretes ja kirjakeeles ühtekokku 2052 
sõna(artiklit), neist uuemaid vene laensõnu u 2015. Kõige rohkem vene laensõnu leidub 
vahetult vene aladega piirnevates murrakutes, st Kagu-Eestis, Ida-Virumaal ja Põhja-
Tartumaal. Üle-eestiliselt tuntud ja murretes laiemalt käibel olevaid või olnud uuemaid 
vene laene on ligikaudu 450 (Must 2000: 581).

2 Enn Sarve (1921–2008) arvates võiks kõnelda ka eesti poliitvangide subkultuurist, 
kuid elukutselised ajaloolased ei ole sellega tegelenud (Sarv 2002: 2102). Eesti subkultuuride 
kohta vt nt Subkultuurid 2013.

3 Stalinlike repressioonide ajal ei olnud valdav enamik kriminaalvangidest tegelikult 
kriminaalid, ehkki leidus ka võikaid ja sadistlikke kurjategijaid. Näiteks mõisteti kunagise 
Vene kindrali ja poliitiku Aleksandr Lebedi (1950–2002) isale viis aastat vangilaagrit selle 
eest, et ta kahel korral tehasesse 10 minutit hilines. Kriminaalid ei olnud alati mingit tõelist 
kuritegu sooritanud (Applebaum 2005: 281–282). 
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kandma Eestist väljapoole suurriigi eri paikade kinnipidamisasutustesse, 
kus puututi kokku teemakohase sõnavaraga. Kolmandaks, sõjaväeteenistus 
oli Nõukogude Liidus meestele kohustuslik ning sealgi omandasid eesti noor­
mehed vene kriminaalslängi4 – näiteks vangivalvurina sisevägedes või ehitus­
vägedes, distsiplinaarpataljoni sattudes vm. Või ka tavavägedes (Tender 1997: 
691). Unustada ei tohi sedagi, et kuritegevus on minevikuski olnud rahvus­
vaheline ning eri rahvusest kurjategijate mõtlemist ning väljenduslaadi on 
peetud sarnaseks, stereotüüpseks (Lihhatšov 1992 [1935]: 358–359; Ilm, 
Tender 2003: 55). Seda, et eesti kuritegeliku subkultuuri sõnavara on tuge­
vate vene mõjudega, on täheldatud 25–30 aasta eest (Maruste 1988: 124–152; 
Tender 1989, 1994: 350) ning ilmneb juba XX sajandi alguses (vt Tšernõš 1988; 
Tender 1996: 70–86; Ilm, Tender 2003: 49–57).

Püüan artiklis selgitada, mida need kaks sõna – ment ja parask – vene 
keeles (slängis) tähendavad või on tähendanud, tutvustan nende võimalikku 
kujunemislugu ning eesti keelde laenamise aega.

1. ment

1.1. Vene keeles

Vene rahvalikus kõnepruugis on sõna ment (vn мент) tähistanud ja tähistab 
praegugi peamiselt miilitsat, politseinikku,5 aga kuritegeliku kontingendi 
keelepruugis kõiki õiguskaitseorganite esindajaid. See on üldkriminaalse 
slängi (Ilm, Tender 2003: 48) üks võtmesõnu, mida kasutatakse tihti vangla­
folklooris. Sõna on vene keeles tänaseni elujõuline.

Vene slängisõnaraamatutesse ilmus see sõna XX sajandi algul tähenduses 
’valvur, valve(post)’. Sõna on fikseeritud näiteks Trahtenbergi sõnaraamatus 
(1908: 38): Ментъ, cм „борзой” ’ment, vt hurt, jahikoer’; Борзой – ’salapolitsei 
agent’. Salapolitseiga sidemeid omava isiku kohta öeldakse ka nuuskur 
(лягавый), lita (сука) ja ment (Trahtenberg 1908: 9).

Popovi sõnaraamatus on sõna мент tähenduseks märgitud ’nuuskur; sala­
politseinik’ (Popov 1912: 50), Potapovi sõnaraamatus ’miilits; vangivalvur’ 
(Potapov 1927: 27).

Gratšovi ja Mokijenko andmetel on ment vene keelde laenatud poola slän­
gist, kus ment, męt, menta, męta, męto, menda kannavad tähendusi ’politsei­
nik’, ’politsei, politseijaoskond’, ’vangivalvur’ ja ’salakaebaja’. Samal seisu­
kohal – et tegemist on poola laenuga – on vene slängiuurija Vladimir Jelist­
ratov (2007: 218, 2000: 246). On oletatud, et vene keelde laenatud ment on 

4 Teise maailmasõja ajal sunniti paljud kinnipidamiskohtades viibivad süüdimõistetud, 
sh professionaalsed kurjategijad surmaähvardusel rindele. Arvuliselt lahkus sõja ajal 
laagritest Punaarmeesse umbes miljon vangi (Applebaum 2005: 530). Suur osa neist teenis 
Rokossovski 16. armees (Suvorov 2000: 279–287). Kuna professionaalsed kurjategijad olid 
riskiga harjunud, said paljudest hinnatud sõdurid ja suured marodöörid (Šalamov 1989: 
505; Ilm, Tender 2003: 60; Tender 2003: 31). Kirikuõpetaja Harri Haamer (1906–1987) on 
laagrimälestustes meenutanud: „See 25 aastat saanud marssal Rokossovski armee major 
oli päris suli. Kui ta vahel jutustas oma seiklusi Isamaasõjas, siis polnud seal sõjaga midagi 
tegemist, vaid ainult tagalas röövimise ning tapmisega.” (Haamer 1993: 109; Tender 2016) 

5 Venemaa Föderatsioonis nimetati miilitsad 1. märtsist 2011 ümber politseinikeks.
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seotud sõnaga ментик ’husaaride (ratsaväelaste) karusnahkse äärisega ja 
mitme nööbirea ning nööride ja aasadega lühike pealiskuub, mida kanti talvel 
dolmani (husaarimundri) peal’ (Gratšov, Mokijenko 2000: 123). Sõna ментик 
kasutas husaari pealiskuue tähenduses nt Lev Tolstoi romaanis „Sõda ja 
rahu” (SRJ II: 251). Vasmeri etümoloogilises sõnaraamatuski (Vasmer II: 598) 
on sõnal sama tähendus, kuid tõenäoliseks laenuallikaks on peetud ungari 
sõna mente ’keep, käisteta mantel’. Venekeelne Vikipeedia jagab sõna võima­
liku päritolu ja tähenduse kohta ohtrasti teavet. Eesti keelde, sh slängi ei ole 
sõna ментик käibele tulnud. Vene slängis tähistas ja tähistab see miilitsat 
(Jelistratov 2007: 218). Sõna ментик on omakorda seostatud vananenud vene 
sõnaga ментéня ning viimasel on oletatavasti seos (alam)saksa sõnaga Mantel 
(vt Dal II: 318). Üheks võimalikuks laenuallikaks on peetud ka ladina keelt, 
kus mentula tähistab peenist, kuid see seisukoht ei ole eriti toetajaid leidnud.

Illustratsioon 1. Husaari (ratsaväelase) pealiskuub, vn ментик (foto Google Images: 
https://ww2.ru/shop/rossiya/militariya-rossii/uniforma/55520-mentik-ofitsera-
leyb-gvardii-gusarskogo-polka-rossiyskaya-imperiya.html (19. IX 2018).

1.2. Eesti keeles

Eesti keelde on ment laenatud vene keelest (slängist) pärast Teist maailma­
sõda, mil Eesti oli oma iseseisvuse pooleks sajandiks toonasele Nõukogude Lii­
dule kaotanud. Eesti keele seletava sõnaraamatu (EKSS) andmetel tähistab 
sõna ment kõnekeeles halvustavalt miilitsat, politseinikku: Ment pidas auto 
kinni. Kutsus mendid välja (EKSS 3: 392). 

Mai Loogi arvates on (oli) ment nii miilitsajaoskonda kui ka miilitsat tähis­
tav suhteliselt neutraalne väljend, mis levis juba 1970. aastate lõpus (Loog 
1991: 47, 95). Sõna kirjalikud ülestähendused pärinevad 1980. aastatest Ema­
keele Seltsile saadetud slängikogudest (EMSUKA), nt ment ’ülemus; men-
did käisid ruume kontrollimas; kaebaja, koputaja; relvastatud valvur’ (Kull 
1988/1989, aastatest 1983–1987); mentla ’SAO (Siseasjade osakond)’ (Ojap 

http://www.google.ee/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=0ahUKEwi6taaTsNHRAhVBApoKHfSlB-cQjRwIBw&url=http://ww2.ru/store/element.php?SECTION_ID=3081&ELEMENT_ID=55520&psig=AFQjCNH-7wqumvgAE2GAzppT250uPRubbw&ust=1485024136683151
https://ww2.ru/shop/rossiya/militariya-rossii/uniforma/55520-mentik-ofitsera-leyb-gvardii-gusarskogo-polka-rossiyskaya-imperiya.html
https://ww2.ru/shop/rossiya/militariya-rossii/uniforma/55520-mentik-ofitsera-leyb-gvardii-gusarskogo-polka-rossiyskaya-imperiya.html
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1988); sidrun ’mendiauto (1979)’ (Mitt 1989). Viimane näide võiks kinnitada 
Loogi väidet sõna käibele tulekust 1970. aastatel; tähelepanuväärne on seegi, 
et sõna ment on peetud nii iseenesestmõistetavaks, et see esineb selgituses.

Samuti esineb sõna ment Rait Maruste kuritegelikku subkultuuri kajas­
tavas trükises: ment ’1. P[arandusliku] t[öö] a[sutuse] töötaja; 2. Miilits’ 
(Maruste 1988: 142); mentima ’kaebama’ (Maruste 1988: 142). 

Rogier Blokland osutab oma vene laensõnade uurimuses, et kuigi see sõna 
esineb vaid mõnes eesti sõnaraamatus – slängisõnaraamatus (Loog 1991), 
sünonüümisõnastikus (Õim 1991: 290) ja EKSS-is –, on tegemist üldlevinud 
sõnaga, mida sageli kohtab ajakirjanduse keelekasutuses (Blokland 2009: 
168). 

Varasemad slängisõnad korravalvuri, politseiniku ja/või kordniku tähis­
tamiseks on võmm6 ja kuldnokk7. Soome slängis sõna ment ei tunta, seal on 
kasutusel nt pollari, polde, polkku (vt Paunonen 2001: 825; Lipsonen 1990: 
204; Karttunen 1979: 186).

2. parask

2.1. Vene autorid sõna etümoloogiast

Sõna tekkimine ja kujunemine ulatuvat tagasi aega, mil Venemaal hakati 
pidama püha Paraskeva (vn Параскева) pidustusi. Need toimunud oktoobris,8 
mil sadas vihma ja tekkis põhjatu pori. Seetõttu hakanud rahvasuu püha Paras­
kevat kutsuma Mustaks või Räpaseks Paraskevaks (vn Прасковья-Грязнится), 
hiljem Mustaks või Räpaseks Parašaks (vn Парaша-Грязнится) või lihtsalt 
Parašaks. Nimi Paraša oli vene naiste (eriti lihtrahva) seas levinud. Seejärel 
hakati parašaks nimetama kõike räpast, sh latriine – käimlaid, väljakäike 
(Gratšov, Mokijenko 2000: 132). Vasmeri etümoloogiline sõnaraamat osutab 
sõna пара́ша päritolu selgitamisel naisenimele Праско́вья (Vasmer III: 205). 
Naisenimi Paraskeva, vn Praskovja, on vene keelde laenatud kreeka keelest: 
παρα-σκευή ’reede (püha eelõhtu)’. Paraskeva nimest on vene keeles tuletatud 
näiteks järgmised vormid: Прасковьюшка, Праскуня, Куня, Праскута, Прося, 
Проса, Проня, Парасковьюшка, Параня, Паня, Пыня, Пана, Панюша, Парася, 
Параса, Параха, Параша, Паша, Пара, Паруня, Пуня, Паруха, Паруша, Пора.

Kagu-Eestis Setumaal Saatseski asub Eesti Apostlik-Õigeusu Kiriku Püha 
Paraskeva kirik ja kogudus. Saatse kiriku püha Paraskeva ikoonile olevat vii­
dud võid ning jäetud see hiljem kerjustele (Loorits 1959: 27, viidatud Kalkun 
2014: 11 kaudu).

6 võmm – vt must, heering (Tšernõš 1988: 160; Ilm, Tender 2003: 51); ’konstaabel’ (Kõrv 
1926: 14); ’kordnik’ (Arro 1937: 4).

7 kuldnokk – ’korravalvaja nimetus konstaablist alates’ (Arro 1937: 4); ’konstaabel’ < 
vormimütsi kollase randi järgi (Mõtsmees 1993); ’politseikordnik’ < uhkest vormimütsist 
tingitud nimetus 1938. a (Kiidron 1989; Ilm, Tender 2003: 50); ’võskas ehk kinnipidamiskoha 
vaatetornis vahti pidava tunnimehe hüüdnimi, vrd skvorets’ < vn (Surva 1975).

8 Paraskeva päeva tähistatakse kaks korda aastas: juulis ning oktoobris või novembris.

http://starling.rinet.ru/cgi-bin/morph.cgi?word=%5bПara/sha%5d
http://www.eoc.ee/kogudus/saatse-puha-paraskeva-kogudus/


785

Illustratsioon 2. EAÕK Saatse kiriku püha Paraskeva ikoon (foto: https://register.
muinas.ee/public.php?menuID=monument&action=view&id=5464).

Slängisõnana omandas parask (парaша) XX sajandi alguseks tähendused 
’kaanega (puust, metallist või ka savist) ämber, toober, tünn või nõu, mis pai­
gutati ööseks ihu kergendamiseks, st väljaheidete tarbeks kongi’ (Popov 1912: 
62; Gratšov, Mokijenko 2000: 132). 1930.–1940. aastatel tekkisid sõnale uued 
tähendused: ’kuulujutt, kõmu, laim’. Vene keeles leidub ka väljend пускать 
парашу ’kuuldusi levitama, keelt peksma; laimama’. Kasutatakse ka väljen­
deid толкaть парашу ’kuulujutte levitama’ (Gratšov 2003: 906); толкнуть 
(пустить, распустить) парашу ’kellegi või millegi kohta valeteavet, desinfor­
matsiooni levitama’ (BSRŽ: 419). Samu tähendusi kannab verb парафинить, 
millel on mh tähendus ’kambrikaaslase alandamiseks talle parašat pähe 
valama’ (Gratšov, Mokijenko 2000: 132–133).

Revolutsioonieelse Venemaa kuritegelikus maailmas nimetati väljaheidete 
anumat mh naljatlevalt naisenimega Paraskeva Fjodorovna (Прасковья 
Федоровна)9 (vt Trahtenberg 1908: 44). Kuid üldjuhul on parask olnud kinni­
pidamiskohas alandamise ning staatuse näitamise sümbol. Trahtenbergi 
sõnaraamatus on märksõnal Парáша pikk selgitus, sh teave P. F. kohta: see 
on suur puust tünn, mis asub kinnipeetavate kambris ning mida kasutatakse 
pärast õhtust loendust (mil kambrist välja ei lastud) kuni hommikul kella 6-ni. 
Samas esineb see väljend ka vene uuemas kriminaalslängi sõnaraamatus (vt 
Dubjagina, Smirnov 2003: 250). Vene keele sõnaraamatus on Парáша ’suur 
ämber või tünn vanglakambris’ kohta märgitud sedagi, et ei külm, nälg ega 
läbisegi magamine õhukesel mädanenud põhukihil ei piinanud inimesi nõnda 
nagu ühisparask (SRJ III: 22).

Kinnipidamiskohas paiknes autoriteetse kurjategija, kambri peremehe 
magamisase paraskist võimalikult eemal, aga kinnipeetavate hierarhiaredeli 
madalaimale astmele kuuluva isiku, alandatud kinnipeetava ase – paraski 
kõrval. Samuti olid sunnitud paraski läheduses või vahetult selle ümber 
magama uustulnukad10 ning stalinlikes sunnitöölaagrites nõrkenud inimesed 

9 Tegemist on suhteliselt sagedase naisenimega, näiteks P. F. Golovina on tegelane Lev 
Tolstoi jutustuses „Ivan Iljitši surm”; P. F. Dubrovina oli Grigori Rasputini abikaasa jne.

10 Nt Harri Haamer kirjeldab oma mälestustes olukorda, kuidas kriminaalkurjategija 
teda öösel Patarei kambris küsitles ning selle põhjal asemekoha määras: „Kto tõ? Palju 
oled maha nottinud? Tõ gromila? [ee murdvaras], lihtsalt varas?, ne iz naših [---] Küsisin 

https://www.google.ee/search?q=Praskovja+Fjodorovna&sa=N&hl=et&biw=1524&bih=767&tbm=isch&tbo=u&source=univ&ved=0ahUKEwjarsHcu8TRAhVlYpoKHeMrBFUQsAQIHw
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– surijad: dohodjaagad11 ehk hingevaakujad (vt Gratšov, Mokijenko 2000: 133; 
Jefimova 2004: 113–114; Ilm, Tender 2003: 51–52; Tender 1996: 79; Haamer 
1993: 10; Majak 1975: 158).

Paraski kasutamiseks kehtisid kambris kirjutamata seadused: üldjuhul ei 
tohtinud paraskit kasutada ajal, mil kambris süüakse. Mõnes Vene türmis 
kehtinud reegel, et hierarhiaredeli madalaimal astmel paiknevad vangid pidid 
sööma paraski kõrval või siis selle peal istudes. Endise vanglatöötaja Uno Ilma 
andmetel oli varaste nn aukoodeksis nõue, et söögi ajal ei tohi seaduslik varas, 
st hierarhiaredeli tippu kuuluv kurjategija paraskile minna, see oleks vääritu 
tegu. Vene spetsialist Aleksandr Gurov seda varaste seaduse või aukoodeksi 
punkti oma raamatus ei maini (Gurov 1990: 111–112).

Uuemat paraskit – klosetipotti või nn pedaalidevahelist auku – kasuta­
takse lisaks keha kergendamisele ka muuks otstarbeks, nt kanalisatsiooni­
süsteemi kaudu kirjade ja väikeste saadetiste edastamiseks kõrvalkambri-
(te)sse (Ilm, Tender 2003: 82, hobune).

Sõna parask päritolu ja kujunemise kohta on välja pakutud teisigi või­
malusi, kuid need ei ole erilist poolehoidu leidnud, nt tsaariaegse vene kri­
minaalse elemendi (platnoide) mitmed väljendid olevat Ukraina juutide keele 
mõjudega. Seepärast on paraski (парaша) päritolu selgitamisel mh oletatud 
selle pärinemist ivriidist. Samuti on otsitud paraski seoseid mõne teise kõlali­
selt sarnase vene sõnaga.

2.2. Eesti keeles

Eesti keeles on parask homonüümne sõna, st käibele tulnud eri ajal ning 
eri laenuallikaist. Juba Wiedemanni eesti-saksa sõnaraamatus esineb sõna 
parask, kuid tähenduses russischer Schnurkringel, st nööri otsa aetud vene 
kringel ehk baranka (Wiedemann 1973 [1893]: 769).

Mari Musta uurimuses „Vene laensõnad eesti murretes”12 sisaldub selle 
sõna kohta järgmine teave: parask parask (-śk), -i IisR Trm Kod Lai V,            
paŕ(r)uśk, -i Har rõngassai. Tuletisena parasknik barankade tegija Räp / 
Wied parask, -i (S, SO) russischer Schnurkringel / < барáшек -шка маленький 
крендель Псков, Холм Opõt; барáшки баранки Тони Kuznetsov, MM TrmRajak 
vn pl барáшки; vrd барáночник barankadevalmistaja, barankadega kaupleja 

[---] kus ma võiksin ennast pikali panna. Ta näitas mulle koha põrandal ü s n a  p a r a s k i 
l ä h e d u s e s.” (Haamer 1993: 9–10; esiletõste T. T.)

11 < vn доходной, доходяга ’jõuetu, nõrkenud inimene’ (Baldajev jt 1992: 70). Aleksandr 
Solženitsõni „Gulagi arhipelaagi” eestinduses on eesti vastena kasutatud väljendit 
hingevaakuja. Surijate kohta vt nt Applebaum 2005: 317 jj. Solženitsõn kirjeldab Solovetski 
laagri ülerahvastatud baraki olukorda ning omalaadset alandamisviisi: „[---] said nad käsu 
„magada serviti” – ja see oli veel hea, jaoülem surus siis kellegi pistise eest narile teiste 
vahele. Ülejäänud s e i s a v a d  öö läbi naride vahel (süüdlane käsutatakse seina ja paraski 
vahele, et kõik tema ees oma tarbeid õiendaksid).” (Solženitsõn 1990, 2. kd: 29; Solženitsõni 
sõrendus).

12 Selle aluseks on Mari Musta 1945. aastal Tartu Riiklikus Ülikoolis erialaseminari­
tööna valminud ja 1946. aastal diplomitööna kaitstud „Vene laensõnad Setu murrakus” ning 
1954. aastal kaitstud kandidaaditöö „Vene-eesti suhete kajastumine lõunaeesti murrete 
sõnavaras” (Must 2000: 5).
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(Must 2000: 240). Seega kannab Musta uurimuse põhjal parask eesti murretes 
baranka tähendust. Sõna baranka (vn баранка) ’ümmargune leib; rõngassai’ 
on vene keeles poola laen ning oletatavasti on sõna tekkimist mõjutanud oina­
sarve kuju (oinas on vene keeles баран) (vt Preobraženski I: 54; vrd ka Dal I: 
47–48 ja Vasmer I: 124).

Eesti Keele Instituudi murdesõnavara kartoteegi (MS) andmetel omab 
parask tähendusi ’vesikringel, baranka’; ’väike rõngassai’; ’sai (rõngakuju­
line)’; ’pisike kõva rõngassai’; ’nööri otsa aetud rõngassai’; ’ümmargune sai, 
auk keskel’. Paraskisupp ’piimasupp kuivatatud saiarõngastest, mis osteti 
laadalt’; paraskid ’rukkivihu sidemed ja kõik praht, mis rehepeksust järele 
jäi, peksti veel viimase rehena ja need olid paraskid’ (MS).

Andrus Saareste koostatud „Eesti keele mõisteline sõnaraamat” (EKMS) 
sisaldab sõna kohta järgmist teavet:

parask, -i ’ettevaatamatu ja väga rutakas, lohakalt kärmas olend, tuisu­
pea’ (VI): on üks va p., paristab kõik ära (EKMS 1: 335)

parask ’kärmas, kuid lohakas inimene’ (KJn) (EKMS 1: 506)
parask ’kärmas, kuid lohakas inimene’ (Hls, KJn – Hooletu) (EKMS 1: 

1216)
pirask e. parask ’kärsitu, rahutu’ (KJn) (EKMS 3: 500)
parask, -i (MMg) (EKMS 4: 875)
parask: (VI, PõTa) (EKMS 4: 877)

Jaan Krosski on kasutanud sõna parask „Rakvere romaanis” inimese ise­
loomustamiseks: „Issand Jumal – see kõrtsmik, see apolloninaga parask ei 
saa ju olla nii kaval, et ta ettepanek oleks saatanlik lõks?” (Kross 1982: 234; 
vt ka Blokland 2009: 194). Ent Kross kasutab sõna parask oma loomingus ka 
väljaheidete anuma tähenduses, nt novellis „Vandenõu”: „Nurgas seisab pigise 
plekkvoodriga ahi, ahju kõrval veenõu, teises nurgas p a r a s k.” (Kross 2004: 
325, esiletõste T.T.)

Vahekokkuvõttena võib märkida, et sõna parask kasutati (enne välja­
heidete nõu tähendust) peaasjalikult kahes tähenduses: baranka ’rõngaskui­
vik’ ja paristaja ’kiirustades, ülepeakaela toimija’.

Teistsuguse tähendusega on sõna parask kajastatud 1960. aasta õige­
keelsussõnaraamatus: ’nõu väljaheidete jaoks vanglas, kartseris’ (ÕS 1960: 
475). Sellise tähendusega on sõna tänaseni ÕS-ides püsinud (nt ÕS 1976: 493; 
ÕS 1980: 493; ÕS 1999: 555; ÕS 2006: 646; ÕS 2013: 647).

Eesti keele seletavas sõnaraamatus (2009) on sõnal kaks tähendust:

parask ‹-i 2› ‹s›
1. väljaheidete nõu vanglas v. kartseris. Paraskil käima, paraskil istuma. 

Vangid pidid ise paraski välja viima.
2. etn ringi moodustavate pulkade vahele surutud 50 tünnivitsast koosnev 

kimp. Puutöömehe päevanormiks loeti 6 paraskit, s. o. 300 vitsa. (EKSS 4: 93)

Eesti etümoloogiasõnaraamatus (2012) on paraski tähenduseks ’välja­
heidete nõu vanglas v kartseris’ ← vene paráša, paráška ’parask’ (EES: 353).

file:///C:/Users/Kasutaja/Documents/KEEL%20JA%20KIRJANDUS%202018/OKTOOBER%202018/TEKSTID/javascript:tyyp('2')
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2.3. Millal hakati eesti keeles sõna parask väljaheidete nõu 
tähenduses kasutama?

Friedebert Tuglas, kes veetis 1905.–1906. aastal paar kuud Toompea vanglas, 
ei kasuta oma mälestustes sõna parask. Nii oma 1930. aasta mälestuste välja­
andes kui ka hilisemates väljaannetes13 tarvitas Tuglas sõna parask asemel 
eufemistlikku väljendit pahalõhnaline nõu: „– Ah selline ongi siis vangla? See 
kõrge kong määrdunud hallide seintega, trellakendega üleval lae all, rautatud 
uksega ja p a h a l õ h n a l i s e  n õ u g a  selle kõrval … Kellegi silm ilmus ukses 
oleva klaasaugu taha.” (Tuglas 1930: 24; esiletõste T. T.)

Kreenholmi manufaktuuri pristavi Samsonovi 1914. aasta eesti varga­
sõnade loendi umbes 40 väljendi hulgas see sõna ei esine (Tšernõš 1988).

Kommunist Richard Majak (1898–1984, 1921. a-ni Anslaud) kirjeldab oma 
mälestustes 1919. aasta vanglapäevi, mil üks parunivõsuke paraski juurde 
„valvesse” sunniti. Kui kellelgi häda peale tuli, siis pidi noorparun paraski 
kaane üles tõstma ja pärast jälle peale panema (Majak 1975: 158). Kuna 
mälestused on avaldatud pool sajandit hiljem, siis ei saa päris kindel olla, kas 
see sõna ka 1919. aasta vanglaasukate seas juba käibel oli.

Sõjaväelane, diplomaat, lendur jm ameteid pidanud William Tomingas 
(1895–1978) kirjeldab oma mälestustes 1930. aastate keskpaiga Tallinna 
vanglakogemusi ning nimetab sõna parask mitmel korral: 

„Kamber 56, kuhu mind paigutati, asetses II korral, oli pikergune – 15 
sammu pikk, 7 sammu lai, ühe aknaga ja 22 nariga. Trellitatud aknast, mis 
polnud võõbatud, nagu seda olid üksikkorpuse aknad, avanes vaade merele. 
Keset tuba asetses kaks üksteise otsa pandud lauda pinkidega. Nurgas oli 
„p a r a s k”, umbes meetri kõrgune plekist toober, mis levitas haisu. Õhk oli 
rõske ja umbne, üldiselt jättis kamber räpase mulje.” (Tomingas 1992 [1970]: 
605; esiletõste T. T.)

„Pärast hommikust ülelugemist läks kambri meeskond pesemisruumi-
väljakäigukohta. Kaasa võeti p a r a s k, mida järjekorras kandis kaks meest. 
Olen minagi seda kannud.” (Tomingas 1992 [1970]: 607; esiletõste T. T.)

„Minusse suhtusid kambri retsidivistid kuidagi isalikult. Kui tasase loo­
muga taskuvaras Võek kuulis, et mu karistus on kaheaastane, lohutas ta 
mind: „Selle naljanumbri i s t u b  m e e s  p a r a s k i  p e a l  ä r a14 ...”.” (Tomin­
gas 1992 [1970]: 609; esiletõste T. T.)

13 Tuglase vanglamälestused on ilmunud hiljemgi: nii „Noorusmälestustes” (1940: 236) 
kui ka „Mälestustes” (1960: 208) kasutab ta endiselt väljendit pahalõhnaline nõu.

14 Sama väljendit kasutab näiteks Raimond Kaugver, kes viibis sunnitöölaagris 1945–
1949: „Muidugi, mu karistusaeg polnud pikk [viis aastat], vanad vangid ütlesid põlastavalt, 
et s e l l e  a j a  v õ i b  p a r a s k i  p e a l  ä r a  i s t u d a.” (Kaugver 1988: 649; esiletõste T. T.). 
Tegemist on vene laenuga, vrd sama tähendusega väljend: просидеть на параше (vrd BSRŽ: 
419; Gratšov 2003: 759); сидеть на параше, st paraskil istuma omab vene keeles eri tähendusi, 
sh ’põlatud, alandatud isiku, st paraskini staatuses olema; teiste ülesandel alandavaid 
musti töid tegema’ (BSRŽ: 419; Gratšov 2003: 829–830). Maruste kuritegelikku subkultuuri 
kajastavas trükises (1988) sõna parask märksõnana ei sisaldu, kuid sõnal paraša on kaks 
tähendust: ’laimujutt; veeklosett kambris’. Samas esineb ka sõna paraskin ’üks madalamaid 
astmeid hierarhias, tualettide/paraskite küürija, on sealt võtnud üles eseme’ (Maruste 1988: 
145). 

https://et.wikipedia.org/wiki/1895
https://et.wikipedia.org/wiki/1978
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Tomingase memuaarides kasutatud sõnavara põhjal oli parask 1930. aas­
tate keskpaigas eesti kinnipeetavate kurjategijate (varaste) hulgas kasutusel. 
Kui see sõna väljaheidete anuma tähenduses eesti keelde alles 1930. aastatel 
jõudis, siis näitaks see kurjategijate rahvusvahelist riigipiirideülest suhtle­
mist. Kuid tõenäoliselt tuli see sõna eesti suulisse keelde käibele siiski varem: 
kas enne Eesti Vabariigi sündi või siis selle algusaastatel, mil vene kuritege­
lik maailm nimetas väljaheidete anumat Paraskeva Fjodorovna (seda oletust 
toetab ka Richard Majaku mälestuste sõnakasutus). Välistada ei saa ka või­
malust, et sõna laenati eesti keelde aastatel 1919–1920 näiteks vene valge­
kaartlastelt.15

Üldtuntuks ja -kasutatavaks muutus sõna parask eestlastele 1940. aasta­
tel, mil paljud inimesed küüditati Nõukogude Liidu vanglatesse ja vangilaag­
ritesse. Näiteks Oskar Surva viibis vangilaagrites aastail 1945–1954. Kuid 
alles paarkümmend aastat hiljem (1975) saatis ta Emakeele Seltsile vangla­
slängiteemalise kaastöö, milles see sõna esineb: parask – ’öösel olid kongide ja 
barakkide uksed suletud, inimeste tarveteks toodi sisse tünnid ruumivalvurite 
poolt ja viidi hommikul välja laagri väljakäiku, kus tühjendati’. (Surva 1975). 
Surva andmetel kasutati vangilaagrites ka sõna paraša – ’enamasti välja­
mõeldud kõmujutt, mida tihti ka ülemused levitasid. Üldnimetus ükskõik 
mis rahvusest vangil. Kas uut parašat oled kuulnud? Käi kuradile oma uue 
para(a)šaga!’ (Surva 1975). Nagu eespool mainitud, tekkis vene keeles sõnale 
paraša lisatähendus ’kuulujutt, kõmu, laim’ 1930.–1940. aastatel.

Illustratsioon 3. Kaanega metallist parask. Tõnu Tenderi foto Tartu Linnamuu­
seumi filiaali KGB kongide muuseumist Riia mäel „hallis majas”, kus 1940.–1950. 
aastatel tegutses NKVD/KGB.

Hruštšovi nn sula ajal 1960. aastal pääses parask väljaheidete nõu tähen­
duses õigekeelsussõnaraamatusse. Eestikeelsesse belletristikasse jõudis see 
sõna hiljemalt 1963. aastal, mil ilmus Solženitsõni „Üks päev Ivan Denisso­
vitši elus”.

15 Eesti taludesse näiteks hakati käimlaid rajama Heiki Pärdi sõnul juba XIX sajandil, 
kuid nende igapäevase kasutamise komme juurdus rahva seas väga visalt. 1918. aastal 
Saksa okupatsiooni ajal nõudsid toonased sõjaväevõimud jõuliselt, et kõigis taludes peavad 
olema käimlad, selle rajamata jätmise korral ähvardati sõjakohtuga (Rudi 2013).
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3. Kokkuvõtteks

Vaatlesin artiklis kahte eesti keelde jõudnud laensõna: ment ja parask. Need 
kuuluvad oma algupäralt kuritegelikku subkultuuri, kinnipeetavate slängi. 
Nende sõnade päritolu või etümoloogia kohta on välja pakutud mitmeid ole­
tusi, millest tõenäolisemad on artiklis esitatud.

Sõna ment on vene keelde laenatud oletatavasti poola slängist. Võimalik, 
et ment on seotud ka vene sõnaga ментик – husaaride karusnahkse äärisega 
lühike pealiskuub. Eesti keelde on sõna ment laenatud tõenäoliselt 1970.–
1980. aastatel miilitsa tähistamiseks.

Sõna parask (vn парaша) tekkis oletatavasti ajal, mil Venemaal hakati 
pidama püha Paraskeva pidustusi. Need toimusid oktoobris, mil sadas vihma 
ning tekkis põhjatu pori. Seetõttu hakanud rahvasuu püha Paraskevat nime­
tama Must või Räpane Paraskeva (vn Прасковья-Грязнится), hiljem Must või 
Räpane Paraša (vn Парaша-Грязнится) või lihtsalt Paraša (Парaша). Seejärel 
hakati parašaks nimetama kõike räpast, sh käimlaid, väljakäike. Hiljem lisan­
dus sellele slängisõnale teisigi tähendusi. Tegu on eri päritolu sõnadega, st 
ajaloolises mõttes homonüümidega. Väljaheidete anuma tähenduses hakati 
seda oletatavasti eesti keeles kasutama enne Eesti Vabariigi sündi või siis 
selle algusaastatel, mil vene kuritegelik maailm nimetas väljaheidete anumat 
Paraskeva Fjodorovna. 1960. aastal jõudis see õigekeelsussõnaraamatusse 
ning on selle järgmistes versioonides tänaseni püsinud.

Artikkel tugineb Eesti Keele Instituudi doktorikooli seminaril „Sõnavarauurimisest 
e-leksikograafiani” 14. IX 2017 Rakveres peetud ettekandele. Tänan Enn Ernitsat, 
Cornelius Hasselblatti, Tiina Laansalu, Jaan Unduskit, Udo Uibot ja Anna Verschikut 
mitme viite, märkuse ja nõuande eest.
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Tõnu Tender (snd 1965), PhD, Eesti Keele Instituut, direktor, Tonu.Tender@eki.ee

Some words of a criminal background (slang) in the Estonian 
standard language: ment and parask

Keywords: Estonian language, Estonian slang, Estonian dialects, Russian lan­
guage, Russian slang, loanwords, criminal subculture, etymology

Two Russian loanwords borrowed into standard Estonian – ment and parask – are 
discussed. Those two loanwords are specific for originating in the criminal sub­
culture, to be more exact, in prison slang. The article presents the more credible 
hypotheses advanced on the origin or etymology of those words.

The word ment ’policeman, copper’ is a Russian loanword probably originating 
in Polish slang. The word is also likely to be linked with the Russian ментик – 
pelisse (fur-trimmed jacket, multiple breasted, with cords and eyelets, worn loosely 
over the hussar’s uniform dolman in winter). The word ment has probably been 
borrowed into Estonian in the 1970s or 1980s to refer to police; policeman (then 
militia). 

The word parask (Rus парaша) must originate in the period when the feast 
of St. Paraskeva was introduced in Russia. The feast took place in October, when 
rain and mud were plenty. Hence the folk started calling the saint Dirty Paraskeva 
(Rus Прасковья-Грязнится), later also Dirty Parasha (Rus Парaша-Грязнится) or 
just Parasha (Rus Парaша). After that parasha came to be used to refer to anything 
filthy, including toilets. Since then the slang word has attracted even more senses. 
The Estonian parask is a polysemantic word, adopted into Estonian at several dif­
ferent periods and from different donor languages, which adds the Estonian word 
a homonymous character. The sense of a toilet vessel was probably attached to the 
Estonian parask either shortly before the emergence of the Republic of Estonia or 
in its early years, while the Russian criminal world called the vessel Paraskeva 
Fedorovna. In 1960 the word parask first made its way to the Dictionary of Stan­
dard Estonian, where it has successfully survived through every next edition.

Tõnu Tender (b. 1965), PhD, Institute of the Estonian Language, Director, 
Tonu.Tender@eki.ee
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1

RAAMATUID

ARMASTADES VABARIIKI, JA ISEENNAST

Minu elu ja armastus. Eesti rahva 
elulood. Kahes köites. Koostajad 
Rutt Hinrikus ja Tiina Ann Kirss. 
Tallinn–Tartu: Tänapäev, Eesti Kir-
jandusmuuseum, 2018. 487 + 536 lk.

Alustan omaenda eluloolise seigaga 
– kuidas ma käisin esoteerik Gunnar 
Aarmat intervjueerimas, sest Aarma 
olevat omal ajal intervjueerinud Adolf 
Hitlerit. Lugu algab 1990-ndate algu­
ses ühes Laitse suvilas, kus ma kursuse 
kokkutuleku rängal pohmelusehommi­
kul võtsin kätte haardeulatuses lebanud 
raamatukese „Kuldne kroon Eesti lipul” 
ning, avanud selle suvalisest kohast, 
lugesin Ingvar Luhaääre vestlust Gun­
nar Aarmaga. Tähelepanu pälvisid 
järgmised laused: „Mul oli 30. augusti 
õhtul võimalus osa võtta ühest suurest 
diplomaatilisest vastuvõtust Berliinis. 
Muuseas, enne seda ma olin Hitlerit 
intervjueerinud kakskümmend minutit, 
Chamberlaini intervjueerinud kaksteist 
minutit. Hitler vastas minu kaheteist­
kümnele küsimusele.”1

Kunagi hiljem, kui ma juba töötasin 
kas Rahva Hääles või Eesti Päevalehes, 
läksin ma noore ajakirjanikuna Gunnar 
Aarma jutule, sest tema väidetav kohtu­
mine Saksamaa diktaatoriga oli midagi 
sellist, mis vääris ülekontrollimist ning, 
kui see vastas tõele, uue aja leheluge­
jatele ümberjutustamist. Ikkagi ainus 
eestlane, kes on suhelnud XX sajandi 
kurjuse kehastusega. Kohtumine toi­
mus. Umbes veerand tunniga sain ma 
absoluutse selgusega aru, et Aarma, 

1 Kuldne kroon Eesti lipul. Koost I. Luha­
äär. Tallinn: Olion, 1992, lk 25.

olenemata sellest, mida ta väidab, ei 
ole Hitleriga kohtunud. Ajalehes meie 
intervjuu ei ilmunud, sest polnud põh­
just. 

Nüüd, juba panetunud ajakirjani­
kuna, võin ma ainult imestada selle üle, 
et ma üldse pidasin vajalikuks hakata 
Aarma ning Luhaääre juttu üle kontrol­
lima. Praegu asetuks selline lugu skaa­
lal kahtlasevõitu – absoluutselt võimatu 
negatiivsuse äärmisesse otsa igasuguse 
ülekontrollimise vajaduseta.

Kaks köidet haarav kogumik „Minu 
elu ja armastus. Eesti rahva elulood”, 
mis ilmus 2018. aastal kirjastuses Täna­
päev, on eespool kirjeldatud isikliku 
eluseiga tõttu üks neid projekte, millega 
siinkirjutajal on keeruline suhestuda. 
Tiitellehel on kirjastuse nime kõrval 
märge „Eesti Kirjandusmuuseum”, tii­
tellehe pöördelt loeme: „Eesti Kirjandus­
muuseumi Eesti Kultuurilooline Arhiiv 
ja Ühendus Eesti Elulood” ning veel on 
seal järgmine info: „Haridus- ja Tea­
dusministeeriumi Riikliku programmi 
„Eesti keel ja kultuurimälu II” projekt 
„Eluloolisest mälust kultuurimäluni” 
(EKKM14-331) ja uurimisgrant „Kir­
janduse formaalsed ja informaalsed 
võrgustikud kultuuriloo allikate põhjal” 
(IUT22-2)”.

Ühesõnaga – kõlab nagu teadus. Rutt 
Hinrikuse ja Tiina Ann Kirsi eessõna 
ei kummuta seda muljet. Kogumik ase­
tub suulise ajaloona (ingl oral history) 
tuntud distsipliini. Kogumikus trüki­
tud elulood on laekunud 2015. aastal 
väljakuulutatud eluloovõistlusele „Eesti 
Vabariik 100. Minu elu ja armastus”. 
Elulugude buum on laiem nähtus, aga 
kui rääkida spetsiifiliselt Eestist, siis 
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on selle nähtusega tegelnud Ene Kõre­
saar märkinud, et nõukogude korra 
kadumise järel ilmnenud elulugude vai­
mustusel on oma põhjus: „Elulugusid 
käsitleti eelkõige kui privaatset ajaloo­
mälu, mille ülesandeks oli ajalookirju­
tuse järeleaitamine eesmärgiga teha 
avalikuks eestlaste „tõeline ajalugu”.”2 
Erialastes ringides on kinnistunud 
teadmine, et Põhja-Ameerikas ja Lääne-
Euroopas on suulise ajaloo valdkonnaks 
identiteet, kultuuriküsimused, naiste 
ning töölisliikumise ajalugu (daily life of 
nonhegemonic classes ’mittehegemooni­
liste klasside argielu’), sellal kui Ladina-
Ameerikas ja Ida-Euroopas ollakse roh­
kem poliitiliselt suunatud, tegeldes dik­
tatuuri põhjustatud traumadega ning 
ajaloolise tõe jaluleseadmisega.

Arutlused selle üle, kui tõene saab 
ajalugu olla või kas on olemas Ajalooline 
Tõde, pagendati professionaalsete aja­
loolaste hulgas XX sajandi teisel poolel 
üpris otsustavalt akadeemilise maailma 
äärealadele – või üldse teisele poole 
serva, ent kuna viimasel ajal on tähel­
datav tõe janunejate ning nõudjate üha 
jõulisem esilekerkimine,3 siis ega me 
sellest arutelust pääse ka suulise aja­
loo puhul, ehkki tundub, nagu oleks siin 
juba öeldud kõik, mis ütlemist vääris.

Skeptikute leeri esindav ajaloolane 
Olaf Mertelsmann tuletab meelde, et 
meie kaasaeg mõjutab meie mälestusi: 
„Mälu on väga subjektiivne. Meie hari­
dustee, meedia, poliitilised eelistused, 
raamatud, filmid, haigused, isiklikud 
kriisid – kõik need tegurid mõjutavad 
mälu. Kui endised sõdurid meenutavad 
oma rindeelamusi, põimuvad tihtilugu 
alateadlikult jutustusse ka pildid, mis 

2 E. K õ r e s a a r, Eluloolisest käsitlusvii­
sist Eesti kultuuriteaduses. – Pärimus ja 
tõlgendus. Artikleid folkloristika ja etnoloo­
gia teooria, meetodite ning uurimispraktika 
alalt. Koost T. Jaago. Tartu: Tartu Ülikooli 
Kirjastus, 2003, lk 63.

3 L. V a h t r e, Tõde ja konstruktsioon. 
– Postimees 1. XII 2017. https://arvamus.
postimees.ee/4328007/lauri-vahtre-tode-ja-
konstruktsioon (26. IX 2018).

pärinevad lugemisvarast või filmidest.”4 
Üldistavalt võib öelda, et see ongi aja­
loolaste seisukoht. Käesoleva teksti 
autor kaldub samuti niimoodi arutlema, 
ning mul on võimalik memuaristikast 
tuua ka näiteid, kus autor on midagi 
lisanud tagantjärele tarkusest. Näi­
teks Saksa tankist Otto Carius, kes oli 
1944. aasta kevadtalvel Narva rindel 
ning Auvere kotis kõige kriitilisemates 
kohtades, ei meenuta üldse, et ta oleks 
seal näinud mõnda eesti sõdurit, kuid 
mälestusteraamatu n-ö analüütilises ja 
kokkuvõtvas osas on ta neid maininud 
kiitvate sõnadega, võttes selle lõigu ilm­
selt hiljem loetud Idarinde sündmuste 
ajalookäsitlusest. Huvipakkuv on see 
asjaolu seetõttu, et eesti veteranide hul­
gast on kostnud kinnitusi, nagu oleks 
Saksa väejuhatus pannud eesti sõdurid 
Narva ning Sinimägede all sihilikult 
kõige hullematesse või ohtlikumatesse 
kohtadesse, sellal kui kriitilistes kohta­
des „tuletõrjujana” tegutsenud Cariuse 
mälestustes eesti sõdureid lihtsalt pole 
olemas.5

Etnoloog Kõresaar on probleemi 
olemusest vägagi teadlik, laskmata 
end ajaloolaste vastuväidetest häirida: 
„Pärimuse, eriti perepärimuse ja mälu 
uurimise lähtepunkt on olevikus. Siin 
on küsimus, kuidas väljendub mineviku­
taju eluloolises jutustamises privaatse 
ja avaliku, personaalse ja kultuurilise, 
eelneva elukogemuse ja tulevikuootuste 
pingeväljas. [---] Seetõttu peab elulooline 
käsitlusviis oluliseks hoida analüüsis 
minevik ja olevik dialoogis, interpretee­
rides üht teise taustal ja vastupidi.”6

Tulles nüüd „Eesti rahva elulugude” 
juurde, siis on seal jäetud mineviku ja 
oleviku dialoogi konstrueerimine lugeja 
enda mureks. Lehitsemisel torkab silma, 
et enamikul tekstidest puudub datee­

4 O. M e r t e l s m a n n, Mälu ajaloo allika­
na? – Vikerkaar 2006, nr 4–5, lk 132.

5 O. C a r i u s, Tiigrid poris. Tankikoman­
döri mälestused. Tlk K. Puumeister. Tallinn: 
Grenader, 2009.

6 E. K õ r e s a a r, Eluloolisest käsitlus­
viisist Eesti kultuuriteaduses, lk 70–71.
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ring. Kuid mõnedel on aastaarv siiski 
juures (reeglina 2016–2017) ning kirja­
panija nimi – näiteks on 1908. aastal 
sündinud Ilse Tarangi loo kirja pannud 
Lembitu Twerdjanski. Tema kohta ei 
saa me mingit infot: on ta laps, lapselaps 
või kaugem sugulane? 1885. aastal sün­
dinud Liisa Kreini loo on kirja pannud 
Maie Berendsen Ilves Torontost, kuid 
mis aastal, seda teada ei saa. 1891. aas­
tal sündinud Ants Georg Reimanni loo 
lõpus on märge, et Reimann suri 1970. 
aastal. Millal ta loo kirja pani, ei selgu. 
1926. aastal sündinud Heimar Nellise 
loo lõpus on märge „Kuressaares, 1998. 
aastal”. 

Loogiline on tuletada, et enamik 
elulugusid on kirjutatud just selleks 
kogumikuks, mis tähendab, et kõige 
kohal särab Vabariigi saja aasta juubeli 
pidulik halo. Minu elu ja armastus. Kas 
Vabariik on „minu elu” ja on ka „minu 
armastus”? Võib-olla. Eesti rahvusriigi 
ümmarguse daatumi puhul kirjutatud 
tekstide juures tuleb arvestada võima­
lusega, et see ongi mälestuste koostaja 
teadlik või alateadlik soov teha oma 
riigile n-ö kingitus. Muidugi on sellest 
teadlikud ka kogumiku koostajad. 

Rutt Hinrikus on vestluses Tiina Kir­
siga öelnud, et kollektiivses mälus domi­
neeriv pilt lapsepõlvest Eesti Vabariigis 
on valdavalt idülliline. Seletuseks pakub 
ta 1950. aastate mõju. Hinrikus meenu­
tab oma ema mälestusi 1930. aastate 
majanduskriisi raskustest, kuidas tal oli 
pärast gümnaasiumi lõpetamist raske 
leida tööd, kuidas ta pidi maal juhuslikke 
talutöid tehes kannatama peremeeste 
kitsiduse ning omavoli käes: „Üllata­
val kombel oleme selliseid mälestusi 
vähe saanud. Võib-olla seostuvad nad 
nõukogudeaegse kohustusliku vaate­
punktiga, mida välditakse? Võib-olla on 
põhjus ka selles, et alustasime suhteli­
selt hilja ja võib-olla taas – arvatakse, et 
seda ei oodata, et oodatakse valitsevale 
ajaloonarratiivile sobivaid mälestusi? 
[---] Minu arvates ei anna elulood ajas­
tust vale pilti, vaid neid on lihtsalt vähe 
ja valel ajal kogutud.” Tiina Kirss küsib: 

„Kas on kogutud liiga vähe või ei ole 
kogutud õigel ajal või mõlemad?” Hinri­
kus: „Koguma peab erinevatel aegadel, 
siis saab tulemusi võrrelda. Me ei tea 
praegu näiteks, kuidas ja mida oleks 
oma elust kirjutatud 1960. aastatel.”7 

Küll aga me teame, kuidas on mööda­
nikust kirjutatud aastatel 2016–2017. 
Üks hämmastavamaid tekste selles 
kogumikus on 1924. aastal Narvas 
sündinud Ülo Ese mälestused „Elu täis 
imesid”. Siin on olemas nii karuram­
muga onu, kes, sattunud Vabadussõja 
ajal punaarmeelaste kätte, „kaksas 
nende pead kokku, nii et mehed lange­
sid uimaselt maha” (kd 1, lk 120) ning 
kes samamoodi pääses ka küüditami­
sest: „lihtsalt kolkis üksinda küüdita­
jad läbi ja pääses põgenema” (lk 121), 
aga on ka eesti mesilased, kes osalevad 
Punaarmee nahutamises: „Eriti ärritas 
neid punaarmeelaste vastik lõhn, mis 
levis kaugele. Suure parvena tungisid 
nad venelastele ja nende hobustele kal­
lale [---] Suures kabuhirmus põgenes siis 
Punaarmee väeosa meie naabrusest. Et 
minu kodu asus Põhjasõja lahinguväljal, 
siis oli see sellel lahinguväljal teiseks 
venelaste kaotuseks.” (lk 126) 

Tõeliselt kaelamurdvaid passaaže 
leiab poliitilise analüüsi vallast: „Minu 
kooliskäimise ajal oli rahva mentaliteet 
teistsugune kui nüüdisajal. Nimelt pool­
dati diktatuuri. Diktatuuri puhul suutis 
diktaator majanduse arendamise plaani 
lõpule viia. Seetõttu oli osas Euroopa rii­
kides kehtestatud diktatuur. Eeskujuks 
oli siin Itaalia.” (lk 124) Kehtiva ajaloo­
narratiiviga (eestlased pole kunagi dik­
tatuuri pooldanud) läheb Ülo Ese aga 
ülimasse vastuollu siis, kui ta asub põh­
jendama 1944. aasta vastupanu Narva 
ja Sinimägede all. Kui sai teatavaks, et 
Saksa väejuhatus kavatseb Eestist taan­
duda, lubanud Hjalmar Mäe läbi viia 
üldmobilisatsiooni. „Vapsid kritiseeri­

7 R. H i n r i k u s, T. K i r s s, Mälu narratii­
vi ämblikuvõrgus. – Võim & kultuur 2. Koost 
M. Kõiva. Tartu: Eesti Kirjandusmuuseum, 
Eesti Kultuuriloo ja Folkloristika Keskus, 
2006, lk 428–429.
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sid ju president Pätsi, et see ei hakanud 
Punaarmeele vastu. Nüüd Mäe tahtis 
eesti rahva ees uhkustada, et vapsid on 
selleks suutelised. Vapside vastuhaku 
tulemuseks oli Narva häving, Tallinna 
kesklinna häving, Ida-Virumaa venestu­
mine ja mitme tuhande eesti noormehe 
surm. Tagantjärgi tark olles võib öelda, 
et need ohvrid oleksid jäänud tulemata, 
kui oleks loobutud vastuhakust.” (lk 132)

Autor ise ei olnud Narva rindel ega 
Sinimägedes (mis on kehtivas ajaloo­
narratiivis suurim sangaritegu pärast 
Kalevipoja võitlust sortsidega), küll aga 
paiskas saatus ta Emajõe joonele 1944. 
aasta suvel. Seal toimunule annab ta 
kardinaalselt erineva hinnangu: „Tuleb 
tunnistada seda tõika, et Tartu Vabadus­
silla juures oleva väeosa sõdurid ohver­
dasid oma elu, et peatada Punaarmee 
edasitung. Rinde seismajäämine võimal­
das seega poole kuu jooksul tuhandetel 
eestlastel põgeneda välismaale. Et ma 
ainsana ei saanud haavata ega kaota­
nud ka elu, see oli muidugi ime.” (lk 138)

On kiusatus öelda, et autor on saanud 
inspiratsiooni Andrus Kivirähki kirjuta­
tud Ivan Orava mälestustest. Kiusatus 
on kergesti ületatav, sest Kivirähk pole 
kunagi saladust teinud, et fiktsionaalne 
Ivan Orav sündis Postimehele saadetud 
lugejakirjadest inspireerituna. Seega 
mõjutused võivad olla vastupidised – Ülo 
Ese võis olla hoopis Kivirähki eeskuju. 

Samasse rubriiki paigutub 1891. 
aastal sündinud Ants Georg Reimanni 
meenutustejada. Huvitavaks muudab 
tema memuaarid asjaolu, et Reimann 
oli enne sõda olulistel kohtadel rahan­
dus- ning majandusministeeriumis, jät­
kates Saksa okupatsiooni ajal teenistust 
Rahandusdirektooriumis. Täiesti sele­
tamatul moel ei toonud see uue võimu 
saabudes kaasa mingeid tagajärgi: „Kui 
Vene kommunistlikud võimud uuesti 
okupeerisid Eesti, siis pääsesin oma 
endisele kohale tagasi. Hiljem, kui mind 
vallandati, siis läksin tervislikel põhjus­
tel invaliidsuspensionile. [---] sain osali­
sele vanaduspensionile, kusjuures minu 
staaži hulka ei arvatud eestiaegset juh­

tivat tegevust ega Saksa okupatsiooni 
ajal teenitud aega.” (kd 1, lk 118) Nõu­
kogude võim üldiselt arvestas selliseid 
asju, kuid mitte pensioni määramisel, 
vaid otsustamisel, kas antakse 25 aas­
tat vangilaagrit või karistatakse kohese 
surmanuhtlusega. Mismoodi Reimann 
repressioonidest pääses, jääb täiesti aru­
saamatuks.

Need on vaid kaks markantsemat 
näidet. Minu valduses olevad „Eesti 
rahva elulugude” köited on täis serva­
dele tehtud küsi- ja hüüumärke nendes 
kohtades, kus ma lugejana ei suuda 
memuaristide mälestusi võtta millegi 
muu kui fantaasiana või dementse hal­
lutsinatsioonina. Mida inimesed mäleta­
vad end olevat üle elanud, mida nad ole­
vat teadnud või korda saatnud. (Rõhu­
tan, et kogumikus on ka puhtalt etno­
graafilisi ning sellega väga väärtuslikke 
tekste nagu näiteks 1935. aastal sündi­
nud Väino Ubina meenutus Peipsiääre 
elanike maatöödest, millest kirjutades 
jätab autor nii sõja kui ka okupatsioonid 
üldse tähelepanuta.) Kui selle kogumiku 
puhul on tegemist ilukirjandusliku žan­
riga, siis probleem puudub. „Eesti rahva 
elulugudest” võib olla tegelaskujude 
ning süžeede leidmisel kasu mitte ainult 
Kivirähkil, vaid ka kõigil teistel Eesti 
kirjanikel. Kui aga see on katse noore­
mate põlvede minevikukujutluse rikas­
tamiseks (mida kogumiku koostajad 
eessõnas mainivad), siis ma näen prob­
leemi.

Meil on viimase viieteistkümne aasta 
jooksul ilmunud ridamisi suurepäraseid 
teoreetilisi artikleid, kus seletatakse 
omaeluloo ning suulise ajaloo kohta sot­
siaalteadustes, põhjendatakse mõisteid, 
nagu eluloosünkretism või mälufilter 
(Ene Kõresaar), traumasõnavara (Ene­
ken Laanes), põlvkondlikud mustrid 
(Raili Nugin), mälupaigad, mäletamis-
praktikad, refleksioon (uurijate ühis­
vara), või siis ka väga poeetiline „leppe­
märgid Lethe kaldal” (Tiina Kirss). See 
on teooria. „Eesti rahva elulood” on karm 
reaalsus. Praktiline tulemus. Kus teoo­
ria ning praktika kokku saavad, millise 
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juubeli puhul antakse välja ja kui mit­
mes köites seletused, kommentaarid 
ning instruktsioonid selleks, et lugeja 
saaks aru, mis on nende lugude t a g a, 
kuidas seda kõike tõlgendada ning kui­
das sealt ekstraheerida seda püha Tõde, 

mille järele meie komberuum kisendab? 
Ma loodan, et töö juba käib. Grandid on 
jagatud, töörühmad moodustatud.

ANDREI HVOSTOV

KOLLEKTIIVNE IDENTITEET TEOORIA JA POLIITIKA 
VAHEL

Martin Ehala. Identiteedimärgid. 
Ühtekuuluvuse anatoomia. Tallinn: 
Künnimees, 2018. 223 lk.

Martin Ehala otsus tegeleda oma uues 
rahvusvahelises monograafias1 sellise 
akadeemiliselt üliuuritud ja poliitili­
selt üleekspluateeritud mõistega nagu 
kollektiivne identiteet on kindlasti väga 
julge. Kas identiteedi kohta saab tead­
lasena veel midagi huvitavat öelda? Ja 
kuidas seda tehes suhtuda identiteedi 
eri tõlgendustega seotud poliitilistesse 
agendadesse, mis kipuvad paratamatult 
mõjutama ka uurijate valikuid? Esime­
sele küsimusele vastab Ehala raamatu 
alguses. Identiteedi mõisteta ei saa me 
tema arvates hakkama, kuid identiteedi­
uuringud on olnud siiamaani killustu­
nud mitme distsipliini vahel. Seetõttu 
valitseb identiteedi mõiste ümber üsna 
suur segadus, mis mõjub halvasti mitte 
ainult akadeemilisele, vaid ka ühis­
kondlikule arutelule ühtekuuluvusega 
seotud küsimuste üle. Lisaks on Ehala 
arvates sotsiaalteadustes üldlevinud 
kollektiivsete identiteetide emotsionaal­
sete aspektide alahindamine takistanud 
meil adekvaatselt mõista kollektiivsete 
identiteetide olulisust inimeste sot­
siaalse käitumise kujundamisel. Tema 
monograafia ongi mõeldud selleks, et 
pakkuda uut terviklikku identiteedi 

1 „Identiteedimärgid. Ühtekuuluvuse 
anatoomia” on välkeestindus originaalist 
„Signs of Identity. The Anatomy of Belong­
ing” (Routledge, 2017). 

teooriat, mis ületaks selle uurimisvald­
konna killustatuse, astudes samal ajal 
poleemikasse väljakujunenud eelarva­
mustega identiteedi mõiste käsitlemi­
sel tänapäeva akadeemilises maailmas. 
Oma sidusa identiteedi teooria loob 
Ehala erinevatest humanitaar- ja sot­
siaalteadustest pärinevaid ideid sün­
teesides. See võimaldab tal uurida koos 
nii indiviidi kui ka kollektiivi, nii abst­
raktsioonide kui ka emotsioonide, nii 
protsesside kui ka nende tulemuste rolli 
kollektiivse identiteedi kujunemises, 
püsimises ja muutmises. 

Identiteet kui märk

Ehala teooria tuumikuks on identiteedi 
semiootiline käsitlemine. Identiteedil, 
väidetakse raamatus, on „märgi struk­
tuur”. „See tähendab, et igal kollek­
tiivsel identiteedil on signaalipool ja 
tähendusepool, mis moodustavad koos 
identiteedimärgi” (lk 84). Ehala käsitlu­
ses on identiteedimärgi signaalipooleks 
tajutavad tunnused alates nahavärvist 
(kui „päritud tunnus”) ja keelest (kui 
„juurdunud” ehk sotsialiseerimise käi­
gus omandatud tunnus) kuni riietuse, 
lippude ja loosungiteni (kui „vabalt 
valitud” tunnused). Identiteedimärgi 
tähenduspool on „tuumväärtused” (nt 
traditsioonid, õpetused, eesmärgid, rol­
lid), mida jagab signaalipoole kaudu 
eristuv rühm. Indiviid omandab teatud 
kollektiivse identiteedi, võttes omaks 
selle tähenduspoole ehk identiteedi 
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tuumväärtusi. Kuid selleks, et teised 
tunneksid ta ära kui vastava identiteedi 
kandja, peab ta sellest märku andma 
identiteedimärgi signaalipoole ehk 
identiteedi tajutavate tunnuste kaudu. 
Nt inimene, kelle tuumväärtused on 
patsifism, nonkonformism, keskkonna­
sõbralikkus, spirituaalsus, vabaarmas­
tus ning narkootikumide kasutamine, 
saab „hipiks” alles siis, kui ta väljendab 
neid väärtusi pikkade lahtiste juuste, 
värviliste isevärvitud T-särkide, alt laie­
nevate teksastega jne (lk 84). 

Kui me nõustume, et identiteet eel­
dab alati teatud märgilist väljundit ja 
sellest tulenevat „äratundmist”, siis loob 
Ehala semiootiline lähenemine tõepoo­
lest tervikteooria, mida on põhimõtteli­
selt võimalik rakendada nii üksikisikute 
ja sotsiaalsete gruppide kui ka rahvaste 
ja rahvuste ning veel globaalsemate 
kogukondade identiteediga seotud küsi­
muste mõtestamiseks. Raamatus on 
palju huvitavaid ja problemaatilisi näi­
teid hipidest, transseksuaalidest, mees­
test ja naistest kuni eestlaste, juutide, 
Moldova ning Transnistriani ning sealt 
edasi vene-ukraina ja pronkssõduri krii­
sidest kuni ISIS-eni välja. Juhtumite 
semiootilises analüüsis rõhutab Ehala 
alati ka identiteedimärgi emotsionaal­
set külge, identiteedi sotsio-psühholoo­
gilist olulisust nii üksikisikute kui ka 
inimrühmade jaoks. Ta eristab seal­
juures aga „külmad” ja „kuumad” rüh­
mad. Esimeste puhul on emotsionaalne 
side kollektiivse identiteediga nõrgem, 
rühmaliikmed juhinduvad oma tegevus­
tes kõigepealt omakasust, kuna neid ei 
ohusta rühmana miski, nende olemasolu 
toetavad tugevad kultuurilised, poliitili­
sed ja sõjalised institutsioonid – nt oma 
riigiga suurrahvad. Kuumad rühmad on 
aga oma identiteedi kaitseks pidevalt 
mobiliseeritud, kuna eksistentsiaalne 
oht on suurem ja sideme nõrgenemine 
identiteediga võib nende puhul viia assi­
milatsioonini. Sellised on nt marginali­
seeritud sotsiaalsed rühmad ja vähemu­
sed, kuid ka agressiivsed suurvõimud 
(viimaste puhul ei tulene kuumus ilm­

selt eksistentsiaalse ohu reaalsest ole­
masolust, vaid ohutunde kunstlikust 
tekitamisest).

Märk ja identiteedi konstrueeritus

Vaatamata raamatus esitatud identi­
teedi kui märgi tervikteooria eelistele 
tekib sellega seoses ka rida probleeme ja 
teoreetilisi kahtlusi. Kõigepealt – Ehala 
sõnastused jätavad mulje, et kollek­
tiivne identiteet on justkui üksikmärk. 
Eeltoodud hipi näide osutab aga pigem 
mitmele erinevale märgile. Tegemist 
on tunnuste (signaalide) kobaraga, mis 
osutab samuti väärtuste (tähenduste) 
kobarale. Võiks siis pakkuda, et kollek­
tiivne identiteet „hipi” põhineb tervel 
märgisüsteemil, mitte üksikul märgil. 
Arvan aga, et seegi pole adekvaatne 
määratlus.

Kui mõtleme nt pikkadele lehvivatele 
juustele, alt laienevatele pükstele ja 
värvilistele T-särkidele, võime väita, et 
need kõik kuuluvad üleüldisse moemär­
gisüsteemi. Üksiksignaalidena saab 
neid kasutada ka keegi, kes on hipi­
identiteedist väga kaugel. See, mis teeb 
hipi hipiks, on moemärgisüsteemist 
signaalide väljavalimine ja nende kom­
bineerimine teatud statement’iks ehk 
n-ö identiteedi lausungiks. Saussure’i 
terminoloogias pole siin tegemist enam 
üksikute märkidega (pr signe) või märgi­
süsteemiga (pr langue), vaid pigem 
märgisüsteemi märkide konkreetse 
kasutamisega (pr parole). See tähen­
dab, et identiteet pole „olemas” eraldi 
märgi või märgisüsteemina, vaid see 
sünnib ainult siis, kui teatud süsteemi 
märke hakatakse eristuvalt kasutama. 
Kollektiivne identiteet „hipi” tekib alles 
selliste signaalide nagu pikkade juuste, 
alt laienevate pükste, värviliste T-sär­
kide jms valimise, kombineerimise ja 
kasutamisega, osutamaks väärtustele, 
nagu vabaarmastus, narkootikumide 
tarvitamine, antikonformism jms. Iden­
titeedil on teisisõnu performatiivne ise­
loom. Ehkki Ehala omistab identitee­
dile „märgi struktuuri”, möönab ta tege­
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likult ka, et „[s]ee, kes me oleme, saab 
meist ju selle kaudu, mida me teeme” 
(lk 152). 

Seepärast on minu arvates väga prob­
lemaatiline käsitleda „päritud” ja „juur­
dunud” ehk mitte vabalt valitud tajuta­
vaid tunnuseid kollektiivsete identitee­
tide signaalidena. Milline on „musta­
nahalise”, „naise” või isegi „eesti keelt 
kõneleva isiku” kollektiivne identiteet? 
St milliste tuumväärtustega haakuvad 
rassilised ja soolised tunnused või ema­
keel kui identiteedisignaalid identiteedi­
märgi moodustamiseks? Ja kes seda 
otsustab? Ehala väidab väga mõistlikult, 
et „[i]dentiteet ei ole see, mis inimene on, 
vaid midagi, mis inimesel on [---]” (lk 17). 
Millist kollektiivset identiteeti kannab 
aga oma sugu, nahavärvi või emakeelt 
mitte valinud naine, mustanahaline või 
eesti keelt kõnelev isik? 

See viib meid Ehala identiteedi käsit­
luse ühe olulise paradoksini, mis otse­
selt seostub Eestis ja üleüldiselt Euroo­
pas identiteedi üle käivate ühiskondlike 
vaidlustega. Ehala paigutab oma lähene­
mise üsna kindlalt „sotsiaalkonstrukti­
vismi” alla. Teistmoodi tõepoolest olla ei 
saa, kui identiteet on märk ja täpsemalt 
(Peirce’i määratluse järgi) mitte indeks 
ega ikoon, vaid sümbol (lk 72) – suhted 
identiteedimärgi tähistaja (signaali) ja 
tähistatava (tuumväärtuste) vahel pole 
põhjendatud, vaid meelevaldsed ehk sot­
siaalselt konstrueeritud. Ehkki selline 
seisukoht on raamatus selgesti väljen­
datud, lööb see tegelikult Ehala argu­
mendid üsna kõvasti kõikuma. Autori 
kriitikateravik on nimelt seatud kõige­
pealt just sotsiaalkonstruktivismist läh­
tuvate identiteedi „dekonstrueerijate” 
vastu. Selles poleemikas kaotabki Ehala 
silmist eelmainitud identiteedi perfor­
matiivse iseloomu, tehes üsna olulisi 
mööndusi essentsialistlikele seisukoh­
tadele. Ta kirjutab näiteks: „Kuigi on 
selge, et kollektiivseid identiteete on või­
malik dekonstrueerida ja rekonstruee­
rida, nii nagu ühiskond soovib, arvan ma 
siiski, et mõni sotsiaalne konstruktsioon 
on loomulikum ja rohkem kooskõlas 

keskkonna või geenide tekitatud eelsoo­
dumusega” (lk 161). 

Just päritud ja juurdunud, mitte vali­
tud signaalidega seotud identiteete tõl­
gendataksegi sageli selliste „loomuliku­
mate”, „keskkonnaga või geenide tekita­
tud eelsoodumustega rohkem kooskõlas” 
konstruktsioonidena. Nt naissooga seo­
tud signaalid seostuvad „loomulikumalt” 
selliste tuumväärtustega nagu laste eest 
hoolitsemine ning järelikult ka kodus 
istumine, söögi tegemine, ühiskondli­
kust elust eemale hoidmine jne; ja musta 
nahaga seotud signaalid haakuvad 
sama „loomulikumalt” madalama ühis­
kondliku staatuse, vaesuse, viletsama 
hariduse ja kehva ameti pidamisega. 
Nagu Ehala seletab (lk 123), on sugu, 
rassi ja etnilist kuuluvust puudutavad 
stereotüübid saanud lõppude lõpuks 
palju empiirilist tõestust. Ja kui see kõik 
on nii loomulik ja tõestatud, miks peaks 
see olema probleem? Nagu Ehala kir­
jutab: „eelsoodumustega kokkusobivad 
identiteedid” pakuvad nende omanikele 
rohkem „rahuldust” ja loovad „tõhusama 
ühiskonna” (lk 161). 

Identiteet ja emantsipatsioon 

See on minu arvates väga libedale teele 
minek. Sotsiaalsete konstruktsioonide 
loomulikustamine ja sellest võrsuvad 
stereotüübid muudavad identiteedi juba 
millekski, mida me ise vabalt ei vali, 
vaid mida keegi võib meile peale suruda 
ja millest me põhimõtteliselt keelduda 
ei saa. Eelsoodumused, millest Ehala 
kirjutab, on suuresti väljakujunenud 
sotsiaalsed tavad ja omadused, mis seos­
tuvad kindlate ühiskondlike võimuvahe­
kordade ja hierarhiatega. Lääne huma­
nistlik ja demokraatlik traditsioon on 
just need „eelsoodumused” ja nendega 
seotud kollektiivsed identiteedid sead­
nud üksteise järel kahtluse alla. Keegi 
ei eita, et geneetilised ja muud pärilikud 
omadused võivad üksikisikute elukulgu 
tugevasti mõjutada ning et need toimi­
vad sageli ebameeldivate stereotüüpide 
allikana. Täiesti teine asi on aga nende 
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omaduste alusel luua väidetavalt „loo­
mulikud” kollektiivsed identiteedid, 
mida kasutatakse selleks, et terved 
sotsiaalsed rühmad alaväärseteks kuu­
lutada ja marginaliseerida. Täpselt see 
on aga ajalooliselt toimunud nt naiste, 
mustanahaliste, juutide, puudega ini­
meste ja noortega. 

Humanismi ja demokraatia võrdsuse 
põhimõte, mille Ehala taandab ekslikult 
relativismile ehk väitele, et erinevate 
identiteetidega seotud tuumväärtused 
on võrdväärsed, on pigem olnud lääne 
ühiskondi kujundanud sotsiaalse emant­
sipeerumise protsessi aluseks. Emant­
sipatsiooni saab defineerida õiguse ja 
vabadusena olla teistsugune kui selline, 
mida päritolu, sugu, traditsioonid, ühis­
kondlikud hierarhiad ja teised ühiskond­
liku ebavõrdsuse legitimeerimise alused 
eeldavad, et me oleksime. Emantsipee­
rumine vabastab meid teisisõnu nen­
dest kollektiivsetest identiteetidest, mis 
pole vabalt valitud, vaid on peale suru­
tud ning toimivad sotsiaalse ebavõrd­
suse põlistamise vahenditena. Nii nagu 
negatiivse identiteediga Undeutsche ehk 
õigusteta „maarahvas” pidi kunagi „eest­
lasteks” saama, pidi „mustanahaline ori” 
saama „vabaks inimeseks” ja „naine” 
„hääleõigusega kodanikuks” selleks, et 
omandada teistega võrdsed poliitilised 
ja sotsiaalsed õigused. Kõikidel nendel 
juhtudel leidus palju neid, kes arvasid, 
et oma „eelsoodumuste” poolest sobivad 
matsid ikka ainult põllutööks, neegrid 
orjadeks ja naised kodus toimetajateks, 
kuna nii on nad ise rohkem rahul ja 
ühiskond tõhusam. 

Sama kollektiivne identiteet võib olla 
kusjuures nii vabastav kui ka rõhuv. 
Selle heaks näiteks on rahvuslik iden­
titeet, mis toimis võimsa emantsipeeru­
mise vahendina nt XIX sajandi Euroo­
pas ja XX sajandi lõpu Ida-Euroopas (k.a 
Eestis), kuid sõdadevahelisel perioodil 
muutus Euroopa fašistlike režiimidega 
riikides nii üksikisikute kui ka tervete 
ühiskondlike rühmade ja rahvaste vaba­
dusi ja õigusi purustavaks vägivalla­
masinaks. 

Siinkohal kohtubki teoretiseerimine 
poliitiliste agendadega. Veendunud sot­
siaalkonstruktivism pakub teoreetilist 
tuge sotsiaalse emantsipeerumise dis­
kursusele. Kui kollektiivsed identitee­
did on läbinisti sotsiaalsed konstrukt­
sioonid, siis on need alati seotud teatud 
ühiskondliku korra ja sellest tulenevate 
sotsiaalsete hierarhiatega. Lääne huma­
nistlik ja demokraatlik traditsioon on 
meid õpetanud selliseid kordi ja hierar­
hiaid aeg-ajalt kriitiliselt üle vaatama 
ja ümber mõtestama, lähtudes võrdsuse 
eeldusest. Tänapäeva konservatiivide 
rünnakud sotsiaalkonstruktivismile on 
leidnud selles mõttes õige sihtmärgi, 
kuna see, mida konservatiiv eitab, on 
lõppude lõpuks emantsipatsioon ehk 
võimalus ja õigus lahti öelda meile omis­
tatud „eelsoodumustest” ja nendega seo­
tud identiteetidest, et olla teistega sot­
siaalselt ja poliitiliselt võrdväärne. 

Ehala asub oma identiteediteooriaga 
kuskil vahepeal. Ta alustab väga selgest 
sotsiaalkonstruktivistlikust positsioonist, 
kuid läheneb oma kriitiliste märkuste ja 
täpsustustega eriti raamatu viimases 
osas järjest rohkem konservatiivsemale 
arusaamale sotsiaalsetest suhetest ja 
objektidest. 

Multikultuurne killustumine, 
rahvusluse tagasitulek või ...? 

Raamat lõpeb huvitava epiloogiga, kus 
autor pakub oma identiteedi käsitluse 
teoreetilistest järeldustest lähtuva 
diagnoosi ja prognoosi meie muutu­
vale maailmale. Ehala põhimureks on 
lääne liberaalse multikulturalismi vai­
mus kujunevad ülimitmekesised ühis­
konnad, milles rahvus on kaotamas 
oma funktsiooni erinevaid kogukondi 
ühendava identiteedina ja ühise eetose 
puudumisel killustub ühiskond paljude 
ühildamatute kultuuriliste identiteeti­
dega rühmadeks. Kuidas tagada sellise 
ühiskonna sidusust ja tõhusat toimi­
mist tulevikus? Ehala pakub kaks üsna 
sünget stsenaariumi: 1) kui killustatud 
identiteetidega rühmad on kõik eelkirjel­
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datud külmas olekus, siis ainus sidususe 
ja korra tagaja saab olla tugev, totaalset 
järelevalvet teostav tehnokraatlik ja 
anonüümne riigiaparaat (nagu paljudes 
tänapäeva ulmenarratiivides); 2) kui 
mõni rühm kuumeneb, võib see hakata 
kõikidele teistele oma tuumväärtusi 
peale suruma (sarnaselt Michel Houelle­
becqi „Alistumisega”). 

Nõustun osaliselt Ehala diagnoosiga, 
kuid tema üsna eksklusiivne fookus 
multikultuursusele ja ülimitmekesisu­
sele jätab tagaplaanile olulisemad aren­
gud, mille arvesse võtmine viib üsna 
teistsugusele prognoosile. On täiesti 
tõsi, nagu kirjutab Hardo Pajula Ehala 
raamatu eestinduse tagakaanel, et lää­
ne heaoluühiskondade sidususe pea­
miseks vahendiks on pärast Teist maa­
ilmasõda olnud „sotsiaal- või hoolekande 
riik” ning et selle süsteemi lõhkumine 
viimase paarikümne aasta jooksul kuju­
tab tõsist ohtu meie ühiskondade rahule 
ja stabiilsusele. Kuid sotsiaalriigi lõh­
kumist ei põhjustanud rahvuste „usin 
dekonstrueerimine” „lääne heaoluühis­
kondade multikultuurse eliidi” poolt 
(nagu väidab Pajula ja veidi kaudsemalt 
ka Ehala), vaid pigem neoliberaalide ja 
(neo)konservatiivide koostöö sotsiaal- ja 
hoolekande riigi struktuuri nii ideeli­
seks kui ka praktiliseks lammutamiseks 
viimasel paaril kümnendil. Kusjuures 
seda on teostanud sageli samad tegela­
sed – mõtlejad või poliitikud –, kes tau­
nivad multikulturalismi ja edukalt suu­
navad vaesestuva, hirmunud ja pidevas 
sotsiaalses ebakindluses elava rahva 
viha immigrantide ja teiste erinevuste 
esindajate vastu. 

Liberaalse multikulturalismi vastu 
võitleva rahvuskonservatiivsuse ja parem­
äärmusliku populismiga on kuum, jäik 
ja välistav rahvuslus lääne ühiskonda­
des jõuliselt tagasi tulemas. Selle esi­
mesi tulemusi näeme Euroopas nii 
Brexitini viinud rahvahääletuses, mil­
les mängis otsustavat rolli võõraviha 
õhutamine, kui ka sellistes riikides 
nagu Poola ja Ungari, kus toimuvad 
sõjajärgses vabas Euroopas enneole­

matud, nii ideelised kui ka praktilised 
rünnakud liberaaldemokraatia, õigus­
riigi ja sotsiaalse emantsipatsiooni väär­
tuste vastu. Kuivõrd manipuleerivad 
ja küünilised on tänapäeva Euroopas 
poliittehnoloogilised mängud rahvusliku 
identiteediga, näitab eriti ilmekalt Itaa­
lia Liiga näide. 1990. aastate alguses 
Põhja-Itaalia lahkulöömise eesmärgil 
loodud partei Põhja-Liiga, mille retoo­
rika oli sünnist saadik suunatud Itaalia 
ühtsuse ja Rooma vastu, tegi 2017. aas­
tal järsu pöörde ja sellest sai päeva pealt 
itaallaste püha rahvuslikku identiteeti 
kaitsev Liiga – Ehala terminites kaotati 
oma identiteedimärgi signaalipoolest 
sõna „Põhja-” ning liideti põhja- ja lõuna­
itaallased ristisõjas immigrantide vastu, 
millest sai partei olulisim tuumväärtus. 
Sellest piisas, et võita 2018. aasta üld­
valimised ja asuda riiki juhtima. See 
on hea näide identiteedimärkide konst­
rueeritusest, meelevaldsest ja performa­
tiivsest iseloomust.

See kõik ähvardab lüüa tõsise mõra 
Euroopa integratsiooni projekti, kuid 
Euroopa Liidu eliidi läbinisti majan­
duslik-administratiivne lähenemine kon­
tinendi ühtsusega seotud küsimustele 
pole kahjuks hetkel võimeline pakkuma 
sellisele „mustale lainele” veenvat idee­
list alternatiivi. Ei aita pelgalt kurtmi­
sest ja virisemisest populistide edu üle. 
Sotsiaaldemokraatlike jõudude vaikne 
hääbumine üle Euroopa on selle kurb 
tõestus. Hädasti oleks vaja hakata 
euroopalikku ühtekuuluvust ehk kollek­
tiivset identiteeti sisustama uute märki­
dega, millega Euroopa riikide kodanikud 
saaksid ennast identifitseerida, seades 
poliitikas uuesti keskmesse sotsiaalse 
emantsipatsiooni ning integratsiooniga 
seotud väärtused ja tulevikule suunatud 
visioonid. 

Martin Ehala monograafia nendele 
küsimustele lahendust ei paku, see 
ei saagi olla sellise teadusliku käsit­
luse eesmärgiks. Samas ei pelga Ehala 
sugugi konkreetsetele ühiskondlikele ja 
poliitilistele dilemmadele osutada, püs­
titades rea ebamugavaid küsimusi, mil­
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SÜÜTA RAAMAT

Rein Raud. Kell ja haamer. Tallinn: 
Mustvalge Kirjastus, 2017. 425 lk.

Mida öelda teose kohta, mis on silma­
nähtavalt hästi kirjutatud, aga jätab 
vähemalt mõnele tunde, et sellest jääb 
ikkagi väheks? Rein Raua romaani „Kell 
ja haamer” retseptsioon on ehe näide, 
kuidas tänapäeva eesti kirjandusmaas­
tik on küllastunud. Väärt kraami leidub 
palju ja nõudmised on varasemast kõrge­
mad. Ometi algab teatavale elementaar­
sele standardile vastava kirjanduse vas­
tuvõtt enamasti positiivselt. Kui Raud 
on oma romaanis põiminud eri ajastuid, 
tegelasi ja stiile, siis ainuüksi tema 
intellektuaalsed võimed tagavad teks­
tile kindla kriitilise taseme, mis väärib 
tunnustust. Esimene arvustaja arvabki, 
et romaani ilmumine on tähtsündmus. 
Teos on mitmekesine ja mitmekihiline, 
rääkimata täpsusest. Ainus, mida ette 
heita, on kulminatsiooni puudumine.1 

Kaks järgnevat arvustust on juba tun­
tavalt kriitilisemad. Esimene peab „Kella 
ja haamrit” pelgalt erudiidist autori kir­
janduslikuks mänguks ja tahaks hoo­
pis suurema sügavusmõõtmega teost.2 
Teine lisab, et „peenema maitsega gur­
maanid võivad seda närides oma ham­

1 J. L ä ä n e m e t s, Unustamatu Undi­
vere. – https://kultuur.err.ee/636233/arvus­
tus-unustamatu-undivere (11. IX 2018).

2 M. K u n n u s, Humanitaarentsüklo­
pedisti kirjanduslik mäng. – Sirp 17. XI 
2017.

bad murda”.3 Kui lisada siia juurde n-ö 
tavalugeja perspektiiv, siis tema ütleb 
oma lugemisblogis ausalt, et teos ei vas­
tanud ootustele ega meeldinud üldse.4 
Need arvustajad on kollektiivselt tõsta­
tanud küsimuse, kuidas üks tark autor 
võib kirjutada hästi, aga siiski ebaõnnes­
tuda. Ja see on põhjus, miks tasub Raua 
romaanist ka aasta pärast ilmumist 
kirjutada. Seda enam, et Raual oli oma 
teksti viimistlemiseks kolm kümnendit. 

Hinnangud, mis viidatud kriitikud 
Raua teosele annavad, on kokkuvõeta­
vad lausega: kirjutada oskab, aga ooda­
nuks rohkem. Ei ole tähtis, kas rõhuase­
tus on lause esimesel või teisel poolel. 
Raua romaani kriitikat lugedes tekib 
hoopis kolmas küsimus: kuidas anda 
üldse hinnangut ühele hästi kirjutatud 
teosele? Kusjuures ammendavat vastust 
sellele küsimusele ei paku ka Tiina Ann 
Kirss, kelle arvustus5 kinnitab küll Raua 
kirjutamisoskust, ent erinevalt kõigist 
eelnevatest on oma toonilt lähedane hoo­
pis Aare Pilve kirjeldatud kaasaloovale 
kriitikale6. Kirss justkui hingab „Kella 
ja haamriga” ühes rütmis, tema tekstist 

3 A. L a i a p e a, „Kell ja haamer” ehk kui­
das saatusesse sekkuda ja aega tagasi pööra­
ta. – Eesti Ekspress. Areen 31. I 2018. 

4 https://sehkendaja.wordpress.com/2017/ 
10/20/35-rein-raud-kell-ja-haamer/ (11. IX 
2018).

5 T. A. K i r s s, Uurid Dalí moodi. – Loo­
ming 2018, nr 2, lk 267–269.

6 A. P i l v, Kaasaloova kriitika hüpotees. – 
Sirp 21. XI 2014. 

lest adekvaatseid lahendusi otsides üle 
ega ümber ei saa. „Identiteedimärgid. 
Ühtekuuluvuse anatoomia” on hästi, 
selgelt ja huvitavalt kirjutatud raamat, 
mida võib julgelt soovitada kõikidele 
neile, kellel on soov tänapäeval ilma 
tabudeta uuesti mõtestada kõiki identi­
teediga seotud küsimusi nii akadeemi­

liselt kui ka ühiskondlikult-poliitiliselt. 
Ehalaga võib mõistagi nõustuda või 
mitte nõustuda, kuid tema monograafia 
on kindlasti kasulik panus diskussiooni 
arendamiseks. 

DANIELE MONTICELLI 
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saab juhtlõngad teoses toimuva keeruka 
ajaväände märkamiseks, kuid seesu­
guse kriitika eesmärk ei ole pakkuda 
selgitusi, vaid kutsuda teost lugema. 
Olen täiesti nõus, et Raua teos väärib 
tähelepanu, aga see tõdemus on eelkõige 
intuitiivselt mõistetav ja sõnadega ras­
kesti väljendatav. Kuidas anda kriitikas 
adekvaatselt edasi lugemisemotsiooni, 
mida pakub näiteks romaani ühe keskse 
tegelase, Undivere mõisniku Otto von 
Dodeckeri kellakollektsiooni kirjeldus ja 
selle ümber toimuvad mängud?

Seega jääb üle läheneda tekstile Pilve 
poolt tähistatud kahe teise kriitikaviisi, 
teose tõlkimise või oma vastuvõtu kir­
jeldamise kaudu, aga nendegagi kaas­
nevad probleemid. Minu meelest ei aita 
ühegi teksti mõistmisele lähemale üdini 
kiitvad, kuid sisutühjad märksõnad selle 
stiilse sugestiivsuse kohta. Viljatud on 
ka igasugused teksti ümberjutustamis­
katsed. Teisalt on sama asjatu ootus, et 
kirjandus peab olema midagi enamat. 
Tihti ei olegi täpselt aru saada, millest 
enamat soovitakse. Küll on tekst liiga 
visandlik, siis jälle liialt paigas ja kuiv. 
Kokkuvõttes jääb alatasa puudu min­
gist abstraktsest sügavusest. Neil kõigil 
tähelepanekutel võib oma kandi pealt 
õiguski olla, kuid pahatihti ei teadvus­
tata oma hinnangute subjektiivsust.

Kirjanduskriitika vaidluspunkt saab 
olla ainult tekst, mitte lugemise eel või 
ajal tekkinud ootused. Kui vaadelda 
„Kella ja haamrit”, siis selle ammendav 
kokkuvõtmine on keerukas. Tekst koos­
neb neljast omavahel põimitud süžee­
liinist, mille ühisnimetajaks on tege­
vustiku toimumiskoht: Undivere mõis. 
Romaan on mahult tellis, mille läbitööta­
mine võtab aega ja mille detailikillud ei 
pruugi esmalugemisel kõik meelde jääda 
või mille lähilugemisel dešifreeritud mus­
ter võib tõesti kinnitada muljet, et tekstis 
elu puudub – seal vaid vigurdatakse ja kuh­
jatakse tarkust. Aga ainult selle vaate­
nurga põhjal tekstile hinnanguid anda on 
umbes nagu kiruda, et 1,8-liitrine Škoda 
Superb on pelgalt esiveoga. Selline lah­
makas auto võiks ju alati olla suurema 

mootori ja nelikveoga. Võib-olla küll, aga 
antud mudel on disainitud teisiti.

Kirjanduskriitikas on „Kella ja 
haamri” olemuse paikapanek muidugi 
tarbeesemetest keerulisem. Mitte ainult 
seepärast, et ilukirjanduslikul tekstil 
puudub üheselt võetav funktsioon, vaid 
seepärast, et selle vastuvõttu pole võima­
lik standardiseerida. Mina rõhutaksin 
kindlasti rohkem Raua teose retoorilist 
eripära. Sellest lähtuvalt võiks romaani 
lugemisel märgata esmalt teksti irooni­
lisust, mis avaldub eelkõige väga kava­
kindlalt ning traditsiooniteadlikult loo­
dud jutustaja positsiooni kaudu. 

Terve romaani jooksul on jutustaja­
hääl keeleliselt mänguline ja sellega 
kaasnevate tähendusvarjunditega vägagi 
kursis. Ta võtab lugeja otsepöördumiste 
ja „meiedega” vandeseltslaslikult enda 
hõlma alla. Näiteks ütleb ta, et meie 
teame, miks mänguajaloo eriteadlase 
Johan Mätskopi surnud venna tütar 
hirmust tardus (lk 70), aga sellel het­
kel lugeja seda tegelikult ei tea. Ta saab 
alles paar rida hiljem valgustuse osali­
seks. Mõne aja pärast sõnastab jutustaja 
ühe oma kreedo: „Nüüd teame me just 
täpselt nii palju, kui meil on tingimata 
vaja teada” (lk 90). Ometi on ta vara­
semalt jutustanud südamerahuga mitu 
lehekülge mõisa riidehoidjast Rahelist 
ja jõudnud tõdemuseni: „Kuidas puutub 
kogu see lugu siia? Ega ei puutugi.” (lk 
39) Seega peaks lugejas tekkima kaht­
lus, kas kõik teadmised, mida jutustaja 
talle pakub, on ikka tingimata vajalikud. 
Kas jutustaja mitte ei sega teadlikult 
vahepeal vett. Rääkides asjadest, mis 
kuhugi ei jõua, kerides põnevust, mis 
selget lahendust ei saa. Ja kui romaani 
eri ajastutes figureerib üks salapärane 
punaste juuste ja roheliste silmadega 
noor naine, keda peetakse kord haridus­
ministeeriumi töötajaks ja kord kunsti­
ajaloolaseks, siis peab jutustaja lugejale 
ikkagi kordama, et too pole ei üks ega 
teine (lk 418). Iroonia ei lubagi lugejal 
saada selgeid ja üheselt võetavaid vas­
tuseid, vaid kutsub kas eri tõlgendusisse 
kinni jääma või kõiges kahtlema ja lõpu­
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tult ühest seletust otsima. Näiteks mis 
kala on kahe salapärase kalamehe (lk 
135), Rõbakovi (lk 347) ja Fisheriga (lk 
376), kelle osalusel inimesed Undiverest 
kaovad? Kord põhjustavad nad hirmu (lk 
262), siis jälle osutatakse, et „nad tege­
likult ei taha halba” (lk 383). Järelikult 
mõlemad tõlgendusvõimalused jäävad 
kehtima korraga. 

Mis puutub mõne arvustaja jaoks 
„Kella ja haamri” peamisse puudujääki 
ehk romaani algidee raisatud potent­
siaali, siis sobilikku võrdluspilti selle 
probleemi seletuseks pakub riimluule. 
Karl Muru kirjeldab, kuidas Uku Masing 
pidas Betti Alverit kõige paremaks eesti 
luuletajaks, sest too oskas read „kajastus 
päevade paisk… / õnnelik, vaba ja laisk” 
üles ehitada riimile paisk-laisk, mitte 
eeldatavale sõnapaarile raisk-laisk.7 See 
on samaväärne Harold Bloomi sõnasta­
tud hea luule „möödapääsmatu” kvali­
teediga.8 Kui halb riim on paratamatult 
etteaimatav, siis hea riim on korraga 
paratamatu ja üllatuslik, mistõttu sõnad 
tunduvad oma kohal ainuõiged.

Sarnaselt riimide ootuspärasusega 
on ka (põnevus)romaanid konstrueeri­
tud järgnevast (ehk lõpust) lähtuvalt. 
Sealjuures on aga igasugusesse ilukir­
jandusliku teose kulminatsiooni juba 
sisse kodeeritud teatav pettumus, kuna 
puhas võimalikkus (mis kõik võib juh­
tuda) peab paratamatult realiseeruma 
ainulise valikuna. Nüüd on muidugi 
küsimus, kas Rein Raud suudab oma 
loo lõpuga pakkuda analoogset värskust 
nagu Alveri luule. Kas tema teose üles­
ehitus on korraga kavakindel ja üllatus­
lik? Sellele ei ole kahjuks ühest vastust. 

Ühelt poolt on tekstis suure romaani 
kriteeriumid täidetud. Süžeeliinide lõn­
gad on oskuslikult laiali harutatud ning 
kokku sõlmitud, tegevustikku on põi­
mitud mitmeid huvitavaid intriige ja 
lõpus metafoorse unustatud linna sisse­
tulek (koos katakreesist ajarändega) on 

7 K. M u r u, Rännul luuleilmas. Tartu: 
Ilmamaa, 2014, lk 69–70.

8 H. B l o o m, The Art of Reading Poetry. 
New York: Perennial, 2005, lk 36–37.

kindlasti üllatuslik. Seda enam, et hind 
mängimise eest võib olla surm (lk 378) 
ja mitmed saladused ei leiagi lõplikku 
lahendust. Aga teiselt poolt võib tege­
vustikku ühtseks sõlmiv lauamäng „Kell 
ja haamer” romaani kestel mõjuda hoo­
pis liigse müstifikatsioonina. Mätskop 
hoiatab üliõpilast Jasperit juba üsna loo 
alguses, et too peaks olema vägagi ette­
vaatlik (lk 129). Ometi ei jää muljet, et 
noormeest miski reaalselt ähvardaks. 
Samuti tuleb korduvalt ja eri konteks­
tides juttu juhusest, ajast ja ruumist, 
mida võiks norides lugeda järjekordseks 
metatasandi kuhjatiseks kõiksuse tee­
mal. Rein Raua teose laiahaardelisus 
tagabki selle, et nii Undivere mõis kui 
ka sealseid sündmusi mõjutav „Kella 
ja haamri” mäng ei pruugi osa lugejate 
jaoks piisavalt aktiveeruda. Salapära ja 
põnevuse asendab pettumus või nõutus, 
millest isegi jutustaja teadlikult irooni­
lised kõrvalepõiked või tähelepanekud 
(näiteks, et Mätskopi mänguteooria 
loengu kuulajad peavad igavusest kan­
natama, lk 127) ei pruugi enam päästa. 

Lõpuks tahaksin sedastada oma 
arvustuse paar puudujääki. Esiteks ei 
ole asjakohane antud hetkel romaanile 
lõplikku hinnangut anda. Ma pole sugugi 
kindel, kas see teos jääb meie kaanonis 
püsima. Retoorilisi eeldusi on selleks pii­
savalt, ent kuidas kõnetab romaan luge­
jaid muutunud kultuuriruumis, ei oska 
ma hetkel öelda. Nagu viidatud arvus­
tusist näha, ei puudutanud teos kuigi­
võrd ka praegusaegseid lugejaid. Kuid 
tõenäoliselt satub „Kell ja haamer” kir­
jandusloos kuhugi Meelis Friedenthali 
„Inglite keele” (2016) lähedusse. Eks aeg 
näitab, kas kõrvale või varju. Viimaks 
võin lisada, et kuigi teos mind ei raputa­
nud, meeldis mulle seda lugeda. Ootusi 
polnud, hambad jäid alles. Ent eelistu­
sed on erinevad ja mida rohkem lugeda, 
seda vähem suudab üksik teos varase­
malt loetu üldpilti kardinaalselt nihes­
tada. Nõnda on ka hea kirjandusega ja 
teda ei saa sellepärast süüdistada.

TÕNIS PARKSEPP
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ÜLDNIMI PEKKA, ÜKSAINUS LILJA

Pekka Lilja. Koos lahus. Uurimusi 
ja kriitikat eesti ja soome kirjandu-
sest. Koostanud P. Lilja, Mart Vels-
ker. (Studia litteraria Estonica 19.) 
Tõlkinud Ene Kaaber, Andres Lan-
gemets, Margit Langemets, Heldur 
Niit, Ele Süvalep, Linda Uustalu, 
Eva Velsker jt. Tartu: Tartu Ülikooli 
Kirjastus, 2017. 374 lk.

Soomlased on ikka olnud agarad eesti 
kirjandust, kirjanduslugu ja ajalugu 
üldistaval ja „mujal maailmas” läbilöögi­
jõulisel moel kirja panema. Esimene 
lause on meelega provokatiivne, et oleks 
võimalik kohe vaielda. Selgituseks siiski 
niipalju, et „mujal maailmas” tähistab 
lisaks soomekeelsele ka ingliskeelset 
kultuuriruumi, sest just hiljuti kohta­
sin ühe Eesti ajaloo vastu huvi tundma 
hakanud ameeriklanna lugemislaual 
ainsa ilukirjandusteosena Sofi Oksa­
neni romaani „Kui tuvid kadusid” ing­
liskeelset tõlget. Ainus eestikeelne auto­
rimonograafia Jaan Krossist on meil 
ka Juhani Salokandle käsitluse tõlge. 
Ja kui haarata üksikautori kirjutatud 
Eesti ajaloo kompaktse üldkäsitluse 
järele, siis kõigepealt oli meil eesti kee­
les Seppo Zetterbergi „Eesti ajalugu” 
(soome k 2007, tõlge eesti k 2009) ja alles 
2018 ilmus Enn Tarveli „Eesti rahva 
lugu”. Perioodide, teemade ja üksikküsi­
muste käsitlemisel on pilt muidugi teist­
sugune, eriti väärib hindamist eestlaste 
kollektiivne töö aja- või kirjandusloo 
läbikirjutamisel. 

Milline võiks aga olla lugemiseks 
sobiv taustamaterjal nõukogude perioodi 
eesti kirjanduse juurde? Eelkõige mui­
dugi ajakirjanduses ilmunud sünkroon­
kriitika, mis kujunes justkui omaette 
rahvuslikuks institutsiooniks, aga mõis­
tetavatel põhjustel ei saanud kriitika 
rääkida otse ja kõigest, vaid tunnustas 
ja arvustas varjamisi – ridade vahelt, 
nagu seda tegi ka ilukirjandus. Samuti 

ei saanud pagulaste Manas ja vähesel 
määral ka mujal ilmunud arvustused, 
kui need olid piisavalt targad, alati pak­
kuda kodumaal ilmunud teoste kohta 
ausaid ja avameelseid tõlgendusi. Ning 
seda põhjusel, et kui teos kõigi oma all­
tekstide ja vihjetega oligi tsensori valvsa 
pilgu alt läbi libisedes trükki jõudnud, 
võis läbinägelik vaade väljastpoolt tõm­
mata autorile takkajärgi ikkagi häda 
kaela. Teise maailmasõja järgse kirjan­
dusloo ulatuslikumat läbikirjutamist 
pärssis pagulastel aga kaine arusaam, 
et kodumaist tausta ja ideoloogilist 
konteksti ei tunta piisavalt. See oli ka 
põhjus, miks 1973. aastal ilmus Lundis 
Mägi-Ristikivi-Kangro „Eesti kirjandus 
paguluses 1944–1972”, aga mitte mõle­
mal pool raudset eesriiet loodud kirjan­
duse ülevaade, nagu algselt, 1960. aas­
tate keskpaiku oli kavatsetud. Tollast 
kodumaist kirjanduse ja kirjastamise 
tausta selgitavad allikapublikatsioonid, 
nagu ka hulk tsensuuri kurioosumeid 
käsitlevaid artikleid ja memuaare ilmus 
alles hiljem. 

Sellisel taustal on Pekka Lilja esimene 
nõukogude eesti kirjanduse sõltumatu ja 
nüüdseks möödapääsmatu uurija ja krii­
tik. Oletan, et 1943. aastal Ida-Soomes 
Savonlinna lähedal sündinud Lilja kuju­
nemise üheks oluliseks stardipakuks 
oli ohvitserist isalt päritud patriotism, 
mis võis vajadusel ka üsna sõjaka väl­
jendusviisi leida. Teine hea eeldus suve­
räänseks uurijaks saamisel oli asjaolu, 
et Lilja asus õppima Jyväskylä ülikooli. 
Seal töötas tollal assistendi ja eesti keele 
lektorina Leho Võrk (1910–1978) ning 
käisid eesti kirjandusest loengukursusi 
pidamas pagulased naabermaalt Root­
sist: Arvo Mägi ja Helmi Eller. Helilooja 
Enn Võrgu noorem vend Leho Võrk oli 
soomepoiss, kes oli jäänud Soome ja suu­
tis end varjata, kui Valtiollinen Poliisi 
ehk Valpo arreteeris 1947. aastal tema 
relvavendi ja andis nad Nõukogude Lii­
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dule välja. Tuntumaid nende hulgas oli 
hilisem soome-ugri keelte professor Paul 
Alvre. Seda eestlaste väljaandmist on 
käsitlenud Arved Viirlaid oma romaa­
nis „Märgitud”, millele on pühenda­
tud ka Lilja esmakordselt 1994. aastal 
Loomingus ilmunud artikkel „Head ja 
pahad soomlased Arved Viirlaiu romaa­
nis „Märgitud””. Väärib tähelepanu, et 
kuigi soome keelde on tõlgitud mitu Viir­
laiu romaani, on „Märgitud” kui otseselt 
hellal Soome ainesel põhinev teos seni 
tõlkimata. Viirlaiu romaaniga on Liljal 
isiklikumgi suhe: tema sugulasega abi­
ellunud, hilisem Hageri kirikuõpetaja 
Paul Saar (1919–2010) anti samuti välja 
ja Viirlaiu romaanis on ta teoloogiaüli­
õpilase Harras Kiviloo prototüüp. Siit 
siis ka Pekka Lilja silmapaistev huvi 
soomepoiste kirjanduse (peale Viirlaiu 
eelkõige Raimond Kaugveri ja Heino 
Susi) vastu. 

Võib-olla on mu järeldus liiga liht­
sustav, kuid mulle tundub, et Soome 
sisemaal aeti Eesti asja teistmoodi kui 
pealinnas Helsingis, kus alates 1964. 
aastast järgiti pigem president Kekko­
neni juhiseid: soomlased arendagu 
ametlikult rohkem suhteid kodumaal 
elavate eestlastega ja pagulased jäägu 
eraasjaks. Inertsist töötas see soovitus 
kuni nõukogude aja lõpuni. 1982. aas­
tal asutatud Tuglase Selts ei olnud küll 
kuigivõrd poliitiline ega ideoloogiline, 
kuid oli suunatud rohkem Eestis elava­
tele inimestele. Kodueestlaste jaoks oli 
Kekkoneni antud suund muidugi elu­
liselt oluline ja aitas hiljem kaasa ka 
Eesti taasiseseisvumisele. 

Silmas pidades enesestmõistetavat 
tõsiasja, et oma vaenlast tuleb tunda, 
relvastas Pekka Lilja end varakult sot­
sialistliku realismi teooriaga, suhtudes 
sellesse mõistagi kriitiliselt ja lammuta­
valtki, ning väitles end Hans Leberechti, 
Osvald Toominga ja Aadu Hindi teoste 
toel 1980. aastal doktoriks väitekirjaga 
„Positiivisen sankarin tulo neuvosto­
virolaiseen romaaniin”. Teema valiku 
ja selle julge käsitluse tõttu andis Endel 
Sõgel Liljale valgekaartlase hüüdnime. 

Seda enam hindasid Lilja tegevust sõltu­
matu Soome silla ehitajana rootsieestla­
sed. See tähelepanek lähtub Lilja kogu­
mikule „Koos lahus” tänuväärsel kombel 
lisatud bibliograafiast, mis sarjas „Stu­
dia litteraria Estonica” varem ilmunud 
Andres Ehini mälestusteose „Täiskui” 
(2012), Thomas Salumetsa artiklikogu 
„Mõju mõnu” (2014) ja Cornelius Has­
selblatti artiklikogu „Eemalt vaadates” 
(2015) eeskujul avardab raamatu piire 
ja tarvilikkust väljapoole kaante vahele 
mahtunud tekstidest. Ainult selle väi­
kese märkusega, et bibliograafias (lk 
367) osutatud Stockholmi Eesti Päeva­
lehe 1968. aasta 10. detsembri numbrist 
ei leidnud ma DEA ega DIGAR-i abil 
refereeringut pealkirjaga „Eino Leino 
unistas sangari surmast Eesti Vabadus­
sõjas”. Küll aga leidsin selle Toron­
tos ilmunud ajalehest Vaba Eestlane 
5. veebruaril 1969, kusjuures allikaks on 
tõepoolest Eesti Päevaleht, ent kahjuks 
dateerimata number.

Pärast erifondide avanemist ei tohiks 
Pekka Lilja olla Eestis ei konverentsidel 
esinejana, lektorina ega kultuurivälja­
annete autorina enam kuigivõrd tund­
matu. Kuid esmakordselt raamatuga 
eesti lugeja ette astudes saavad tema 
varem siinpool lahte ilmunud tekstid 
uue elu. Kogumikku on koondatud meile 
huvipakkuvaim ja ilmselt ka ajatumaks 
arvatud materjal nii eesti kui ka soome 
kirjandusest. Pikemat mõõtu 17 artiklit 
on pandud pealkirja alla „Uurija urgit­
semas”, mis sisaldab ka olulisemaid pea­
tükke Lilja doktoritööst. Lühemaid ja 
arvustuslikke-päevakajalisemaid sõna­
võtte on pealkirja all „Rahvavalgustaja 
Soome sillal” kokku 32. Mõlemast tsük­
list ligikaudu pooled ilmuvad eesti keeles 
esmakordselt. Kummardus kogumiku 
koostajaile, samuti tõlkijaile! Sissejuha­
tava saatesõna on kirjutanud Cornelius 
Hasselblatt, kes tunnistab Lilja uuri­
mistöö eespool nimetatud möödapääs­
matust ja nimetab seda teedrajavaks. 
Kui nii, siis võib siin oletada ka õpetaja-
õpilase suhet, mille puhul õpetajal on 
põhjust vaid uhkust tunda, sest õpilane 
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on tema tööst innustust saanud ja sellest 
ka üle kasvanud. Ma ei pea siin silmas 
mitte ainult suurt ja algselt saksa kee­
les ilmunud kirjanduslugu, vaid pigem 
seda, et Hasselblattil jätkub silma ja 
südant mitte ainult sangarite, vaid ka 
luuserite jaoks. Mis aga ei anna sugugi 
põhjust nuriseda Pekka Lilja raamatu 
üle: see on kompaktne ja terviklik, osalt 
hariv, osalt vanu asju teravalt meelde 
tuletav ning selge ja huviga loetav. Selle 
esitlusel Tartus oli ka Jyväskylä ülikooli 
emeriitprofessor ise endistviisi vaimu­
kas ja täis väitlusindu. 

Ma ei näe põhjust milleski olulises 
Pekka Liljaga väidelda. Tema esita­
tud sotsrealismi murenev vundament 
sundis mindki korraks riiuli tagareast 
Lenini köite järele haarama, aga ka 
Bernard Kangro „Kivisilda” meenu­
tama. Kriitiline kõrvaltvaade eesti kir­
jandusele on igal juhul tervitatav ja 
tervislik, sest Lilja ei kasuta eufemisme 
ja nimetab asju õigete nimedega. Mui­
dugi soojendasid südant Loomingule 
keskenduvad kirjanduskäsitlused, ent 
suurema huviga lugesin kogumikust 
eesti kirjanduse Soomes ilmunud ja meil 
seega vähem tuntud arvustusi, olgu siis 
Jaan Krossi, Mats Traadi, Mihkel Muti, 
Mihkel Tiksi teoste või Lilli Prometi 
praeguseks vist üsna unustatud „Prima­
vera” kohta. Vähemalt viimase puhul 
on Lilja sunnitud vahendama konteksti 
mitte tundva soome lugeja, vahest siis 
ka iseenda kimbatust, tõrget kommu­
nikatsioonis, milles ta näeb omamoodi 
voorustki: „[---] eesti lugeja, kellele Pro­
met oma sõnad suunab, teab palju sel­
list, mida meie ei tea. Ja ta on ka koge­
nud palju sellist, mida meie kogenud ei 
ole. Aga selle tõttu suudab Promet anda 
aimu teisest maailmast, mis lähedusest 
hoolimata on ometi hoopis teistsugune.” 
(lk 229) 

Mainisin eespool, et Pekka Lilja, keda 
võiksime pidada nii Soome kui ka Eesti 
patrioodiks, on kohati sõjakas. Sõja­
romaane käsitledes tunnistab Lilja, et 
soome sõjakirjanduse etalonromaanile, 
Väinö Linna „Tundmatule sõdurile” on 

kunstiteosena tunduvalt lähemal Juhan 
Peegli „Ma langesin esimesel sõjasuvel” 
kui Heino Susi „südamest kirjutatud 
mõjuv teos” „Soomepoiste laul” (lk 286). 
See on õiglane hinnang. Aga Lilja sõja­
kus tuleb ilmsiks vahest ka siis, kui ta 
kõrvutab Teise maailmasõja romaane 
Albert Kivika Vabadussõja-ainelise 
romaaniga „Nimed marmortahvlil” ja 
toob nende kõrvale Tšetšeenia lootusetu 
võitluse 1990. aastatel. 

Kummardusi Lilja tõepoolest ei tee. 
Aga tema relv on sõna ja sellega käib 
ta osavalt ringi ka siis, kui ta vahest 
tundlikuma lugeja jaoks riivab poliit­
korrektsuse piire. Kui Lilja oleks sündi­
nud mitte 1943, vaid paarkümmend aas­
tat või ka pool sajandit varem, oleks kas 
vastavalt Talvesõjas või Vabadussõjas 
nii mõnigi ryssä temalt tina saanud. 
Selle Liljalt endalt laenatud sõna kohta 
loetagu lähemalt kogumiku artiklist 
„Runebergi ryssä’d” (lk 198–203), mis 
on päris vaimukas käsitlus selle rootsi 
keelest laenatud sõna tähendusest J. L. 
Runebergi luuleteose „Lipnik Ståli lood” 
kahe soomenduse, Paavo Cajanderi ja 
Otto Mannineni tõlke põhjal. Vahest 
peaksime olema ka meie, eestlased, haa­
vunud, kui oma elus esimest kohatud 
eestlast kirjeldab Lilja kui keskealist 
alkohoolikut Malmö sadamas (lk 346)? 

Mu enda praeguste mõttekäikudega 
haakus kõige enam Lilja kriitiline hin­
nang Juhani Sipilä väitekirjale Antti 
Tuuri Põhjamaa-sarjast, mille kuuest 
köitest on neli ka eesti keeles saadaval. 
Arvustusel on kõnekas pealkiri „Lagen­
dike mehi teooriahärrad ei käsuta” ning 
see võiks äratada huvi nii Tuuri romaa­
nide vastu kui ka ärgitada arutelu selle 
üle, milline peaks olema Eesti kirjan­
dusteaduse paradigma. Soome kirjan­
dusteaduse kohta küsib Lilja oma arvus­
tuses just nõnda. Kui Lilja heidab Sipilä 
väitekirjale ette teooria nappust, ent 
möönab soome kirjandusuurimusele tra­
ditsiooniliselt omast üldarusaadavust, 
võiks ka eesti kirjandusteaduse ees näha 
küsimuseasetust: kas kirjutada „meile”, 
mis üldarusaadavuse kõrval tähendab 
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paratamatult ka suuremat rahvuslikku 
rõhuasetust või isegi sõimata saanud 
essentsialismi, või siis mis tahes teooria­
tega relvastatult ja iga hinna eest orien­
teeruda kirjandusteaduse ekspordile, 
rahvusvahelisusele? Teine võimalus on 
kahtlemata vajalik ja pretensioonikas, 
kuid jõukohane vaid vähestele. Selline 
dilemma on eesti kirjandusuurimuses 
igal juhul õhus, ehkki veidi teistsuguse 
rõhuasetusega kui Liljal, kes rahvus­
vahelisust ei toonita. 

See, kuidas „Koos lahus” autor paa­
ril korral nimetab soomlasi üldnimena 

porodeks ja pekkadeks, julgustas mind 
arvustust just nõnda pealkirjastama. 
Ühtlasi teadmisega, et Pekka Lilja on 
meie eesti ja soome kirjandusuurimuses 
ainus ja möödapääsmatu. Kui raamatus 
puudujääke otsida, siis võinuks selles 
olla ka korralik akadeemiline intervjuu 
Pekka Liljaga, mis muu hulgas sisal­
daks vastuseid küsimustele, kas ja kui­
võrd ebamugav on tal olnud oma uuri­
misteemasid Soomes käsitleda. 

JANIKA KRONBERG

JAAN TÕNISSONI KIRJAD SÕBRALE JA 
MÕTTEKAASLASELE

Jaan Tõnissoni kirjad Oskar Kal-
lasele 1891–1936. Tartu: Ilmamaa, 
2018. 407 lk.

Kirjavahetus, nagu ka päevikud, kuu­
lub uurija jaoks oluliste allikmaterja­
lide hulka, mida mõnikord ka nimeta­
takse intiimallikateks, sest valdavalt 
päevikute pidajad ega kirjade saatjad 
ei eelda ega arvesta, et kirjapandu 
muutub kunagi trükisõna kaudu kät­
tesaadavaks. Needki 208 kirja lubavad 
Jaan Tõnissoni suurele portreele lisada 
ehk mõne pintslitõmbe, seda enam, et 
saadetised hõlmavad ajaliselt peaaegu 
pool sajandit, alates 18. maist 1891 
kuni 17.  juulini 1936. Kirjavahetuse 
lõpuajaks oli Oskar Kallas pikaajalisest 
ühiskondlikust elust siirdunud pensio­
nile ning sama pikalt päevapoliitikas 
rähelnud Jaan Tõnisson surutud polii­
tikast, avalikust elust ja Postimehest 
kõrvale. 

Kirjavahetuse jälgimisel on ena­
masti ette teada, kumb saatjatest on 
veidi vanem ja autoriteetsem ning kes 
võib saada soovitusi ja nõuandeid. Siin 
on selge, et tegemist on võrdsete kirja­
vahetusega, sest üheealised Tõnisson ja 

Kallas olid nii XIX sajandi lõpu Tartus 
kui hiljemgi ühe ja sama suurusjärgu 
mehed, lähedase ilmavaate ja püüdlus­
tega. Nad õppisid ühel ajal ülikoolis ja 
tutvusid lähemalt ilmselt EÜS-is. Töi­
selt ja rahaliselt hoidis mehi koos Posti­
mees. Kui 1893. aastal Tõnisson, Kallas 
ja Villem Reiman arutasid esmakordselt 
lehe ostmist, mis toona jäi rahapuuduse 
taha, siis 1896. aastal tehtud tehing viis 
Tõnissoni ja Kallase lehe omanike ja 
selle käekäigu eest otseselt vastutajate 
hulka. Kirjadest üle kolmandiku, ühte­
kokku 86, jäävadki aastatesse 1896–
1897, mil põhiteemadeks lehe ostmiseks 
raha korjamine ning igapäevased tööd 
seoses lehe trüki, leviku ja toimetami­
sega, mure lehe taseme pärast jms.

Postimehe ostmisest on põgusalt 
juttu tehtud näiteks 1938. aasta kogu­
teoses „Jaan Tõnisson töös ja võitluses” 
(lk 40–42), põhjalikult Krista Aru artik­
lis „Jaan Tõnisson tahtis Postimeest ja 
sai Postimehe” (Akadeemia 1997, nr 2, 
lk 227–244) ja sama autori ülevaatlikus 
käsitluses „Jaan Tõnisson vajas Posti­
meest ja Postimees vajas Jaan Tõnis­
soni” (Eesti Kirjandusmuuseumi aasta­
raamat nr XV, Tartu 1998, lk 13–61). 
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Uurijana on Aru neid kirju kasutanud, 
aga ajakirjanduse ajaloo uurijad ehk 
leiavad nüüd avaldatud kirjadest veel 
mõningaid huvipakkuvaid detaile. Aja­
lehe ostmine tuleb esmakordselt kõneks 
14. septembril 1893 saadetud kirjas, 
päeval, mil Karl August Hermann ilm­
selt esmakordselt avaldas Tõnissonile 
lehe hinna. Kirja algul hoiatab saatja 
karmisõnaliselt: „Suu päris kinni kõige 
selle üle, mis ma siin kõnelen! Ja kõikide 
vastu!” (lk 36) Näib, et emotsionaalne 
Tõnisson oli sisimas valmis lehe ostmi­
seks, kirjutades kohe mõttekaaslasele: 
„Kas või saapatallad ära jooksta, aga ära 
võtta” (lk 36). Veel kirja lõpuski rõhu­
tab saatja vajadust vaikida ja sedagi, et 
kõhklemiseks „pole aega!”. 

„Tõnissoni kirjad” on üldistus, sest 
siin on ka mõningaid telegramme ja 
napirealisi teateid, lühisõnumeid ühe 
või teise „käsulauaga”, mida Kallas 
„ilmtingimata ja otsekohe” peab tegema. 
Nii on Tõnisson kohati domineeriv, aga 
peatoimetaja amet temalt seda nõu­
diski. Kirjad näitavad head koostööd ja 
usaldust kahe mehe vahel ning märt­
sis 1898 asetleidnud tüli jääb erandiks, 
mil vastastikku paari kirja stiilis võeti 
kasutusele „ametlik positsioon”. Vii­
mase tosinkonna aasta kirjadest näh­
tub, et Tõnisson püüdis oma riigimehe 
positsiooni kasutada, et vananev Kallas 
saaks jätkata diplomaaditööd. 

Saadetud kirjad näitavad, et Tõnisson 
oli mõnikord isegi jooksvate igapäeva­
asjade korraldamisel talle omaselt suure 
ja lennuka väljenduslaadiga. Tööd tuleb 
teha ikka „ohvrimeelega” ja elada vaid 
„vaimustusest”, kivi „jookseb, kui ta 
mäekaldale veeretatud. Nüüd veereta­
jal vaja vaadata, et ta ise mitte alla ei 
jää” (lk 64. Kui võimalik, siis katsu „oma 
küüned veel kõigele poole välja sirutada” 
(lk 158), ja kui asi ebaõnnestub, siis „on 
meie lootus jälle vettelangenud”. Kohati 
näib, et autorile pole tähtis, kas ta on 
rahvatribuunina esinemas või kiiruga 
vaid paari-kolme rida posti viimas.

Küllap toob see raamat Tõnissoni 
koondportreele lisaks üht-teist isiklikku. 

See, et tulevane suurmees elas aeg-ajalt 
suures rahapuuduses, ei pane imestama, 
sest enamik Eesti ühiskonnategelasi 
elaski XIX–XX sajandi vahetusel peost 
suhu. Nii on ta Mzenskist saatnud märt­
sis 1896 Kallasele ahastava läkituse pal­
vega laenata 20 rubla ja võimaluse kor­
ral see raha „kohe” saata. Ja kui palve 
täitmine kirja saajale on „liig raske”, siis 
palutakse kohe teada anda, et teisalt 
raha otsida. Aga Tõnissoni haare on lai 
ja tema isiklik rahapuudus ei takista 
samas kirjas avaldamas lootust, et aja­
lehe ostmiseks suudab laenata kokku 
1500–2000 rubla. Raha laenamistest on 
hiljemgi juttu ja saadetud kirjadest näh­
tub viivitamisi võla tagastamisel. 

Kindlasti on huvitavad mitmed tea­
ted kirjade saatja tervisest. Inimese 
tervislik seisund mõjutab paratama­
tult paljusid tema tegemisi ja millegi­
pärast kiputakse enamasti arvama,  
et suurmeestel on ikka hea tervis. Raa­
matust nähtub, et juba juulis 1897 kur­
tis Tõnisson otsesõnu oma jõuetust ja 
roidumust, et ta on „väsinud haige”. Ilm­
selt põhjustas siis tervise halvenemist 
ülejõu läinud töö ja igapäevane pinge 
Postimehe uuendamisel. Tervisega seo­
tud read tihenevad järsult alates 1920. 
aastate algusest, kuigi sellest ajast on 
kirju vähe. Nii nentis Tõnisson septemb­
ris 1922 saadetud läkituses, et „kuni 
tänavu kevadeni olen ma 1 ½ aastat 
pea alaliselt põdenud” (lk 327), jaanua­
ris 1924 märgib ta „pikaajalist kõrva­
haigust” ja jätkuvat püstipõdemist, 
aprillis 1927 on jutuks neeruhaigus ja 
mõnenädalane puhkus Prantsusmaal 
Vichy raviallikatel, juulis 1936 aga 
mitmenädalane muda-söehappevannide 
kuur Kuressaares. 

Jaan Tõnisson on muidugi kõrge 
enesehinnanguga. Jaanuari algul 1919, 
Eesti Vabadussõja raskel perioodil saa­
detud kirjas pidas ta end kõige pare­
maks meheks sõjaministri ametikohale, 
lubades oma tulevaste saavutuste „au” 
jätta isegi teistele. 1920. aastate kirja­
dest äratavad tähelepanu kirjade saatja 
hinnangud sisepoliitikale, erakonda­
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dele ja juhtivtegelastele. Loomulikult 
ei saa Tõnissoni puhul eeldada tänases 
mõistes mingit poliitkorrektsust. Talle 
omases stiilis jagab ta teravaid hinnan­
guid, sest Pätsil kiheleb eneseimetlus, 
Strandman on lihtsalt saamatu jne. 
Loomulikult on võimule saamise ootu­
ses „tööerakondlistel karjeristidel kohv­
rid alles tühjad, nende ihad ärevad” (lk 
341) ja kui teised oma mängu ei jäta, siis 
lubab Tõnisson sekkuda võimuvõitlusse, 
põrutades „nii tugevasti rusikaga sekka, 
et nende charlatanide nõia-apteegis kõik 
haisu-pudelikesed tantsima löövad” (lk 
319). 

Üht-teist võivad kogumikust leida 
kodu-uurijad või näiteks Jaan Tõnis­
soni Selts. Kirjade saatmise kohad näi­
tavad Tõnissoni elukohti. Näiteks on ta 
1892. aastal elanud Revalsche Str. 23a, 
1894. aastal Kalda tn 12, 1897. aastal 
Fortuuna tn 5–5 jne. Ning leiab vähe­

malt ühe tähelepaneku, mis omal ajal 
pani Jaan Tõnissoni imestama, aga ka 
tänasel päeval ei imestaks me mitte 
vähem: nii toimus augustis 1930 Tõnis­
soni sõit Londonist kodumaale „otse 
tulistel ratastel”, sest ta jõudis Londo­
nist vähem kui 56 tunniga Tartusse. 

Tuleb tunnustada Ago Pajuri asja­
likku allikapublikatsiooni järelsõna ja 
tõsiselt kiita Kristina Lepisti heatase­
melist toimetamis- ja kommenteerimis­
tööd, seletamaks lahti kirjades maini­
tud vähetuntud isikud, üsna arvukad 
vene- või ladinakeelsed väljendid, unar-, 
võõr- ja kõnekeelsed sõnad jms. Ning 
ilma trükiveata ei pääse kaasajal vist 
enam mitte ükski raamat ja nii on siingi 
(lk 154) vaimulik Rudolf Hurda sünni­
aastaks saanud 1974 (õige on muidugi 
1874). 

KÜLLO ARJAKAS

TŠUUDID JA SAAMID

Hans-Hermann Bartens. Tschuden 
und andere Feinde in der saami-
schen Erzähltradition. (Folklore 
Fellow’s Communications 312.) Hel-
sinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 
2017. 183 lk.

Tšuudideks on Vana-Vene kroonikates 
eri aegadel nimetatud nii eestlasi kui ka 
teisi läänemeresoome rahvaid, samuti 
teisi mitteslaavlasi. Asub ju meie ida­
piiril suur järv, mida vene keeles kut­
sutakse tänini Tšuudi järveks (Чудское 
озеро). Peipsist ida pool elanud, kuid 
ammugi hääbunud sugulashõimud 
kannavad teaduskirjanduses tinglikult 
samuti tšuudide nimetust. Väheusu­
tavaks peetakse soome keeleteadlase 
Erkki Itkoneni (1913–1992) põnevat 
hüpoteesi tšuudide nimetuse tekkest 
vaia või kiilu tähendavast läänemere­
soome tüvest ja selle seosest vadjalas­

tega. Nimetatud hüpoteesi arendas 
Läti Henriku kroonikale toetudes lausa 
fantastikasse kalduvalt edasi tuntud 
arheoloog Vello Lõugas (1937–1998).1 
Tema veendumusel heiastus loos lenda­
mise ajal taevas kiiluna paistnud Kaali 
meteoriit oma sabaga. Peale saamide 
ehk laplaste on tšuudi teema aktuaalne 
ka komide ja põhjavenelaste folklooris 
Karjalast Siberini, kusjuures eriti laialt 
on levinud enesematmise motiiv.2

1 Vt R. G r ü n t h a l, Livvistä liiviin. Itä­
merensuomalaiset etnonyymit. (Castrenia­
numin toimitteita 51.) Helsinki: Suomalais-
ugrilainen laitos, 1997, lk 150 jj; V. L õ u g a s, 
Kaali kraatriväljal Phaethonit otsimas. Tal­
linn: Eesti Entsüklopeediakirjastus, 1996.

2 Vt nt Tšuudid (https://et.wikipedia.org/
wiki/Tšuudid; 5. III 2018); В. В. П и м е н о в, 
Вепсы. Очерк этнической истории и генезиса 
культуры. Москва–Ленинград: Наука, 1965, 
lk 117 jj; I. I l j i n a, N. K o n a k o v, P. L i ­

https://et.wikipedia.org/wiki/Tšuudid
https://et.wikipedia.org/wiki/Tšuudid
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Saamide muistendite tšuudi teema 
käsitlemine pole iseenesest üllatav, 
sest sellealast ainestikku on kogutud, 
publitseeritud ja analüüsitud juba üsna 
ammust ajast alates. Kahtlemata on Göt­
tingenis tegutseva Saksa fennougristi 
Hans-Hermann Bartensi teos „Tšuudid 
ja teised vaenlased saami jututraditsioo­
nis” tähelepanuväärne samm lapoloogia 
ajaloos. Raamat kujutab endast enne­
kõike asjakohaste muistendite süste­
matiseeritud tüübikataloogi, mille koos­
tamisel on autor kasutanud kogu talle 
kättesaadavaks osutunud repertuaari, 
mida leidub ohtrasti nii arhiivides (Hel­
singi, Oslo, Uppsala) kui ka publitseeri­
tult. Peaaegu puudutamata on jäänud 
üksnes Turu ülikooli kogu, mis autori 
hinnangul vääriks omaette käsitelu. 
Kataloog hõlmab kogu hiiglasliku saami 
maa-ala tšuudimuistendid Barentsi 
merest Põhjamereni. Tänuväärselt esi­
tatakse kõike üsna kokkusurutult, iga 
sõna kasutamine näikse olevat hoolikalt 
läbi kaalutud. Lisaks on raamatu ees­
sõnas ja lõppmärkustes esitatud lühi­
dalt tšuudi teema käsiteluks vajalik teo­
reetiline põhi.

Mida võiks teada käsitletava raamatu 
autori kohta? Bartens on laia haardega 
fennougrist, eriti lapoloog, kelle huvi­
sfääri kuuluvad eelkõige saami keeled 
ja rahvaluule, ent peale selle ka mordva 
leksikograafia, vadja rahvaluule jm. 
Autor on kirjutanud põhjaliku mono­
graafia tingiva ja võimalikkuse kõneviisi 
kasutamise kohta saami keeltes (Hel­
singi, 1980), koostanud ammendava üle­
vaateteose vadja folkloori ja selle uuri­
misloo kohta (Wiesbaden, 2012), pannud 
kokku mahuka saami keele õpiku (Ham­
burg, 1989) ning tõlkinud ja üllitanud 
saami muinasjuttude kogu (Kreuzlin­
gen–München, 2003). Siinpuhul ei saa 
nimetamata jätta toimetustööd soome 
keeleteadlase Heikki Paasoneni (1865–

m e r o v, J. Š a b a j e v jt, Komi mütoloogia. 
(Sator 15.) Tartu: Eesti Teaduskirjastus, 
Eesti Folkloori Instituut, 2015, lk 377 jj; 
Славянская мифология. Энциклопедический 
словарь. Москва: Эллис ЛАК, 1995, lk 393.

1919) mitmeköitelise mordva keelte 
sõnaraamatu (Helsingi, 1990–1996) kal­
lal. Ent naaskem nüüd retsenseeritava 
teose juurde. 

Bartensi monograafia koosneb kuuest 
osast. Sissejuhatuses (lk 11–18) käsitle­
takse saami rahva vaenlaste nimetusi 
(nt põhjasaami čuđit ’tšuudid’, ruoššat 
’venelased’, gárjilat ’karjalased’), nende 
prototüüpe, tšuudidest tuleneva ohu 
kajastumist ning ajamääratlusi. Muis­
tendites on kasutatud nii tavalisi, sh 
muinasjuttudele omaseid umbmäära­
seid ajamäärusi, nagu akte ’ükskord’, 
dološ áiggis ’muistsetel aegadel’, kui 
ka spetsiifilisemaid määratlusi, sh čuđi 
aigge ’tšuudi aeg’, vainoi aigge ’sõjaaeg’, 
(inari) tovláá palo äjgin ’vanal hirmu­
ajal’. Neile lugudele elati kaasa, nõnda ei 
oldud sageli veel XX sajandi algusekski 
jagu saadud hirmust tšuudide ees.

Teises peatükis (lk 19–25) esita­
takse lühiülevaade asjaomase folkloori 
kogumisest ja kogujatest Lapimaal ala­
tes XVIII sajandi keskpaigast, samuti 
ainestiku esitamise printsiipidest vaa­
deldavas teoses. Autor oleks võinud 
oma koostamispõhimõtteid käsitleda 
teisal, nt eessõnas, et nad poleks jäänud 
muu jutu varju. Järgmises lühikeses 
peatükis (lk 26–29) antakse ülevaade 
tähtsamatest tšuudi muistendite kogu­
mikest. Lähemalt käsitletakse norra 
keele- ja rahvaluuleteadlase Just Knud 
Qvigstadi (1853–1957) ja soome filoloogi 
Eliel Lagercrantzi (1894–1973) tüpoloo­
giat, millest esimene hõlmab vaid 1920. 
aastateni publitseeritud ainest ja millest 
on täiesti välja jäänud Venemaal aval­
datud tekstid; seevastu teine tüpoloogia 
põhineb ainuüksi autori enda kogutud 
muistenditel.

Kaks järgmist peatükki moodusta­
vad raamatu põhiosa. Mahukas nel­
jandas peatükis (lk 30–117) esitatakse 
tšuudimuistendite tüübikataloog koos 
sisukokkuvõtetega. Väga lühike viies 
peatükk (lk 118–121) vaatleb teistes 
jutužanrides, nt aardemuistendites ja 
naljandites, kajastuvaid vaenulugusid. 
Bartens jagab tšuudilood kõigepealt 
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20 rühmaks, varustades nad tähestik­
järjestuses tähtedega A–T. Igas rühmas 
leidub 3–10 muistenditüüpi. A-rühma 
nimetuseks on pandud „Saamide ülem 
juhib vaenlased hukatusse”, st kas järsu 
kalju servale, millelt tšuudid alla sur­
nuks kukuvad; üksikule saarele, kust 
nad minema ei pääse; kärestikku, milles 
nad otsa saavad jne. Näiteks C-rühm 
kannab nimetust „Pääsemine üleloomu­
like jõudude ja olendite abil”, kusjuures 
tegelasteks on nõid (noaidi), karu, seida­
kivi (sieidi) jt.

Muistendite temaatika on väga avar 
ja sopiline ning seda klassifitseerida 
pole sugugi hõlpus. Käesoleval juhul 
hakkab silma, et sarnased tegevused 
või selle resultaadid paiknevad millegi­
pärast üksteisest lahus. Näiteks sisal­
davad sõna pääsemine nii rühmad C–E 
kui ka K ja P. Grupinimetused on puhuti 
liiga üldsõnalised ega välista üksteist. 
Nõnda on H-rühm pealkirjastatud umb­
määrasel kujul „Vaenlased hävitatakse 
või tehakse võimetuks”, mille üks tüüp 
seondub püssirohuplahvatusega. Samas 
leidub J-rühmas „Vaenlased saavad otsa 
loodusjõudude läbi” samuti tüüp, milles 
räägitakse sellest, kuidas välk süütab 
püssirohutünni.

Selge on see, et ükski klassifikatsioon 
ei saa olla ideaalne ning lisaks tuleb 
paratamatult arvesse ka subjektiivsuse­
noot. Sellegipoolest üritaks siinkirjutaja 
tüübirühmade moodustamisel lähtuda 
sõjapidamise struktureerimisest. Kõige­
pealt on jutustaja (saamide) seisukohast 
loos oluline tugineda kas võidule (+) 
vaenlase üle või siis kaotusele (–). Vaen­
lasest saab jagu väejuhi või šamaani 
vahendusel kavalusega, nt juhtides 
tšuudid kuhugi ohtlikku paika (järsk 
kalju, kärestik); hukutavate loodusnäh­
tuste (torm, äike, lumelaviin) maagilise 
esilekutsumise või ärakasutamise teel; 
üleloomulike jõudude ja vahendite abil; 
paljaste käte või relvadega... Lahingus 
kaotamist võib pidada kas osaliseks 
(seega ajutiseks) või täielikuks (hävi­
mine). Ajutiseks kaotuseks on näiteks 

taganemine vaenuväe eest: tavapärase 
põgenemise või maa alla varjumisega.

Teose lõpp-peatükis (lk 122–147) püü­
takse kataloogitud materjali analüüsida, 
käsitledes tšuudi teema aktuaalsust 
ning üksikute muistenditüüpide, tege­
laste üleloomulike võimete ilmnemise, 
naiste osalemise, relvade kasutamise 
statistikat ja spetsiifikat. Nenditakse, 
et kõige populaarsem on eespool maini­
tud A-rühm (üle veerandi kõigist lugu­
dest). Arutletakse muistendite ajalooli­
suse teemal, samuti nende osa üle olme 
ning sotsiaalsete ja etniliste rühmade 
vaheliste suhete peegeldajana. Raama­
tust selgub, et tšuudimuistendid ei lisa 
saamide ajaloosündmuste paremaks 
tundmiseks midagi olulist, samuti ei 
saa nende lugude põhjal õiget sotti rah­
vustest. Tšuud on pigem vaenlase meta­
foorne koondnimetus, tähendades kord 
rootslast, kord karjalast või venelast.

Osa muistendeid on ajendatud saa­
mide alalt leitud inimluudest ja rel­
vadest. Olnuks hea teada, kas täna­
päeva arheoloogid on tundnud huvi 
leiukohtade ja lugude võimalike seoste 
vastu. Mõnede muistendite süžeed on 
rahvusvahelist laadi ja esinevad samuti 
naaberrahvastel. Lood on sageli seotud 
kindlate paikadega ja sisaldavad rea­
listlikke detaile saamide olmest. Nen­
ditakse, et tšuudimuistendites on palju 
ühisjooni Stallo-lugudega. Stallo on 
hiiglasuur rumal inimsööja. Teose põhi­
osa lõpetavad Bartensi ettepanekud ja 
põhjendused, mida tasuks tšuudilugude 
puhul veel täiendavalt uurida.

Bartensi raamatu väärtuslikeks 
koostisosadeks on neljast lisast (lk 
148–173) eriti kaks. Üks neist annab 
tabeli kujul statistilise ülevaate 155 
muistenditüübi (kokku 605 teisendit) 
keelegeograafilisest esinemisest (saa­
mide asualade kaupa). Teine lisa kuju­
tab endast tähestikjärjestusse seatud 
registrit tüübikirjeldustes esinevatest 
nimedest ja sisumõistetest, nt Beaivi 
~ Päiviö (mõlemaid peetakse saamide 
juhtideks), Lávrekaš ~ Larikka ~ Lauri-
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kainen, luik, paat, Sodankylä, tugev(us), 
varastama.

Teos lõpeb allikate ja kirjanduse loe­
teluga (lk 174–183), milles registree­
ritakse ühelt poolt eraldi käsikirjalisi 
materjale ja arhiive, avaldatud allik­
materjale ning teisalt nn sekundaarkir­
jandust, mille alla kuuluvad uurimu­
sed jm. Kirjanduse loetelu sisaldab 153 
nimetust, millest kaks kolmandikku 
moodustavad publitseeritud algallikad. 
Siinkirjutaja kogemuse järgi aeglustab 
primaar- ja sekundaarkirjanduse eral­
damine, mis on käesolevas teoses vähe­
malt osaliselt tinglik, lugemisel mõne­
võrra vajaliku bibliokirje leidmist.

Hans-Hermann Bartensi teos on igati 
ajakohane uurimus tšuudide ja täpse­
malt määratlemata vaenlaste kohta 
saami folklooris. Raamat tohiks paeluda 
nii laiemalt soome-ugri kui ka kitsamalt 
saami vaimset kultuuri uurivat või neist 
huvitunud lugejat.

Lõpetuseks ei saa jätta maini­
mata, et peatselt pärast käesoleva 

arvustuse valmimist ilmus Bartensi 
sulest mahukas saami muistendite 
kogu, mille koostaja on valinud lood 
rohketest publitseerimata ja pub­
litseeritud allikatest, tõlkinud need 
saksa keelde ning varustanud asja­
tundlike kommentaaridega.3 Kogu­
mik sisaldab 244 muistendit, nende 
seas rühmapealkirja „Vaenlased” all 
tublisti üle kümne tšuuditeemalise. 
Muistendid on jagatud 22 rühmaks, 
mis käsitlevad veel maa-aluseid, vete­
vaime, hiiglasi, nõidu, surnuid, maa­
ilma lõppu jm, ent selle põneva raa­
matu põhjalikum käsitelu oleks juba 
omaette tutvustuse teema.

ENN ERNITS

3 Sagen aus Lappland. Herausgegeben, 
übersetzt und kommentiert von H-H. Bar­
tens. [Berlin:] Frank & Timme, [2018]. 463 
lk, 1 kaart.
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1

RINGVAADE

MÄLESTADES HELLAR GRABBIT

(22. IX 1929 – 28. VII 2018)

Foto Kalju Suur

Pikki aastaid olime Hellariga kirja­
sõbrad, enne kui õnnestus Eestis kokku 
saada. Nagu tõendab meie kirjadest 
kokku pandud raamat „Sõprade kirjad 
on su poole teel”,1 kirjutasin temale ise 
1965. aastal pärast seda, kui olin Andres 
Ehinilt tema aadressi saanud ja teadsin, 
et Hellariga on võimalik vahetuskaupa – 
raamatuid raamatute vastu – teha. Mis, 
nagu teada, ka suurepäraselt korda läks. 
Sain Hellarilt kümneid raamatuid ja oli 
piinlik ka, et inimene, kelle teenistus, 
nagu ta ise nimetas, polnud eriti suur, 
nii palju raha kulutab. Meilt polnud nii 
palju, mida saata, ja meil olid raamatud 
ju ka väga odavad. Hiljem, juba uuel 
Eesti ajal, seletas Hellar mulle, et raa­

1 Sõprade kirjad on su poole teel. Jaan 
Kaplinski ja Hellar Grabbi kirjavahetus 
1965–1991. Koost Sirje Olesk. Tartu: Eesti 
Kirjandusmuuseum, 2013.

matute muretsemist-saatmist toetanud 
ei keegi muu kui CIA, kes leidis, et side­
meid raudeesriide tagustega tuleb soo­
dustada. Hää, et meie KGB seda ei tead­
nud. Või kui teadis, vahele ei seganud. 
Igatahes oli Hellarilt või tema vahendu­
sel saadud raamatutest mulle suur abi 
ja nende mõju on ilmselt tunda ka mu 
loomingus. Tema (ja luurevalitsuse?) 
abita oleksid vaevalt sündinud luuletu­
sed indiaani ja zeni motiividega. 

Hellari kaudu sain kontakti teiste 
nooremate väliseesti literaatidega, ini­
mestega, keda ühendas ajakiri Mana, 
mille väljaandmisega tema tegeles. Nii 
tekkis kirjavahetus kahe Ivariga – Ivar 
Grünthaliga ja Ivar Ivaskiga, kes olid 
mulle samuti olulised. Grabbi, Grünthal 
ja teised „manalased” elasid kahes maa­
ilmas, olid leidnud endale ka koha uuel 
asukohamaal, ei olnud kinni sõjaeelses 
Eestis nagu enamik vanema põlve harit­
lasi. Nii sain nende kaudu ühenduse 
laiema maailmaga. Hiljem vahetasime 
kirju ka Rein Taageperaga ja Jaan Puh­
veliga. Need kontaktid tekkisid otse või 
kaudselt ikka tänu Hellarile. 

Mõtlen nüüd, et XX aastasaja lõpul 
kordus omal moel see mis aastasaja 
alguses – nooremate väliseestlaste ja 
nende toel laiema maailma elu ja kultuu­
riga ühenduse leidnud kodueesti vaimu­
inimesed algatasid midagi, mida võiks 
peaaegu nimetada teiseks Noor-Eestiks. 
Olid ju nooreestlasedki need, kes said 
hariduse või täiendasid end võimaluste 
piirides Soomes, Saksas või Prantsus­
maal. Konflikt väliseestlaste noorema 
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ja vanema põlvkonna vahel meenutab 
konflikti nooreestlaste ja nende vastaste 
vahel. Mõni Grünthali vemmalvärss, kus 
lajatatakse Arvo Mägile, meenutab Gus­
tav Suitsu sarkasmi Martin Lipu mulina 
ja muistse Eesti vöökirja kohta. Paral­
leele võib näha ka selles, et nooreestla­
sed kaldusid, kes rohkem, kes vähem 
konservatiivide-klerikaalide õuduseks 
sotsialismuse poole, „manalased” otsisid 
sidemeid ENSV-s elavate haritlastega, 
ega põlanud isegi suhtlemist VEKSA-ga. 
Missugust eneseületamist see suhtle­
mine nõudis, mõistame lugedes Grabbi 
mälestusi Eestis-käikudest. 

Eesti kultuur oleks muidugi võitnud 
palju, kui nii vanemad kui nooremad 
pagulased oleksid saanud varem siia 
tagasi tulla ja oma tööd jatkata. Paraku 
pidas Nõukogude Liit kaua vastu ja ena­
mik Läänes elavatest kultuuritegelas­
test enam siia ei jõudnud. Seda olulisem 
oli nooremate inimeste valmisolek otsida 
sidemeid siinsete vaimuinimestega. Nii 
ei katkenud kultuurisidemed ja kultuuri 
järjepidevus päriselt. Siin on teeneid nii 
säälsetel kirjanikel kui inimestel, kes 
suutsid seda loomingut publitseerida, 

analüüsida ja tutvustada ka siinpool 
vahetevahel hõredaks kuluvat raud­
eesriiet. Hellar Grabbi oli kahtlemata ka 
kirjanik: tema memuaaridel ja kirjadel 
on püsiväärtust. Ent olulisem on tema 
töö „kultuurimänedžerina”, sidemete 
loojana ja hoidjana, siinsete inimeste 
varustajana raamatute ja informatsioo­
niga. Ning muidugi Mana, mida ta andis 
välja ligi kolmkümmend aastat: 1965–
1995. Mana viimane number ilmus juba 
Eestis, mis ilusti tähistab seda, et vähe­
malt kirjanduse ja muude kunstide val­
las ei olnud Kodu- ja Välis-Eesti vahel 
lõhet, oli üks kultuur, mille hoidmisel 
ja loomisel on suure töö teinud ja vahel 
ka suurt vaeva näinud paljud inimesed 
meil ja mujal. Hellarile oleme tänu võlgu 
meie kõik, eriti muidugi need, kelleni 
tema vahendusel jõudis Eestisse palju 
värsket vaimuvara. Ja muidugi ka need 
väliseestlased, kes niimoodi avastasid, 
et eestlus ei tähenda vaid nostalgitse­
mist, vaid on midagi elavat ja uuenevat 
koos muu maailmaga. 

JAAN KAPLINSKI

IN MEMORIAM ISIDOR LEVIN 

(20. IX 1919 – 24. VII 2018)

Foto Ove Maidla / Tartu Ülikool

2016. aasta novembris tähistati Göt­
tingenis konverentsiga rahvusvahelise 
muinasjutuentsüklopeedia „Enzyklo­
pädie des Märchens” (EM) valmimist. 
15-köitelise väljaande (1977–2016) ette­
valmistused algasid 60 aastat tagasi. 
Nüüd tänati ühel istungil 97-aastast 
Isidor Levinit, kes Rahvajutu-uurijate 
ühingu (International Society for Folk 
Narrative Research (ISFNR)) asutaja­
liikmena ja entsüklopeedia kaastööli­
sena konverentsist osa võttis.

Lätis Daugavpilsis sündinud ja juudi 
poisi range kasvatuse saanud Isidor 
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Levin astus 1937. aastal Tartu ülikooli 
ning sidus ennast sellest alates Eestiga. 
Ta õppis judaistikat, religiooni ajalugu 
ja piibliteadust Lazar Gulkowitschi ja 
Uku Masingu käe all ning samal ajal 
Walter Andersoni ja Oskar Looritsa juu­
res võrdlev-ajaloolist folkloristikat, lõpe­
tades õpingud 1941. aasta kevadsuvel. 
Kokkupuudetest eesti humanitaaridega 
meenutab ta hiljem paljusid: August 
Annistit, Pent Nurmekunda, Ants Vii­
rest, Eha ning Uku Masingut. Masin­
gute olulisust sõja ajal ja (pärast vang­
last vabanemist) sõjajärgsetel aastatel 
Eestis toime tulemisel märgib Jeruusa­
lemmas holokausti muuseumi Õiglaste 
alleel nende auks istutatud puu ning 
sinna paigutatud mälestustahvel.

Sõja algul õnnestus Levinil end mõnda 
aega varjata ühes Mulgimaa talus ja Pet­
seri kloostris; pärast laagrite vintsutusi 
ja sõja lõppu aga töötas ta lühemat aega 
Jõhvis, Rakveres, Kehtnas, Sakus. Ikka 
leidus põhjusi, miks töötamine lühiaja­
liseks jäi või miks ta Tartus üldse tööd 
ei saanud (Tartu ülikooli sõjaaegset, 
1941. aastal välja antud ajutist lõputun­
nistust nõukogude ajal ei arvestatud). 
Mees otsustas edasi õppida ning siirdus 
Eestile lähedasse Leningradi. Kui NSVL 
Teaduste Akadeemia orientalistika ins­
tituudi uksed tema ees suletuks jäid, 
valis ta Herzeni-nimelise pedagoogilise 
instituudi, õppis vene keele ja kirjanduse 
erialal ja suhtles folkloristide Vladimir 
Propi ja Mark Azadovski, kirjandus­
teadlaste Jeleazar Meletinski ja Viktor 
Žirmunskiga; edasi siirdus kaugõppesse 
ja kaitses doktoriväitekirja 1967. aas­
tal Moskvas. Seejärel leidis tööd rahva­
kultuuri õppejõuna Leningradi ülikooli 
germanistika õppetoolis. Levin osales 
käsiraamatu „Deutsch für Ausländer” 
koostamisel, mis õpetas saksa keelt otse, 
ilma vahendajakeeleta. Raamat aval­
dati Lääne-Saksamaal ja seda levitati 
mitmetes maades, ent mitte Nõukogude 
Liidus – selles polnud piisavalt poliitilist 
kasvatust.

Keeli ja kultuure ning folkloristi­
kat valdav aktiivne teadlane suunati 

Leningradist Kesk-Aasiasse, Tadžikis­
tani (Dušanbesse), nõustama sealset 
rahvaluule uurimisgruppi (1966–1984); 
mõnda aega töötas ta paralleelselt kon­
sultandina ka Jerevanis.

Tadžiki rahvaluule ulatusliku üle­
vaate1 I köite sissejuhatuses tutvustab 
Levin vene keeles žanriteooriat, käsitleb 
suulise ja kirjaliku teksti, valmi ja looma­
muinasjutu vahekorda, selgitab variandi 
mõistet, avab mõnedki terminid mitmes 
Euroopa keeles, annab ulatusliku biblio­
graafia. Idamaade kultuuride hea tund­
jana avab Levin raamatu kasutajatele 
valmi ajaloo, tutvustab omal ajal Tartus 
omandatud geograafilis-ajaloolist ehk 
soome meetodit: koguda kokku võimali­
kult suur aines ja süstematiseerida see 
lähemaks uurimiseks nii geograafiliselt 
kui ka ajalooliselt. Põhjamaades, ka 
Eestis, korraldati lähedane aines geo­
graafiliste piirkondade – kihelkondade, 
maakondade või murdealade – järgi; 
raskesti ligipääsetavas, vähe uuritud ja 
liikuva rahvastikuga Kesk-Aasias soo­
vitas Levin moodustada materjali kor­
raldamiseks geograafilise ruudustiku. 
Kui täpsemad ülevaated hõimudest ja 
kultuuripiirkondadest puuduvad, on 
see ometi üks võimalus kogutava ainese 
korraldamiseks. Pikemalt käsitletakse 
valmide poeetika ja moraali probleeme, 
filosoofiat ja kohalikku ajalugu, mida 
Levin oma varasematele idamaade õpin­
gutele toetudes hästi tundis. 

Nõukogude teadus pidas hädavajali­
kuks käsitleda folkloori kui ühiskond­
likult kihistunud rahva kultuuri – val­
mid ning loomamuinasjutud andsid ka 
selleks hea võimaluse. Sissejuhatuses 
antakse ülevaade rahvajuttude korral­
damisest AT süsteemis. Edasi avalda­
takse ja iseloomustatakse 412 tadžiki 
loomamuinasjuttu ja valmi kahes keeles 
ja kõikvõimalike andmetega varusta­
tult; räägitakse maa ja linna, mees- ja 
naisjutustajate, tadžikkide ja naaber­

1 Свод таджикского фольклора = Куллиёти 
фольклори тоҷик. Том I, Басни и сказки о 
животных. Koost Isidor Levin, Džalil Rabi­
jev, Mirra Javitš. Москва: Наука, 1981.
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rahvaste repertuaari kokkupuudetest. 
Isidor Levini rahvavalgustuslik püüe 
oli pakkuda eeskuju Nõukogude Liidu 
folkloristidele materjali korraldamises: 
vaja on anda täpsed andmed kogujate, 
jutustajate, aja ja koha kohta. Soove ja 
materjali oli nii tihedasti ja intensiiv­
selt, et seda oli vähese teoreetilise koo­
litusega ja reegliteta tingimustes tööta­
nud uurijatel raske järgida. Meetod ei 
leidnud venekeelses teadusmaailmas 
kõlapinda. Kahjuks ei suudetud pärast 
Levini taandumist ka Dušanbes samas 
suunas jätkata. Järgmisi köiteid ei ilmu­
nud.

Levini suunamisel ja abil valmisid 
mitmed eri rahvaste – türgi, osseedi, 
abhaasi, Dagestani piirkonna rahvaste 
– kommenteeritud muinasjutukogud. 
Muist õnnestus avaldada ka Saksamaal: 
armeenia, Kaukaasia, Pamiiri, Valge 
mere äärsed jutud tõlkis Levini oma­
aegne Hamburgis elav ja Leningradis 
õppinud doktorant, hilisem abikaasa, 
slavist Gisela Schenkowitz.

Rahulikuma või ohutuma teema 
poole pöördumist kinnitavad Levini ret­
sensioonid ja ülevaatekirjutised EM-is, 
ajakirjades Fabula, Märchenspiegel jm: 
kajastamist leidsid Aleksander Afanas­
jev, Walter Anderson, Nikolai Andrejev, 
August Annist, Mark Azadovski, Jakob 
Hurt, Uku Masing, Felix Oinas, Vladi­
mir Propp. Levinist endast kirjutas mui­
nasjutuentsüklopeediasse artikli Lenin­
gradis töötav idamaade muinasjuttude 
uurija Jevgeni Kostjuhhin. 

Veel ühest suhtest. Kui August Annist 
1951. aasta kevadel vanglast vabanes – 
mehed olid seal kokku puutunud, kui 
Levin julgeoleku poolt vahistati –, osu­
tus ta olevat samasuguses olukorras kui 
Levin kohe pärast sõda: ei tööd, ei leiba. 
Oma mälestustes kirjutab Levin, et tal 
oli võimalik mõjutada Annisti sõjaeelse 
doktorikraadi taastamist NSVL Tea­
duste Akadeemias (varasemate teadus­
kraadide ennistamised ENSV-s toimu­
sid enne 1947. aastat, aga Annist oli 
siis ju vanglas, olgugi et ta hiljem reha­
biliteeriti). Annist sai nüüd ametlikult 

jätkata eesti kirjanduse ja rahvaluule 
suhete uurimist: „Kalevipoja” teaduslik 
(juubeli)väljaanne ilmus kahes köites 
aastatel 1961 ja 1963. Juba järgmisel 
aastal ilmus Annisti 1939. aastal redi­
geeritud Peter von Manteuffeli „Ajaviide 
peeru valgusel” (1838) venekeelne kom­
menteeritud tõlge.2 Manteuffeli 40-lehe­
küljeline tekst Isidor Levini tõlkes koos 
Annisti ja Levini väga mahukate ühiste 
lisade ja kommentaaridega ilmus üle­
liidulises sarjas „Литературные памят-
ники” („Kirjanduslikud mälestusmär­
gid”). Taas paistab silma Levini püüe 
viidete ja teost ennast mitmekordselt 
ületavate kommentaaridega tutvustada 
läänepoolset uurimistava ja ainest vene 
keeles, annab aga ka tunnistust mõlema 
teadlase eruditsioonist.

Geograafilis-ajaloolise meetodi järgi­
jana püüdles Levin juttude algkodu ja 
esivariandi poole; ta polnud nõus NSV 
Liidus leviva tavaga piirduda uurimi­
sel üksiku variandiga või võtta rahva­
laulikuid ja -jutustajaid kirjanike liidu 
liikmeks. Esitajaid pidas Levin ikka 
ainult reprodutseerijateks, olemasoleva 
kordajateks. Tema põhjenduseks oli, et 
keskajal kuulunud Kesk-Aasia riikides 
õukonda kaval narr või luuletaja, lugude 
esitaja, kelle ülesandeks oli võimu ülis­
tamine. Levin läheb edasi, kasutab 
terminit folklorism, mille all mõistab 
folklooriteose tellimist või loomist ette 
antud (võimule sobival) teemal. Nähtus 
oli olemas. Ka eesti, näiteks setu rahva­
luulekogudes on Stalinit või parteid ülis­
tavaid tellitud tekste. Nimetatud termi­
nil aga on tänapäeval hoopis teine sisu: 
folklorism on rahvaluuleteose nii-öelda 
taaskasutus (vrd katkenud traditsioon), 
teine või mitmes elu, uus käibelevõtt 
arhiivi või trükise kaudu, ja seda me ei 
tauni sugugi.

Mis puutub isiku, rahvaluule kandja 
jälgimisse, millega soome koolkond ei 
tegelnud, siis sai just Venemaalt alguse 

2 П. М а н т е й ф ф е л ь, Досуг при свете 
лучины. Tlk Isidor Levin. Kommentaarid 
August Annist, Isidor Levin. Москва–Ленин-
град: Наука, 1964.
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rahvalauliku või jutustaja kui looja ja 
interpreedi uurimine (M. K. Azadovski, 
„Eine Sibirische Märchenerzählerin” 
(FFC, nr 68, 1926)). Eesti rahvaluule­
teaduses on isiku/jutustaja uurimisega 
pidevalt tegeldud Richard Viidalepast 
alates.

Andekas ja töökas palju keeli oskav 
Isidor Levin oli mitmete ettevõtmiste 
vahendaja või algataja. Ta suutis kee­
rulistes tingimustes kaua ja viljakalt 
töötada. Tõrjumistest ja liikumispiiran­
gutest hoolimata leidis ta hea suhtlejana 
ikka pääsetee: töötas keeleõpetajana, 
loengupidajana, retsensendina, nõusta­
jana, kaasautorina, professorina; ta suu­
tis oma töid avaldada ja pälvis tunnus­
tust mitmel maal ja mitmes keeles.

Pärast Daugavpilsis elanud vane­
mate kaotust 1941. aastal kirjutab ja 
räägib ta isamaast Lätist ja kodumaast 
Eestist. Ometigi elas ta alates 1954. 
aastast Leningradis ja pärast esimese 
abikaasa surma (2006) Hamburgis. 
Levin taotles Eesti kodakondsust juba 
enne sõda, ent sai selle alles 2012. aas­
tal eriliste teenete eest. Teksti algul 
mainitud kohtumisel Göttingenis aas­
tal 2016 nimetas ta rõhutatult, et elab 
nüüd Saksamaal Vene ja Eesti koda­
kondsusega isikuna; Eesti kodakondsus 
oli talle tähtis. 2001. aastal omistatud 
Valgetähe IV klassi teenetemärk rõõ­
mustas teda väga. Levin käis sageli 
Eestis, eriti nõukogude ajal, mil ta ise 
oli mobiilsem ning reisimine viisata. 
Teda kohtas sageli nii Tartu kui ka 
Tallinna folkloristide seltskonnas, eriti 
konverentsidel, aga tal oli Eestis läbi­
käimisi ka muudes ringkondades. Isi­
dor Levini raamatukogu kuulub praegu 

Tartu Ülikoolile, ta kinkis selle kahes 
osas aastatel 2001 ja 2012. 

Isidor Levin suhtus kogu elu Eestisse 
ja eestlastesse sümpaatiaga: „Mulle 
meeldis see süsteemildasa veel võõras ja 
iseäralik keel ning seda kõnelev tõsine 
rahvas. Eesti sõnad maitsesid mu suus, 
olid kerged nagu linnusuled, nautisin 
neid kui muusikat (nt leht, lehe, lehte; 
linn, linna, linna – ühtemoodi kirjuta­
tud, aga erinevalt rõhutatud). Eesti­
keelne toonitamise mõnu ja nauding on 
mulle omaseks jäänud ka praegu.”3 

Tänapäeva folkloristikas käibivad 
mõisted tekst ja kontekst. Tekstiks on 
kirjapandud folkloor, mille ülestähenda­
misega varem piirdutigi. Konteksti vaja­
dus tekkis siis, kui põlvkonnad, esitajad 
ja kuulajad asendusid uutega, muutus 
repertuaar, teisenes elukorraldus. Isidor 
Levini pikast keerulisest elust ja mitme­
tahulisest tööst teame arvukaid kirjutisi, 
tõlkeid, kommentaare, korraldustööd. 
Kokkuvõtet tehes leidsin sellele suure­
pärase konteksti. Mees on ise pakkunud 
tausta oma mälestuste näol4 – materjali 
tema elu ja kirjutiste mõistmiseks. Isegi 
kui üht-teist on vahele jäetud või teisiti 
mäletatud – kirja sai kõigepealt see, mis 
tema enese jaoks oli oluline.

PILLE KIPPAR

3 I. L e v i n, Minu elu- ja mõttevarast. 
Meenutusi I. – Akadeemia 2009, nr 7, lk 1434.

4 Aitäh ajakirjale Akadeemia nende aval­
damise eest: I. L e v i n, Minu elu- ja mõtte­
varast. Meenutusi. – Akadeemia 2009, nr 7, 
lk 1419–1440; nr 8, lk 1611–1631; nr 10, lk 
1985–2016; nr 11, lk 2177–2207; nr 12, lk 
2385–2399; Akadeemia 2010, nr 1, lk 159–
176.
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RAHVUSEST – MAI BERECZKIT MÄLESTADES

(27. II 1929 – 31. VII 2018) 

Mai ja Gábor Bereczki 1965. aastal. 
Foto perekonna arhiivist

Meie riigi sajanda sünnipäeva tähis­
tamise pidulikus kampaanias on tubli 
annus head enesepettust, sest täpselt 
pool sellest ajast Eesti riiki polnud, olid 
vaid selle riigi varemed ja mälestused.

Eesti rahvas oli olemas kaugelt üle 
tuhande aasta meie teadvuses, kuigi 
isegi kõige moodsamad õpetlased, kes 
kõnelevad rahvusteaduse teemadel, 
heietavad erinevates variantides, nagu 
polnuks see mõiste üldse pädev, ning loo­
vad vaheseinu rahva, rahvuse ja võõrsilt 
laenatud natsiooni vahele, tõstes esile 
küll tootmisviise, seisusi ja religioone 
ning isegi keele ajaloolist muutumist.

Teadlased on kasutanud rahvuse kuju­
nemist käsitades kolmikjaotust nii kand­
jate poolelt – üksikud intellektuaalid, 
rahvuslik aktiiv, eristatud massid – kui 
ka tegevuse osas – teaduslik huvi, pat­
riootlik agitatsioon, massiliikumine  –, 
aga ka tulemuslike seisundite järgi – rah­
vusteadvuse ärkamine, sotsiaalstruktuu­
ride kujunemine, riiklik iseseisvus.

Tõsi on muidugi see, et just riikliku 
iseseisvuse saavutamine on vähemalt 
maailma arengu tänases staadiumis 
rahvusliku liikumise kõrgeim eesmärk 

ja selle iseseisvuse püsimine rahvuste 
aina podisevas katlas.

Rahvusriik või riik üldse on püsiv, kui 
ta on sisemiselt korralikult toimiv, aga 
ka väljastpoolt tunnustatud. Selle tagab 
ennekõike kaitsevõime ja koostöö teiste 
riikidega, millel on sarnased püüdlused, 
aga ka riigi, tema saavutuste ja kultuuri 
tundmine ja tunnustamine maailmas.

Tuntuse ja tunnustamise tagavad 
mitte üksi riigi diplomaatilised võimed 
ja majanduslikud saavutused, vaid ka 
üksikisikute tuntus maailma teaduses, 
kultuuris, spordis.

Kuid Eestile toovad maailmas tuntust 
mitte üksi Georg Lurich, Paul Keres, 
Arvo Pärt, isa ja pojad Järvid ja veel 
mitmed, vaid seda teevad väga paljud 
needki, kellest vähem räägitakse ja kelle 
tegevusväli on lokaalsem.

Üks selline eestluse kandja ning 
Eestile tuntuse looja oli Mai Bereczki 
(neiuna Maimu Kiisk).

Teadmist-tuntust on Eestile toonud 
muidugi etnoloogid, maadeuurijad, laul­
jad, filmide loojad, raamatute tõlkijad, 
rahvusvaheliselt tuntuks saanud üri­
tuste korraldajad ja nõnda edasi. Kuid 
peale nende on paljudes maades neid, 
kes seltskondlikul tasandil tegelevad 
Eesti teadvustamise, eesti kultuuri ning 
eesti vaimsuse tutvustamisega ja on 
seega eestlase musternäidis mujal maa­
ilmas.

Sellised musternäidised on erinevatel 
põhjustel võõrsile siirdunud eestlased, 
kes on seal mitte üksi hingelt jäänud 
headeks eestlasteks, vaid oma saavutus­
tega tutvustavad ka eestlast kui sellist, 
kelle tegemistest nähakse eestlase tub­
lidust.

See jutt käib käesolevas kirjutises 
niisiis Mai Bereczki kohta, kellest sai 
hilisema keeleteaduse doktori Gábor 
Bereczki abikaasa. Abielludes ungarla­
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sega ei muutunud ta mitte Gábornéks, 
nagu selline nimevahetus on Ungaris 
traditsiooniks: auväärsem on loobuda 
oma sünninimest ning saada nimeta­
tud oma mehe naiseks. Ka oma eesti 
eesnime säilitamisega rõhutas südi Mai 
oma eestlust.

Mai igatahes austas ja armastas oma 
tarka, tasast ja suurehingelist Gáborit, 
aga ka kogu Ungarit ja selle kultuuri. 
Ungari iseloom ja kultuur ongi armas­
tust väärt, nagu olid armastust väärt 
Gábor ja Mai oma Ungaris. Küllap oli 
seaduspäraselt nii, et armastus Ungari 
vastu süvendas Mais ka armastust Eesti 
vastu ning see pani teda kahe rahva 
vahele üha kindlamat silda looma ning 
sellesse silla loomisesse kaasama ka abi­
kaasat Gáborit ja nende kahte toredat 
poega Urmast ja Andrest, kes kõik ela­
sid tarmuka Mai mõjuväljas, aga mitte 
üksi neid, vaid ka mitmeid ungarlastest 
sõpru-tuttavaid.

Oli ju võimatu energilise ja südamest 
targa eestlannaga tutvudes ja tema jutte 
Eestimaast ja eestlastest kuulates mitte 
hakata huvi tundma selle maa ja rahva 
vastu.

Mai oli küllap ka selleks mootoriks, 
mis kujundas Gábor Bereczki tema tea­
dustöö kõrvalt ka eesti ilukirjanduse 
viljakaks tõlkijaks. Nad mõlemad võtsid 
osa Ungari-Eesti Seltsi asutamisest ja 
Mai oli selle seltsi juhatuse liikmena üks 
agaramaid ürituste korraldajaid.

Kirjanduse tõlkimisel oli Mai Bereczki 
konsultandiks mitte üksi oma abikaa­
sale, vaid näiteks ka ühele kõige vilja­
kamale eesti kirjanduse tõlkijale Géza 
Képesile ja „Kalevipoja” ungari keelde 
tõlkinud Zsuzsa Rabile, mispuhul Mai 
oli sisuliselt kaastõlkija. Otseseid mõju­
tusi on Mailt saanud mitmed teisedki 
ungarlastest estofiilid.

Bereczkite pere veetis suved valda­
valt Mai sünnikodus Koonga külas, kus 
mõlemal pojal oli otseseid kokkupuuteid 
Eesti külaeluga ja kus Gábor oli tubli 
heinaniitja ning muude talutööde tegija.

Kui Eesti ajaloos on kurnajate armust 
eesti talupoega ikka maha surutud ning 

isegi mitmed eesti kirjanikud on oma 
ajalooainelistes teostes kujutanud eest­
last halli kujuna või koguni ebauskliku 
tobuna, siis ungarlane on uhke oma 
talupojaseisusele – vahest ka seetõttu, 
et oli olemas ungari rahvusest aadel.

Igatahes Gábor oli uhke oma talu­
poegliku päritolu üle, nagu ta oli rahul 
sellega, et tema naine pärineb erksa vai­
muga talupoegadest.

Alati mahe ja heasüdamlik Gábor oli 
tuntud oma vaikse huumorimeele poo­
lest. Ka Mail oli hea naljataju, kuid tema 
eesti temperament, mis ületas keskmise 
ungarlase oma, laskis seda nalja ehk 
harvem esile tuua.

Niisiis sisendas Mai Bereczki oma 
perele ja lähedastele mitte üksi huvi 
Eesti vastu, vaid tõi ka igal suvel pere 
Eestisse, kus poisid olid tublid eesti 
jõmpsikad, heledapäised ja viisakad.

Üks pisistseenike: 1970. aastal toi­
mus Eestis järjekordne soome-ugri tea­
duskonverents ja seltskond etnolooge 
viidi Koonga põliskülla tutvuma vana 
talukultuuriga. Ungarlasest professor 
kohtas maanteel kahte jalgratast lük­
kavat poisikest ning küsis neilt ungari 
keeles: „Hogy van, fiuk?” (kuidas läheb, 
poisid). Nood vastasid selges ungari kee­
les: „Jól, köszönöm szépen” (tänan väga, 
hästi). Nii sai professor teada, et Eestis 
räägivad isegi külalapsed ungari keelt.

Kesk-Euroopas on ungarlased kui 
soome-ugrilased mõnevõrra keelelises 
isolatsioonis (võõrkeeli teatakse kasi­
nalt, vanem põlvkond oskab mingil 
määral saksa keelt, aga kui ungari talu­
mees nägi jões inimest uppumas ja see 
hüüdis: „Hilfe, hilfe!”, siis mõtles mees, 
et too oleks saksa keele asemel võinud 
parem ujumise selgeks õppida). Kui ma 
Balatoni järve äärses restoranis rääki­
sin kelneriga oma viletsas ungari keeles, 
vastas vanem härrasmees mulle üksnes 
saksa keeles. Aga mustlasest pillimees 
oli minu ungari keelega rahul.

Ungarlased on andekas rahvas, aga 
vahest selle keelelise isolatsiooni tõttu 
on paljud väga andekad loojad läinud 
Ungarist mujale kultuurikeskustesse, 
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mitte üksi Viini, vaid näiteks ka Hol­
lywoodi.

Ka nende rahvaluules on üheks 
motiiviks see, et külapoiss János igatseb 
minna mööda Doonaud laia maailma.

Eks selline ongi paljude väikerah­
vaste saatus või ka pürgimus. Ka Ees­
tile on tuntust toonud mitmed maailma­
mehed, nagu eespool öeldud.

Aga vahest olulisemadki on head kon­
taktid tavaliste inimeste vahel. See toi­
dab huvi teiste rahvaste vastu, sellega 
aga süvendab huvi ka omaenda rahva 
kultuuri ja olemise vastu.

Mina isiklikult olen tundnud, et just 
Ungaris on minul kui kirjanikul olemas 

mingi retseptsioon, ja selles on olnud 
suur osa Mail ja mind tõlkinud Gábor 
Bereczkil.

Kindlasti on selline asi vastastikune. 
Olen ka ise alati tundnud huvi Ungari 
elu ja kultuuri vastu ning pisut sealseid 
autoreid eesti keelde tõlkinud.

Mai Bereczki korraldusel olen mitmel 
korral kutsutud Ungarisse kirjandus­
üritustele ja esinemistele. Need kohtu­
mised on alati olnud väga meeldivad.

Olen Mai Bereczkile selle eest tänu­
lik. Ja kogu tema eluaegse tegevuse eest 
on eesti rahval põhjust talle tänulik olla.

ARVO VALTON 

LÜHIKROONIKA

• 13.–14. septembril toimus  Tartu 
Ülikooli Narva Kolledžis linnakirjan­
duse tööseminar ja ettekandepäev tee­
mal „Narva, piiri- ja tööstuslinn: kir­
janduslikke kajastusi”. Esimesel päeval 
esinesid Elle-Mari Talivee (UTKK, „A 
photographic trace of Narva in the col­
lections of Friedebert Tuglas: Some links 
between Estonian literature and (East)
Viru region”), Anu Printsmann (TLÜ, 
„Émile Zola’s Germinal and Raimond 
Kaugver’s In the Seventh West: A compar­
ison from a geographer’s point of view”), 
Kri Marie Vaik (UTKK, „Naturalism 
in Eduard Vilde’s novel Iron Hands”), 
Marianne Lind (UTKK, „Ugly cities of 
Jaan Oks and Knut Hamsun”), Karo­
liina Lummaa (Turu ülikool, „Urban 
metabolisms and everyday anthropo­
cene poetics”), Tarmo Pikner (TLÜ, 
„Disturbances and de/growth utopias”), 
Andrei Vinogradov (Kaasani riiklik üli­
kool, „’Promising land’: Struggle with 
industrial pollution of the environment 
in imperial Lodz (1880–1917)”), Jason 
Finch (Åbo akadeemia, „Mobilizing a 
riverine border city: Plans and memoirs 
of St Louis, 1910–1960”), Ene-Reet Soo­
vik (TÜ, „Narva as a warscape on page 

and stage”), Mait Sepp (TÜ, „A theatre 
of wars – Memorials of the Great Nort­
hern War in Narva”), Reet Bender ja 
Marika Peekmann (TÜ, „Narva in Bal­
tic German autobiographies – a realm 
of memory or just a memorable place?”), 
Kadri Tüür (TÜ, „Damming rivers: 
Sense of loss (in fiction and non-fiction)”). 
Skype’i vahendusel osalesid Viktor Pal 
(Peterburi majanduskõrgkool, „Tech­
nological and environmental aspects of  
hydropower projects in the Soviet Bloc 
under the Cold War”) ja Julia Tofantšuk 
(TLÜ, „The agency of nature vs Soviet 
technological anti-nature in Valentin 
Rasputin’s Farewell to Matyora”). Ühes­
koos vaadati Herbert Rappapordi filmi 
„Vihmas ja päikeses” (1960).

14. septembri ettekandepäeva alustas 
Ingrid Velbaum-Staubi (Eesti Kirjanike 
Liit), Anu Printsmanni, K. Tüüri, E-M. 
Talivee ühisettekanne „Narva, piiri- ja 
tööstuslinn: kirjanduslikke kajastusi. 
Kokkuvõte tööseminarist”. Lisaks esine­
sid Heili Sepp (Viru Maakohus, „Joaoru 
teljed. Üks vähem tuntud Narva”), Aare 
Pilv (UTKK, „Kuidas teha Kreenhol­
mist kunstiteost”), Kaie Metsaots (Eesti 
Maaülikool, „Tööstuspärand, identiteet, 
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väljakutsed, võimalused”) ja Tiit Alek­
sejev (Eesti Kirjanike Liit, „Linnast ja 
mälust”). 

• 13.–14. septembril toimus Narva-
Jõesuus Eesti Keele Instituudi doktori­
seminar „Mõjutused ja muutused keeles” 
keeleteaduse, filosoofia ja semiootika 
doktorikooli (KFSDK) raames. Plenaar­
ettekande pidas Rogier Blokland („Kee­
lekontakti teooriaid läänemeresoome 
keelte näitel”). Seminari töö toimus 
kuues sektsioonis, esinesid EKI, Tartu 
Ülikooli ja Tallinna Ülikooli teadlased.

• 21. septembril peeti Eesti Kirjan­
dusmuuseumis Eda Kalmre 60. sünni­
päevale pühendatud konverents „Ime­
pärane muistendite-maailm. Keelest 
meeleni V / What a Wonderful World of 
Legends! From Language to Mind V”. 
Esinesid Mare Kõiva („Legendide trans­
versaalsed aspektid”), Mall Hiiemäe 
(„Meie ufopärimuse tunnusjooned”), Rita 
Repšienė („Sacred past in controversial 
future: Legendary memory as contempo­
rary communication”), Risto Järv („Lilla 
Daami puudutus”) ja Ülo Valk („Õudselt 
naljakad jutud: usundilise muistendi ja 
huumori suhetest”). Esitleti Eda Kalmre 
raamatut „What a Wonderful World 
of Legends. Articles on Rumours and 
Legends”. Konverentsi korraldasid Eesti 
Kirjandusmuuseumi folkloristika osa­
kond, Akadeemiline Rahvaluule Selts, 
Eesti-uuringute Tippkeskus (CEES).

• 25. septembril toimus Eesti-uurin­
gute Tippkeskuse nüüdiskultuuri töö­
rühma istung. Ettekande „Keerulised 
ajad nõuavad keerulisi meeme: ideoloo­
gia, poliitilised vastandused ja indivi­
dualism makedoonia meemides” pidas 
Aleksandar Takovski (Kagu-Euroopa 
ülikool).

• 26. septembril pidas Harry Liiv­
rand Õpetatud Eesti Seltsis ettekande 
„August von Kotzebue – vääralt tõlgen­
datud geenius”.

• 26.–28. septembril peeti Tartus 
VI Eesti digihumanitaaria konverents 
„Data, Humanities & Language: Tools 
and Applications”. Osalesid Soome, 
Venemaa, Tšehhi, Saksamaa, Hollandi 

ja Läti teadlased. Eestit esindasid Rah­
vusraamatukogu ja Tartu Linnaraa­
matukogu töötajad, Tartu ja Tallinna 
ülikooli, Tallinna Kirjanduskeskuse ja 
Eesti Kirjandusmuuseumi teadlased.

• 27. septembril autasustati Eesti 
Kirjandusmuuseumis tublimaid kogu­
misaktsioonil „Koolipärimus 2018” osa­
lejaid. Žürii nimel tegi kogumisvõistlu­
sest lühiülevaate Mare Kõiva. 

• 27.–29. septembrini toimus Tar­
tus 8. Balti keeletehnoloogia konve­
rents „Human Language Technologies 
– the Baltic Perspective”. Kutsutud 
esinejad olid Martin Volk (Zürichi üli­
kool, „Language technology and digital 
humanities”), Peter Bell (Edinburghi 
ülikool, „Automatic speech recognition 
for TV broadcasts”) ja Alexander Fraser 
(Müncheni Ludwig Maximiliani ülikool, 
„Translation to morphologically rich 
languages”). Töö toimus morfoloogia 
ja semantika, masintõlke, korpuste ja 
kõnetöötluse sektsioonides. Eestist osa­
lesid Heiki-Jaan Kaalep, Kairit Sirts, 
Heili Orav, Kadri Vare, Tanel Arumäe, 
Ottokar Tilk, Meelis Mihkla, Indrek 
Hein, Indrek Kiissel, Jane Klavan, Arvi 
Tavast ja Aleksei Kelli.

• 28. septembril tähistas Emakeele 
Selts Euroopa keelte päeva üliõpilas­
konverentsiga Tartu Ülikoolis. Ava­
sõnad lausus ES-i esimees Helle Mets­
lang. Esinesid Evelin Kütt (TÜ, „Eesti 
keele ja kultuuri akadeemiline välisõpe 
– kuidas eesti keelt õpetades leida ja 
kasvatada Eesti sõpru?”), Liis Reile (TÜ, 
„Eestis õppivad välisüliõpilased ja eesti 
keel: hoiakud ja keeleõppimise motivat­
sioon”), Kristo Toots (Tallinna Kristiine 
Gümnaasium, „Esimese eestikeelse 
Piibli mõju eestlusele ja eesti kirja­
keelele”), Annika Pant (TÜ, „Asesõnade 
keegi, miski, kumbki käändevormide 
varieerumine eesti kirjakeeles”) ja Linda 
Freienthal (TÜ, „Pronominaalsete viite­
aluste analüüs asendussõnade suhtes 
käsitsi märgendatud korpuses”).

• 28. septembril korraldas Eesti 
Kirjandusmuuseum Eesti esimese 
humanitaarainete õpilaskonverentsi 
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  2. X	 Enn Nõu, kirjanik – 85 
  	 Hannu Remes, keeleteadlane – 75
  4. X	 Maeve Leivo, murdeuurija – 70 
  5. X	 Helvi Jürisson, kirjanik – 90
  7. X	 Meeli Sedrik, keeleteadlane – 50
11. X	 Peeter Puide, tõlkija, kirjanik – 80
19. X	 Jane Lepasaar, Emakeele Seltsi liige, toimetaja – 50
21. X	 Jüri Valge, keeleteadlane – 70  
22. X	 Piret Saluri, tõlkija – 75
30. X	 Peep Ilmet, kirjanik, tõlkija – 70
31. X	 Lehte Sööt-Hainsalu, kirjanik – 80

HUNTS2018, mis oli mõeldud 9.–12. 
klassi õpilastele. Konverentsil astusid 
üles 19 koolinoort, kes arutlesid teatri, 
televisiooni, kirjanduse, keele, (rahva)­
muusika ja ühiskondlike teemade eri­

nevate aspektide üle. Toimus õpilaste 
ja tegevteadlaste debatt humanitaar­
teaduste vajalikkuse ja perspektiivide 
üle. 
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